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Hr. Professor linger! 

Et halvt Aarhundred er nii forhbet, siden De he- 
gyndte Deres Virksomhed soni Udgiirer og Mediidgiuer 
(if en Rcekke Skrifter, vigfige for uort Folks og vurt 
Sprogs Historic. 

Vi (yede Dem paa den forsie Dug i delte Aar, i hvilket 
De selu fglder Deres 80de, at inodtage disse Stiidier, der 
tilegnes dem af Mtrnd, soin har vceret Deres Disciple, 
tildels ogsaa deres Medarbeidere og Kolleger. 

Den 1. Januar 1897. 

Sophiis Biigge. Hjalmar Falk. G. A. Gjessing. 

Ebhe Hertzlmrg. H. J. Huitfeldt-Kaas. 

Amiind B. Larsen. M. Nygaard. O. Bggli- 

(iast(w Storm. Al)salon Taranger. Alf Torp. 
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en, som foretager en reise for at studere sproglige for- 
hold, f. eks. lydlsBren, vil snart laegge maerke til, at den vari- 
ation, han finder fra sted til sted, optraeder -pk to vsBsentlig 
forskellige mader. Dersom man f. eks. reiser nordover langs 
MJ0sen, vil ord som land^ hlande forst udtales med normalt a 
og normalt w, sa kommer man til dem, som har et a af en noget 
afvigende (heiere) klang i disse ord, og som tildels indssBtter en 
smule i-lyi foran w'et; og endelig er man kommen til steder, 
hvor desuden w'ets egen karakter er forandret; det har ligesom 
optaget i i sig, idet det dannes Isengere tilbage paa tungen 
end almindeligt w. Men der synes ikke at findes noget sted, 
som man kan ndpege og sige, at -der gar grsBnsen ; der er mellem- 
trin, smaovergange fra person til person, fra gard til gard: der 
er idethele levende overgangi den henseende fra det ene 
sted til det andet. Men i andre stykker kan de samme dia- 
lekter vise dod over gang, nar man kan f. eks. pege paa 
stedet, hvor vass (adjektivet hvas) ophorer og erstattes af gvass, 
og ligesaa dette igjen af hvass. 

Disse eksempler er tagne af lydlaeren, fordi der i den skal 
faerre eksempler til for at anskueliggjore forholdet. Men lige- 
som i den, sa kan vistnok i alle sider af sprogets stedlige vari- 
ation de samme to hovedformer findes, den gradvise og den pludse- 
lige, dog saledes at i henseende til ordforradet gradvis overgang 

og blanding bliver et og det samme. 

1 
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Den levende overgang er tegn pa, at der i den egn, det 
gelder, er fselles udvikling og altsa endnu faelles sprogliv, den 
anden viser, at fsellesskabet, ialfald i den omtalte henseende, er 
brudt; imedens streget stod med «levende overgang>, har enkelte 
centrer med nogen afstand imellem overstemt sine naboer, sa 
at de sterre forskelligheder nu modes, ofte efter siden at have 
genneragaaet en videre forandring hver for sig. 

Efter disse forhold er det, at dialekter og dialektgrupper 
af hoiere og lavere rang ordner sig. Hvor der er levende over- 
gang i vaesentlige punkter af lydlaeren, bor man vistnok sige, 
at der endnu er en dialekt; sa kommer de fjernere overens- 
stemmelser; og eftersom disse henviser pa seldre eller nyere 
divergenser, eftersom de gelder mere eller mindre indgribende 
og ioinefaldende sider af sprogets liv, sa falder sproget i sine 
storre og mindre uiiderafdelinger. 

Disse er i de nordiske lande i regelen fordelte efter de seldre 
geistlige og administrative inddelinger, hvilke naturligvis ogsa 
sedvanlig blev indrettet under afhsengighed af de samme fakto- 
rer, som indvirkede pa dialektgrupperingen, nemlig at der 
fandtes forholdsvis tset bebyggede centrer og t— efter tidens 
leilighed — let indbyrdes forbindelse. Statsdannelsen og stater- 
nes begrsensning var derimod mindre afhsengig af de samme 
omstaendigheder, fordi magten, som i sa hoi grad kommer an 
pa enkelte maends personlige dygtighed, der spillede en storre 
rolle. Og den indflydelse, som sammenslutningen til stater 
ovede, • indskraenkede sig laenge til den, som skeede gennem 
administrationen og kirken, samt, i meget ringe grad, gennem 
skriften. 

Her i de nordiske lande kan det let sees, at inddelingen i 
tre nationer er en i nogen grad kunstig inddeling. En nati- 
onalitets naturlige samraenslutning og naturlige vekst vildejo 
give det resultat, at alle dele af dens omrade tydelig stod sit 
rigssprog naermere, end de star nogetsomhelst talt eller skrevet 
sprog udenfor nation aliteten. Saledes star ikke alene norsk 
mod russisk, hvor odemarker skiller, men ogsa dansk mod 
plattydsk og frisisk ;— thi fra sprogblanding kan man bortse, 
ved hjaelp af lydteTen kan en sadan bestemt skilles fra over- 
gangssprog. Men mellem de nordiske lande indbyrdes er der 
ikke sadanne klare sproggrsenser. Dialektprupper af heiere 
eller lavere rang griber nemlig pa sine steder tvert over lands- 
grsenserne ; det falder navnlig i oinene pa de steder, hvor green- 
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serne i 17de arh. blev forskudte, men ogsa uden hensyn til 
disse egne. Den populsere opfatning stiller alt nordisk sprog i 
forhold til dansk og svensk skriftsprog, og i Norge ogsa til en 
norsk normal. Formedelst det af kultursprogene noget pavir- 
kede gloseforrad er der sagtens ogsa noget rigtigt deri ; men 
dette gelder dog mest den mindre ublandede dialekt, som ogsa 
almuesmsend ofte taler, nar de er udenfor sin hjemstavn; ogsa 
foredrag og aksent har gennem skolen lidt nogen pavirkning, 
hvorved en svenske, f. eks., kan erkendes for svensk, uden at 
det nodvendig egentlig er bans eget sprog, det skyldes, 

Den naturlige inddeling af de nordiske dialekter er opstil- 
let af den svenske sprogforsker Lundell i «De svenska folk- 
malens frandskaper oeh etnologiska betydelse.» Han deler ogsa 
de nordiske dialekter i tre hovedgrupper; men disse falder ingen- 
lunde sammen med literatursprogenes og nationernes omrader. 
Den mest fremskredne i modem retning er den sydligste, i 
Danmark og Sydsverige, hvoraf det danske skriftsprog er en 
dialekt; en overgangsstilling indtager de mellemsvenske med 
det svenske skriftsprog, hvilke bl. a. sedvanlig skiller sig fra 
den ferste ved at have «tykt Z». Det storste, men tyndest befol- 
kede distrikt, med den mest an tike sprogform, ligger i en uma- 
delig halvkreds udenom Mellemsverige, idet den omfatter hele 
Norge, Nordsverige fra Dalarne af, de « svensk »-talende dele af 
Finland og Estland, samt Gotland. De vestlige dele af Norge 
og Gotland i Sverige skiller sig dog ud fra de andre dele af 
dette strog ved den aller mest gammeldagse lydform samt man- 
gel af tykt I. Mest isoleret er Gotland, som ingen naere 
naboer har; men ogsa ellers findes meget specielle udviklinger, 
hvorved egne med svensk kiiltursprog tilsyneladende kan sta 
ligesa fjernt fra dette, som nogen dialekt i Norge kan gjore. 
Men der er alligevel imellem alle nordiske dialekter i regelen 
jsevne overgange, ikke netop med «levende» overgang i lydlse- 
ren fra den ene til den anden — det forhindrer ofte de lange 
afstande fra bygd til bygd, men dog sedvanlig saledes, at den 
ene bygds vakl danner en overgang til den naestes. 

I denne forstand nsermer de norske dialekter, som ligger 
nser landets grsenser, sig ogsa regelmaessig til de nsermeste 
udenfor. Hvad de nordlandske dialekter angar, er dette dog 
mindre klart; literaturen giver mig ikke synderlig anledning til 
at unders0ge sagen, men det synes ikke sa, som om der skal 
veere synderlig lighed mellem dem og de svenske dialekter osten- 
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for. De er jo heller ikke naere naboer, idet de svensktalende 
bygder ligger temmelig langt nede mod den botniske bugt, 
og Nordland, isaer^de nordligere dele deraf, forst sent er bleven 
bebygget af nordmeend inde i dalene og fjordbundene. Maaske 
der dog kan vaere nogen speciel lighed mellem dem i mu.si- 
kalsk aksent. 

Men med de trondhjemske dialekter bar de nordsvenske en 
hoi grad af lighed. AUe svenske bygdemal fra Dalame af 
besidder flere eller fserre eiendommeligheder, som skill er dem 
fra det, man ialmindelighed, tidgaende fra skriftsproget, forstar 
ved svensk, men stemmer med norske dialekter, sa at ogsa 
svenske sprogforskere erklserer, at disse godt kan kaldes for 
norske. En gruppe tilsammen danner isser dele af Trondhjems 
stift med Jemtland og andre distrikter ialfald til Vesterbotten. 
De mest fremtraedende Hgheder mellem dem er, at de afkutter 
vokaliske endelser efter lang rodstavelse (f. eks. ei vis, en vise), 
men bevarer den uden nogensomhelst svaekkelse efter oprindelig 
kort rodstavelse (f. eks. sdvd eller sdva^ sove) ; de fleste dialek- 
ter her pa begge sider af rigsgrsensen har diftonger som ellers 
i Norge; ogsa store dele af Jemtland og Vesterbotten har som 
tronderne pataliseret (i-holdig) udtale af lange dentaler (f. eks. 
i vinn, lann, omtrent samme 1yd, som foran blev omtalt fra 
Mjosegnene). Vesterbotten har (tildels?) tykt n (udtale af w 
som om der stod tykt I foran det), ligesom Namdalen og visse 
dele af 0sterdalen, men rimeligvis ikke i geografisk sammen- 
hseng med nogen af dem ; men det indtraeffer i samme slags til- 
faelde, nemlig ved kort n efter vokal, f. eks. i ordet for S0n, som 
kan hedde sdluy nar I her forestiller tykt l. En af de mest 
fremtraedende forskelligheder er, at oldnorsk hv [hvass) i det 
trondhjemske bliver kv, i Jemtland v, i Vesterbotten w (og giv). 
I et enkelt mindre strog er der samme dialekt pa baegge sider 
af graensen, nemlig i Finliderne i N. Trondhjems amt og Frost- 
viken i Jemtland. Den afskygning, som skiller mellem malene 
der, synes ikke at vaere anderledes, end det pleier vaere mellem 
sogne i samme praestegeld i Norge. Her findes rimeligvis ogsa, 
hvad jeg kaldte «levende» overgang i lydsystemet, saledes at 
den sker med mellemtrin, der er for smaa til at kunne noteres 
selv med den bedste lydskrift. 

Medens det vaesentlig er, hvad der ansees for saerlig norsk, 
som her griber ind i Sverige, er der ogsa et vigtigt svensk 
traek, som allerede i S. Trondhjems amt, men ogsa sydligere, 



traenger sig ind i Norge, nemlig de gamle diftongers overgang 
til enkelte vokallyd. 

Denne hersker i Selbu og Gruldalen samt dele af Orklas 
og Drivas dalferer, i hele 0sterdalen og i nogen grad i den S0ndre 
del af Hedemarken. Saerlig 0sterdalsken st&r ogsa i andre hen- 
seender en tilstedende svensk dialekt, i Herjedalen, sa nser at 
de kan synes at here adskillig naermere sammen end 0sterdalsk 
med gudbrandsdalsk. Herjedalsken kan synes at vsere vaesent- 
lig norsk undtagen m. h. t. diftongerne, esterdalsken m. fl. 
svensk netop i henseende til disse. Dele af 0sterdalen kan 
have overensstemmelser med dele af Herjedalen, som gjer dem 
i mange ting mere ligestillede med dem end med prsestegeldet 
ovenfor eller nedenfor. 

Norvagiserende, men i meget mindre grad, er ogsa dialek- 
terne i Dalame; disse har dog havt en maerkvaerdig selvstsen- 
dig udvikling, sa at de tildels er omtrent uforstaelige udenfor 
de naermeste bygder. Nedre 0sterdalen og Solor er ogsa mere 
i overensstemmelse med norsk ialmindelighed end de nordligere 
egne. Deres forbindelser mod vest er meget lettere end mod 
0st; de udgor derfor vsesentlig dele af den oplandske dialekt- 
gruppe, som mod vest gar til Land og Hadeland. Ved dette 
stserke rygstod har solorsk undg^et nogen pafaldende pavirk- 
ning fra de tilstodende vermlandske landskaber, hvormed der 
vistnok ogsa forst i nyere tid formedelst tommertrafiken har 
vseret nogen synderlig forbindelse. Solor er det nordligste 
distrikt som har endelsen -er i praes. af de staerke verber 
[sever, sover), og en del deraf har v af gammelt hv {vass\ hvad 
der jo stemmer med svensk; de tilstodende svenske dialekter i 
Dalby og Fryksdalen har -an som substantivernes endelse i 
bestemt flertal, hvilket er vaesentlig norsk, men ikke findes i 
Sondre 0sterdalen og Solor, sS, det ialfald ikke i nyere tid er 
bleven stottet direkte fra Norge. Baegge sider af graensen har 
adskilligt faellesskab i gloser og gloseformer, tildels s&danne, 
som ellers bar liden udbredelse. Med de ovrige oplandske 
dialekter deler solorsk den overensstemmelse med svensk, at 
o i den oldnorske forbindelse jo ialfald i de staerke verber 
erstattes med u f. eks. fruse mod oldn. frjdsa\ de trondhjemske 
har y, som ogsa er opstaaet af ju. Lan fra svensk (rigssprog ?) 
ser jeg i st^gen (sagn, berettelse) og adj. jein (ben, lige), omsat 
fra svensk gen, Fornemmelig ved dette arhundredes forbindelse, 
idet nordmaend driver skovhandel og skovarbeide i Sverige, er 
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der indkommet endel ganske nye Ian, f. eks. stikhjen (af sv. 
stycken) om enheder ved tselling, semmer (adj. darlig) baglsengs 
dannet af det svenske komparativ samre. Medens ligheden med 
svensk saledes i det liele ikke synes saa sserdeles stor, bliver 
den dog noget sterre ved en skarpere fonetisk undersogelse af 
lydsystemerne, idet vokalerne a og it, ogsa seet fra de andre 
oplandske dialekters standpunkt, synes noget fremmede, nsermere 
henholdsvis til a og y, idet de star nser tilsvarende lange voka- 
ler i svensk, som i jnaf, hus. — Heller ikke Eidskogen har en 
dialekt, der star vermlandsk eller svensk idethele sserlig naer^ 
skont det er det sidste sogn ved den gamle alfarvei derhen. 

Bahuslen har ligesom Jemtland vseret en norsk provins og 
har adskillig lighed med norske dialekter i aksent og ordtbrrad. 
Smalenene stoder saledes sammen med Dalsland og Bahuslen, 
at man kan vente en l)etydelig gensidig pavirkning. Imidler- 
tid foreligger der sa lidet af detaljerede oplysninger om Sma- 
lenenes bygdemal, at jeg kun kan pavise en eneste va^sentlig 
overensstemmelse med svensk, nemlig at oldnorsk t i aksent- 
svag stavelse der iidtales f. eks. i pron. def, der udtalt ef 
(ta et, ellers ta de), og i den bestemte artikel i ntr. f. eks. huset. 
Dette er et inden halvoens sj)rogarter overmade afstikkende 
trsek, som har sit centrjim i Smaland og forekommer ret almin- 
delig i Sydsverige. 

Forresten er det vel heller ikke uden sammenhaeng med 
beliggenheden nsermest henimod Sverige og Danmark, at ikke 
alene Smalenene, men vaestl. ogsa hele Akerhus amt, en stor del 
af Buskerud, hele Jarlsberg og Larviks amt og siden kystbyg- 
derne indtil Kristiansand omtrent ikke har diftonger, som er 
forkortede, f. eks. i adj. ntr. 110^^ fett etc., skont de har 
hlaiity feit i m. og f. Fremdeles horer det omtrent den samme 
strsekning til, at omlyden mangier i prses. af stserke verber, 
som suge, dra, sdva, blase, idet man siger suger eller suer, drar, 
saver, hldser, med infinitivs vokal. Ogsa andresteds forekommer 
det, som her er den tredje lighed med dansk og tildels syd- 
svensk, at g hyppig eller stadig svsekkes eller bortfalder efter 
labiale vokaler, sasom i faul (fugl), ru (rug), haii (haug) og enkelte- 
steder ogsa efter andre, f. eks. teiel eller tavl (tagl), dav (dag). 
Idet Danmark ikke stoder umiddelbart op til landet, er det 
natiirligt, at der ikke pleier at forekomme specielle ligheder 
med de enkelte dele af dette land, men kun, hvad vi her sa, 
en smule tilnsermelse eller begyndelse til det, som i dansk idet- 



hele sees Isengere fremskredet. Saledes er det ogsa med et 
fsenomen, som begynder lidt ostenfor Arendal, nemlig svaekkel- 
sen af kort oldn. jp, /, h efter vokal til i, d, g^ ikke, som liyp- 
pig i Danmark, endnu Isengere, f. eks. sjibh (skib), vidde (vide), 
vege (uge); denne forekommer ikke alene her, vendt mod Dan- 
mark, men ogsa enkelte steder i det trondhjemske og i Nord- 
land. Men nar den findes netop sydligst i landet og det sammen 
med andre overensstemmelser med dansk, sa kan det trygt reg- 
nes for en overgang til dette. 0stenfor Lindesne^ indtager 
disse svaekkede konsonanter imidlertid kun en smal stribe ved 
kysten ; lige vestenfor nesset traekker grsensen sig op, gar tvers 
over etpar dalforer og folger siden i det vsesentlige fjeldet ind- 
til midt i Ryfylke, hvor denne svaekkelse opherer. Sin sterste 
forekomst bar dette sproglige traek altsaa ikke pa den side 
der vender mod Danmark, men vel i sammenhseng med den side, 
der gi^r det. Det er ingen tilfaeldig sammenhseng og tilfseldig 
overensstemmelse med dansk; derfor borger et forhold som for- 
modentlig star i nser sammenhseng med denne svaekkelse, nem- 
lig ligheden med dansk i musikalsk aksent. Enstavelsestone- 
laget i Lister og Mandals og Stavanger amter er nemlig i 
regelen ligesom i dansk synkende, og i det forstnaevnte of test 
ledsaget af et slags stod, der i art og forekomst, om end ikke 
i grad, falder sammen med den danske stodtone. Denne aksen- 
tuation gor dialekterne her fremmedartede og vanskelige at 
forstaa for fjernereboende nordmaend. 

De, som bor ved den store landevei, kystleden, her i Kri- 
stianssands stift, har i andre henseender lidet afstikkende dia- 
lekter. Faerdslen og omflytningen var for staerk til, at eien- 
dommelige udviklinger kunde trives; for at finde sadanne ma 
man op i Saetersdalen og de vestligere dale, som skaerer sig op mel- 
lem Kristiansand og Flekkefjord. Her skulde man tro, at 
lydsystemet mere fuldstaendig svarer til de tendenser, hvortil 
stiftets aksentsystem under isolation vilde have fort. Her har 
det ogsa foranlediget en staerk diftongisering af de lange 
vokaler, og dette synes at pege hen pa sammenhaeng med 
faeroisk, hvor dette faenomen spiller en endnu storre rolle; 
ogsa i de indre bygder i Bergens stift, Hardanger, Voss og Sogn 
diftongiseres der pa en lignende made, medens bygderne ud 
mod havet har nogeijlunde usammensatte vokaler. Faeroerne 
ligger jo endnu mere udenfor faerdselen^ og der har en aksen- 
tuation, som oprindelig var faelles, fort til et vokalsystem, som 
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er endnu mere diftongiserende. B&de mod Faereerne og mod 
Island danner Vestlandet ogsa en overgang ved forskellige feel- 
les konsonantforandringer i forhold til oldnorsk, f. eks. at m 
gar over til dn (horn j/_ hodn), 

Det forekommer ikke sjelden, at folk fra 6n af vort lands 
dele nedsaettende siger om sproget i en anden landsdel, at dette 
ikke er norsk, fordi det i en eller anden henseende st&r sammen 
med dansk eller svensk skriftsprog. Har da disse sprogforhold 
traengt sig ind her i modssetning til stedets egne? Sedvanlig er 
sammenhsengen slet ikke sa. I regelen er den ligedan her, som 
mellem dialektgrupper i landet selv : der har vaeret en tilnaermel- 
sesvis samtidig lydforskydning over hele gruppen, og et eller flere 
steder, der fungerede som kulturcentrer, har f aaet de trin af sprog- 
forandringer vedtagne, pa hvilke de stod. da bev^gelsen stan- 
sede, eller pa hvilke de nu star. Det er alts^ i regelen ingen- 
lunde noget udenlandsk, som erarsagen til, at norske dialekter 
endog kan regnes i en gruppe sammen med sadanne udenfor 
landet; bygdemalet i Norge og det udenfor har kun gensidig 
stottet og styrket hinanden i de forandringer fra gamle failles 
sprogforhold, som de tilsammen foretog. Tilnsermelserne pa 
Vestlandet mod fseroisk og islandsk danner en klar parallel til 
de tilnsermelser, vi moder i syd og i ost: det er jo klart for 
Islands og Fseroernes vedkommende, at den del af landet, som 
la dem nsermest, og hvor befolkningen var mest beslsegtet med 
de udflyttede, har deltaget med dem i sprogudvikling i forskel- 
lige henseender efter udflytningen, ikke pa grand af indvirk- 
ning fra den ene eller den anden af kanterne, men formedelst 
faelles ind re, for vor iagttagelse skjulte tendenser i den fselles 
sprogform, hvormed de begyndte sin saerudvikling. Denne 
skjulte tendens antages i hovedsagen at best^ i udandingstryk- 
kets art og fordeling over talens dele og i det specielle «mund- 
lag» (prof. Joh. Storm), den saeregne made at holde Iseber, 
tunge etc., som kan vaere ret udpraeget i et distrikt, inden der 
endnu er anledning til at betegne det med nogetslags lydskrift. 
Men indbyrdes forbindelse har naturligvis pa alle kanter stottet 
det, som var faelles. 

Men der eksisterer jo ogsa virkelig pavirkning fra nabo- 
sprogene pa vore bygdemal. Endel ord bliver der saledes pa 
enhver tid bragt til nye kredse, og slige Ian fra den ene eller 
den anden side udgor sagtens en stor del af de faellesgloser, 
som ostlandet har med svenske dialekter; men der er visselig 
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ogsa en stor del, som er bevaret faellesgods. Ligeledes har 
sagtens nabolandene nogen andel i sadan vaesentlig negativ, 
afslibende, virkning, som den jeg foran neevnte ved kystm&lene 
i Kristiansand stift. Men hver enkelt faktors virkning pa 
sadan made kan visselig ikke skilles og takseres. De vigtigste 
pavirkninger udenfra pa vore dialekter er udg§,et fra lands- eller 
kultursprogene. 

Under Norges forening med Sverige i 14de arh. og senere 
var der abenbarlig megen forbindelse mellem begge lande; 
adskillige dokumenter da og udover henimod reformationstiden 
er skrevne i Norge, men pa svensk eller pa et blandingssprog. 
Der kan opkastes det sporgsmal, om ikke noget af den lighed, 
som ostnorsk har med svensk, er opstaaet ved pavirkning i 
denne tid. Besvarelsen heraf beror pa det i alle lande om- 
tvistede sporgsmal, om middelalderens literatursprog bar vseret 
synderlig forskelligt fra talesproget, og om det sidstnaevnte i 
den tid har vaeret i betydeligere grad splittet i forskellige dia- 
lekter. En hel del dialektforskellighed er naturligvis skjult 
derved, at alfabetet ikke kunde betegne lydnuanserne. Men 
ogsa bortseet fra disse er jeg tilboielig til at tro, at dialekt- 
forskelligheder har hersket, og at det norske literatursprog i 
middelalderen har vaeret vaesentlig islandsk og vestlandsk. Den 
sporadiske optraeden af svensk skrift i Norge har sagtens havt 
den roUe at forberede bruddet med dette skriftsprog, som tildels 
i 14de, men isaer i 15de arhundrede sikkert passede darlig til 
udtale og sprogbrug i den ostlige del af landet. Under hvilke 
forhold det skulde have vaeret muligt, at svensk derunder 
traengte ind hos befolkningens masse i norske bygder, i noget 
konstitutivt traek, det kan jeg dog ikke forestille mig; den nu- 
vaerende pavirkning fra bym&let, som utvilsomt er langt staer- 
kere, virker ingenlunde pa nogen tilsvarende made. 

Om en sadan skulde vaere skeet, matte det snarest vaere s&ledes, 
at hvor modstridende lydlove synes at have gjort sig geldende, 
kan svensk pavirkning have forarsaget uregelmaessigheden, 
f. eks. n^r ostlandet har jtt^, fruse af oldn. Ijos^ frjosa, men af 
fjos med en mere norsk lydovergang fj0S, eller nar det har 
participier som heri, sk0t% der udgar fra burit, skutit (som i 
svensk), medens adj. som roHnn (radden), der dog opr. er af 
ganske den samme dannelse, har former, der stemmer mod den 
oldnorske i vokalens art. De naevnte forhold er ikke yngre 
end reformationstiden; men selv om de kun skriver sig fra den 
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sprogforvirringens tid, som gik nsermest forud for deniue, er det 
vel sa rimeligt, at det er i sin arsag veesentlig indenlandske 
udviklinger. 

Dansk har isser ovet indflydelse pa en dialekt i Norge, den 
stserkeste af dem alle, nemlig det dannede talesprog. Det dan- 
nede bymfils ordformer er vsesentlig bygget pS, (aeldre) danske 
lydlove, men udtales med norsk lydsystem. Denne sprogform 
er mellemledet for en betydelig indvirkning p§, dialekterne. 
Det var vel ikke sameget den, men mere virkelig dansk, 
som i 15de og IGde arli. bidrog til at foroge den forvirring, 
som herskede i al boining, og gav eksemplet til den vei udaf forvir- 
ringen, som blev tagen, nemlig at opgive en hel del af de gamle 
boiningsformer, livad der visselig ogsa vilde vaere skeet uden 
den, men kanske ikke netop • i den samme grad og pa den 
samme made. Dansk-norsken forte endel af sine og ancbre kul- 
tursprogs ord og former ind; derfor bar man i en stor del af 
landet ikke hrau, men hro, ikke h0yre^ k0i/re, men h07^e, k0re, 
ikke sjei, men sje (ske). I nutiden er dansk-norskens indflydelse 
storre end nogensinde ; den virker gennem tjenestepigerne pa 
kvinderne og gennem offentlige arbeider pa maendene, gennem 
skolen pa alle, kanske mest negativt, afslibende, sa at der vil 
danne sig storre dialektomrader, hvis lokalfarve kan sammen- 
lignes med de nuvserende vulga?rsprog i byerne. 

Efter det foregaende kunde man kanske ville sporge, cm 
der da ikke er nogen norsk sprogenhed, om der ikke er noget 
maerke pa norsk sprog. Nei, et sprog er ikke en sa fuldkommen 
krj^stalliseret enh^d, at det behover at have en sa skarp afgrsens- 
ning, slet ikke dersom man definerer et sprog saledes, at der 
bliver tre sprog i de nordiske lande. Alle de, som bar levet 
on stund og hort folk fra forskellige landsdele tale, de kunde 
vistnok, om de horte en mand f. eks. fra Kaliks i det nordligste 
Sverige, skonne, at lian ikke er norsk ; men man skonte det alene 
derpa, at man kendte sit eget land for godt og vidste, at der 
ikke var rum for nogen sadan dialekt i det. Og med den fuld- 
staendigste dialektkundskab, som er mulig, vilde man ikke vaere 
vaesentlig anderledes stillet. Der findes ikke noget enkelt maerke 
j)a norsk (selv bortseet fra dansk-norsken), som udelukker alle 
svenske og danske, ikke noget enkelt maerke, som omfatter alle 
norske. En sammensat definition kan kanske findes, til det 
sidstnaevnte brug, f eks. : alle egentlig norske dialekter bar enten 
diftonger eller overgangen hv til kv. Men baegge dele findes 
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ogsa i Sverige og pa russisk jordbund. Neiagtig afgraensning 
af begrebet norsk kan ikke gives uden negative bestemmelser 
og formodentlig flere sadanne. 

Men der er jo trsek, som er sa meget mere udbredte her 
end i nabolandene og her trsenger sig sa meget nsermere ind 
pa kulturlivet, at de for den populsere be'vidsthed star som nor- 
ske skillemaerker. Sadanne er diftongerne, de harde konsonanter, 
lev af hv^ omlyd i prses. af de staerke verber. Under indflydelse 
af nation alitetsprincipet og romantiken har denne folelse skaftet 
OS Ivar Aasens «landsmal», som ssetter som det nationalt rig- 
tige, hvad der har majoriteten for sig i disse ting, som strider 
mod naboernes skriftsprog, medens det i mange detaljer snarere 
er antikiserende, uden hensyn til hvad der har flest stemmer 
for sig i befolkningens tale, og sserlig uden hensyn til dansk- 
norsken, undtagen maske strseben efter modssetning til den. 
Denne antikiserende retning vil, som tingenes gang tilstrsekke- 
lig viser, mere og mere blive en hindring for, at den vinder 
almindelig tilslutning; andre tilsprang pa forandret program 
vil vel have den skebne, som pleier at ramme sadan '<besser- 
machen», at man ikke Isenger har evnen til at slutte sig sam- 
men. Den gang, som malstraevet, og den, som dialekterne synes 
at tage, konvergerer altsa mod vort skriftsprogs egen udvikling, 
og alle sigter mod en fuldstsendigere sprogenhed i landet, men 
som et fjernt mal og efter en langvarig sprogforvirring. Det 
var at onske, at denne konvergens ikke heftes'ved sadanne 
begivenheder, som det ligger helt udenfor sprogvidenskaben at 
forudse, som kunde forhale samlingen ved partiskhed under ud- 
viklingens forlob. Det er derfor af storste betydning, at kund- 
skaben om landets sprogforhold bliver sa udbredt som muligt, 
forat ikke vildfarelser i den henseende skal fore til unyttige 
kampe mellem bestrsebelser, der ikke kan realiseres, fordi de ikke 
har tilstraekkelig rod. 



Oldnorske Sammensstninger paa nautr. 

Af 

Sopbus Bugge. 



I. 







Idnorsk nautr (Gen. sg. naufSy Nom. pi. nautar) betegner 
« en Person, som er delagtig med en [e — s) i noget; Faelle, Kamme- 
rat». F. Ex. f>j6fs nautr. Ordet harialfaldi Sammensaetninger 
vseret almennordisk. Det findes i Gutnisk i supnautar «de som 
i Faellesskab forretter Offer» og i Gammelsvensk i flere Sammen- 
saetninger f." Ex. fartin0ter. Om at Ordet engang bar vseret 
brugt i Dansk, vidner det bos Rietz S. 259 a anferte Ord 
hjordn0t «medbjelpare till boskapsbjordens vaktande», som ved 
Begyndelsen af dette Aarbundred brugtes i Tygelsje, Oxie 
barad, Skaane. Af nautr er net/ti n. «F0lge (af Kammerater)» 
afledet. Ord, som svare til nautr, findes i de vestgerraanske 
Sprog: Ags. genedt. Oldfris. ndt (og ndta). Oldsaks. gendt\ mnt. 
genot, ogsaa svagt genote, note. Dette nedertyske note er som 
Laanord blevet optaget i Oldnorsk. Mnl. genoot, gnoot; endnu 
i HoUandsk genoot. Obt. gino^ og ginoso; mbt. genoZy gnoz og 
genoze, nbt. genoss, genosse. 

Mange Sammensaetninger indebolde nautr som andet Led. 
En Raekke af disse, i bvilke det forste Led betegner den Gj en- 
stand, som en Person deler eller bar faelles med en anden eller 
andre, danner i formel Henseende en ^g^w Gruppe af oldnorske 
Sammensaetninger derved, at de uden Hensyn til Stammeform, 
Kjon eller Boining af det Substantiv, som danner det forste 
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Led, har Vokalen o eller u foran nautr, Det tilsvarende gjsel- 
der de sammensatte Intetkjensord paa neyti.^) 

Jeg opregner i det folgende disse Sammensaetninger, af 
hvilke nogle ogsaa findes i gammel Svensk, for derefter at for- 
S0ge en Forklaring af deres eiendommelige Form. Da det for 
at kunne give en tilfredsstillende Forklaring er vigtigt at kjende 
disse Ords JElde, tilfoier jeg Bemserkninger om deres tidligste 
Forekomst. 

hekkjunautr, Person som sidder paa samme Baenk som en 
anden. Bl. a. i Hallfrefi. s. (i Forns5gur S. 97, Gislason Prover 
S. 22) efter Cod. AM. 132 fol. fra forste Halvdel af 14de Aarh.; 
i Nomag. {) Kap. '2 (Christ. Udg. S. 52) efter Cod. AM. Nr. 62 
fol. fra 15de Aarh. Af hekkr m. (Gen. sg. hehhjar^ sjaeldnere 
iekks, Nom. pi. beJcJcir) « Baenk », i Sammenssetninger ellers beklc- 
(beTckshrautud)\ bekJcpili og fl.) og bekkjar- (Jbekkjargjgf, bekkjarbot). 

budunautr, Person som opholder sig i Bod sammen med en 
anden. Forekommer bl. a. allerede i Gragas Cod. reg. gl. 
Sml. 1157 fol, en Redaction af Lovbogen som er fra 1258 — 1262 
og som foreligger i en lidt sen ere Afskrift: bvpo naviar Fin- 
sens Udg. I, 10; bvpvnavtar I, 51. Ogsaa i et Vers, som hen- 
fores til 1119, i Sturl. Vigf. IS. 18. Man tor formode, at Ordet 
ialfald er ligesaa gammelt som Ordning af Ting og Indredning 
af Tingboder paa Island. Af bu6 f. (Gen. sg. budar, Nom. pi. 
budir) Bod, i Sammensaetning ellers bttd- (budseta, budfastr) og 
budar- {btidarmadr og mange andre). 

fgrunautr, Reisefaelle, Reisekammerat. Er et saedvanligt 
Ord. Det forekommer allerede i den aeldste islandske Prosa. 
Saaledes i den stockholmske Homiliebog fra forste Halvdel af 
13de Aarh. fgronaut (Ace. sg.), fcoronauta (Ace. pi). I Cod. AM. 
645 4to fra forste Halvdel af 13de Aarh. fgronwtar, favrvnwtom^ 
I Gulatingsloven (Hskr. fra Midten af 13de Aarh.) Kap. 154 
Dat. foerunaut. Tjodolv Arnorsson bruger i et Vers, som er 
forfattet c. 1045, fgronautar Heimskr. Magn. s. g. Kap. 31 Str. 9 
(Corp. poet. bor. II, 202). 

En svag Sideform findes i det norske Haandskrift fra 13de 



*) Logisk og formelt forskjellige er folgende Sammensaetninger: i ViDJe 
Telemarken jamnautar, pi. Jsevnlige, Ligemsend (Aasen); jfr. oht. epanginoz 
conservus, mht. ehengenoz «der von gleichen Stande ist», aeldre nht. ehengenoss. 
Oldn. samtieyti n. «Samfund», jfr. Verbet samneyta. 
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Aarh. af den legendariske Olav den lielliges Saga Kap. 118: 
farunauta sinn (Ace. sg.). 

Et til fgrunautr svarende svensk faruneter forekommer i 
0stg0taloven, som er nedskreven lidt efter 1285 og som fore- 
ligger i Haandskrift fra Midten af 14de Aarh. (iErfJ)a B. 5). 

Afledet af fgrunautr er fgruneyii n., Felgeskab paa Reise 
eller (som Samlingsord) de, der er i ens Folge. Dette Ord fore- 
kommer ligeledes i den stockliolmske Homiliebog og i Cod. AM. 
645 4to og oftere i det bedste Prosasprog (f. Ex. foroneyte Alex. 
S. HI.) Det tilsvarende fariin0fe oftere i Gammelsvensk, f. Ex. 
i 0stgotaloven i Forbindelsen i flok oh farunote og i et Haand- 
skrift af Vestgotaloven fra Slutningen af 13de Aarh. ^). 

For fgrunautr liar derimod det norske Haandskrift af den 
legendariske Olav den helliges Saga Kap. 78 fararnautum (Dat. 
pL). For glsvensk farunote findes i yngre Haandskrifter fara- 
n0te og farn0te (saaledes bl. a. i Hskr. af Magnus Erikssens 
Landslov fra anden Halvdel af 14de Aarh.). I Telemarken 
bruges nu farnoyte = oldisl. fgroneyti. fgru- som ferste Led 
forekommer ogsaa i fgrumadr omstreifende Person (bl. a. i Grett. 
8., nyere norsk Landslov), fgrukona omstreifende Kvinde (i Did- 
riks Saga), fgrupilfr (i de af Gering udgivne Isl. ^vint.). Isl. 
foniJcarJ, (gammel) Tigger (Erik Jonsson Oldnord. Ordb.). fgr f. 
(Gen. sg. farar, Nom. pi. farm) forekommer i Sammenssetning 
som far- {farhann, fargervi og mange flere) og farar-ifarar- 
greidi, fararshjbti o. s. v ). 

I Gutalag faruschiaut n. «dragare», nu paa Gotland far- 
sTxjmd, jfr. oldn. fararskjoH. Filers glsvensk far- i Sammen- 
saetninger farkosfer, farvcegher o. s. v. 

Vivihmantr, Person som deler Leie med en anden, er ikke 
paavist, men tor formodes efter Afledningen hviluneyti n. «Sam- 
leie». Fritzner anforer Exempler af Stjorn og af Bserings saga. 
Nu betyder i Telemarken og i Saetersdalen kvilenoyte ikke blot 
Sengekammeratskab, men ogsaa Sengekammerat, med en Overgang 
fra abstract til concret Betydning, som ofte kan paavises (f. Ex. 
vedOrdet «Bud».) Af Azv7a, f. (Gen. hvllu) Seng. Deraf i Sammen- 
ssetninger liv'd- Qivilhedr, hvUbrggd) og livHu- (hvUnbrggd, hvilufelagi 
og fl.). 

kaupunatdr, Person med hvem man handler eller slutter 



*) Verbum fgruneyta som Overssettelse af sequunttir i Nikul. s. erkib. 
forfattet for 1326 (Heil. s. II, 87). Jfr. samneyta. 
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Overenskomst Forekommer oftere i det bedste islandske Saga- 
sprog, f. Ex. caupunmitom 01. s. helga Chria 1853 S. 114, efter 
det isl. Haandskrift Nr. 2, 4to, i Stockh., fra forste Halvdel af 

* 

13de Aarh. En svag Sideform i Hcenza JcaupunaiUa, Navn paa 
en Tysker i Dipl. Norv. I Nr. 122 (Aar 1309, Bergen). 

Af kaiip n (Gen. sg. kaups), Kjob, Handel, Overenskomst. 
Deraf i Sammensaetning kaupQcaupdrengr, kaupmadr og mange 
flere) og kaupa- (kaupamark og fl.). 

Men ogsaa kaupukostr Dipl. Norv. I Nr. 276 (Aar 1341, 
Bergen); derimod kaupdkostr i Oldislandsk. kaupuhref Dipl. 
Norv. in Nr. 170 (Aar 1333, Vossevangen).og Dipl. Norv. X 
Nr. 44 (Afskrift af et Brev fra 1341 (?), Bergen); derimod kaupa- 
href Dipl. Norv. II Nr. 413 (1370, Bergen), II Nr. 424 (1372, 
Bergen), IV Nr. 283 (1344, sandsynlig fra Oslo). 

Grlsvensk k0pdbref (og kBpa-, kepe-); k0po gooz (og kepa-, 
k0pe-, k0pis-)j k0poiorp (og k0pi', k0pe-) = oldn. kaupajprd 
Gulaj). 

legunautr, Sengekammerat, Sturl. (Vigf.) II S. 126. Af leg a 
Gen. sg. legu, det at ligge. Bjorn Haldorsen har tillige isl. 
leguneyti n. contubernium. 

Ipgunaiitr, Person som horer til samme Igg som en anden 
(saa at Igg dels er at forstaa som pinglgg, dels som hirdlgg). 
Ordet forekommer baade i Norsk og Islandsk. F. Ex. laugu- 
nautar Gul. Kap. 3 og Kap. 313. Det findes ogsaa i Frostetings- 
loven. Vi har al Grand til at tro, at Ordet er bevaret fra 
hedensk Tid. 

En svag Sideform Iggunaiitl Hirdskra 41. 

Afledning Iggimeyti n., Samfund af Iggunautdr^ f. Ex. Ko- 
nungssk., Hiri^skra. 

Af Igg n. pi., gen. laga, Lov; i Sammensaetning Igg-ilgg- 
wadr, Iggrdn o. s. v.) og laga- (lagakaup, lagakefli o. s. v.)^) 

mdlimauir [mglonautr), Person som stadig samtaler med en 
anden, i Digtet Haustlqng af Tjodolv fra Hvine Snorra Edda I 
312; ogsaa i en |)ula Snorra Edda I, 561. Digtet Haustlqng 



*) Derimod Igguhref, Iggudagr, Iggumadr og fl. af laga med en fra Igg 
aldeles forskjellig Betydning. Bjorii Haldorsen har feilagtig sammenblandet 
Iggunautr med legunautr, naar han anforer: «L6gunautr, m. contubernalis, 
Seugekamraerat». Ligeledes har Erik Jonssoa (Oldnord. Ordb.) feilagtig : 
«legunautr Contubernal, Kammerat». <^ldgunautr (lagu-) = legunautr^ 
<l6guneyti = leguneyti^. •leguneyti n. det at boe sammen (med en); Kammerat- 
skab; de som boe sammen ». 
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skal vaere digtet af Harald Haarfagres Skald, men er efter min 
Formodning fra anden Halvdel af lOde Aarh. 

Af mdU n., Tale, i SammensaBtninger mdl- (mdlvinr, mdh 
reifr og fl.), mala- [mala^hot, malalok og fl.) og mals- {malsgrein, 
mdlsmadr og fl.). 

mgtunautr, Person som bar fselles Kosthold med en anden, 
Spisekammerat, Madfaelie. Ordet forekommer i det eeldste Lov- 
sprog: motonavtr Cod. reg. Finsens Udg. I 228; mavtonavtr, pi. 
motonavfar Stafiarholsbok S. 338 f. ; matunautr Gul. 158. Lige- 
ledes i det bedste Sagasprog, f. Ex. 01. s. helga Chria. 53 S. 52. 

Ordet bar ogsaa veeret svensk. En Runeindskrift (fra lite 
Aarh.) i Sigtuna har : iftR hrimulf matu no[ut sin] (Stephens 
Runic Mon. Ill, 333). 

Deraf mgtuneyti n., det Forhold hvori mgtunautar staa til 
hverandre; det at spise sammen. Saedvanligt Ord. P. Ex. 
motoneyte Gragas Konungsbok I 228; motuneyti Grul. Kap. 20, 
255, mcetuneyti Gul. 22. Hos I. Aasen nu maineyte fra Indher- 
red (?)^). Hos Ross mataneyte (af matarneyti) fra Sondre Helge- 
land og Namdalen. Glsvensk matunete i Cod. Bildsten. fra 15de 
Aarh. (Rydqvist IV 21). 

Af matr m. (Gen. sg. matar, Stamme matt-) Mad, i Sammen- 
ssetning mat- (matnidingr. matlaun o. s. v.j og matar- {matarnautn, 
matarverd o. s. v.). ^) 

rddunautr, Person som man tager paa Raad med. I en {)ula 
Snorra Edda I 561 og Skaldskaparmal Sn. E. 1536; radunautar 
Konungssk. 133 (Brenner). 

Deraf rdduneyti n., det at vaere rddunautr eller Samlingen 
af radunautar. Ordet forekommer oftere i det bedste Prosasprog. 
F. Ex. 01. s. helga Chria 53 S. 97. 

Af rdd n., i Sammensaetning rdd- (rddgjafi, rddbani o. s. v.), 
7'dda- (rddabot o. s. v.) og rdds- (rddsmadr). Maerk rdduUgr = 
rddligr. 

Nyisl. reJcJcjunautr «concubitor, Sengekammerat» Bjorn Hal- 
dorsen; ogsaa hos Gislason Donsk Orftbok som Oversaettelse af 



^) Ross har et til mgtunautr svarende Hunkjonsord matn0yta bl. a. i 
Betydning «Maduddelerske i Sammenskudslag» fra Senjen. 

*) I Romania III, 113 har jeg formodet, at fransk matelot er Laanord 
^fra oldnord. mgtunautr, og dette blev 8t0ttet derved, at G. Paris paaviste 
mathenot som fast Form i et Haandskrift af Arnoul Gresbans Passion. Men 
matelot forklares af Andre som Laanord fra Nederlandsk. 
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«Sovekammerat», samt i Vigfussons Ordbog, men uden noget 
Bevissted. Af relckja f. (G-en. sg. rehhju) Seng. 

sessunautr, Person som sidder sammen med en anden. Oftere 
i det klassiske Sagasprog, f. Ex. 01. s. helga Chria 53 S. 52; 
i en |)ala i Snorra Edda I 561 og i Skaldskaparmal Sn. E. I 
536. Efter Egilsson Lex. poet. 829 a bruges Ordet endnu almin- 
delig paa Island. 

Af sess m. (Gren. sg. sess, Nom. pi. sessar) Ssede, i Sammen- 
ssetning sess- {sessmggr, sessmeidr). 

skuldunautr, en som staar i et saadant Forhold til en anden, 
at den ene bar noget til gode af den anden; baade om Kredi- 
tor og Debitor. I det aeldste Lovsprog; f. Ex. sculdo navtr 
Gragas i Stadarholsbok Finsens Udg. S. 420 ; skuUdunautar Gulaj). 
Kap. 115. I Norsk forekommer Formen skuldunautr med u i 
anden Stavelse oftere endnu omkring 1400. Efter Egilsson 
Lex. poet. 829a bruges denne Form endnu almindelig paa Island. 
Afledning skulduneyti Liosv. Kap. 29 (Udg. 1880 S. 242). 

Men for skuldunautar i Gulaj). bar nyere Landslov skullda 
nautar, som altsaa er en senere Form, skulldanautr ogsaa i 
Jarnsifta (Hakonarb.) 83. skuJdarnautr i Duggals leizla Heil. s. 
I 331 to Gange efter et islandsk Haandskrift fra 15de Aarh., 
hvor et andet Haandskrift bar skulldunautr, 

Af skuld (G-en. sg. skiddar, Nom. pi. skuldir, Stamme 
skuidi — ), i Sammenssetning skuld- [skuldlauss, skuld fastr o. s. v.), 
skuldar- {skuldarmot, skuldarping o. s. v.) og skulda- (skulda- 
domr, skuldamot o. s. v.). 

sgkunautr, Person med hvem man bar noget udestaaende, 
Fiende, Modpart. Ordet tilhorer allerede det aeldste Prosasprog. 
sokunnutum Gula{). 62 ; sokunauta Gul. 37 ; sauconautom Post. s. 
I 230 efter Cod. AM. 645 4to, fra forste Halvdel af 13de Aarb. ; 
sakunamtum Gl. norsk Hom. udg. af linger S. 198. 

Ordet forekommer allerede i Egil Skallagrimssons Arin- 
bjamarkvifia 22 (F. J. 21). Dette Digt er efter Finnur Jonsson 
forfattet c. 962. 

Af sgk f. (Gen. sg. sakar, Stamme sako — ), i Sammensset- 
ning sak- {sakrimary saktal o. s. v.), sakar- (sakarspell, sakar- 
gipt 0. s. v.), saka- (sakahoetr, sakamadr o. s. v.) og spk- (sgktal 
= saktal, sgkvgrn). Mserk sgkudolgr, dog ogsaa sakadolgr. 

yrkjunautr^ Arbeidsfselle, Arbeidskammerat, i Frostatingsloven 

IV Indholdsangivelse 25 (Gen. pi. yrkiu nauta), 

Af yrki n. Arbeide, hvortil yrkisefni, 

2 
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pingunautr, Person som horer til samme ping (Tinglag eller 
Kirkesogn) som en anden. Ordet tilhorer det aeldste Lovsprog. 
pingonavtar Islendingabok ^) Kap. 4 og Gragas efter Konungs- 
bok Finsens Udg. I 86, I 107 og oftere; pingonavfa Stafiarholsb. 
S. 60, 0. s. V. Men pingunautr endnu i Statut fra 1290 Norg. 
gl. Love III 242, fra 1336 HI 282, i isl. Brev fra 1365 (Dipl. 
Isl. Nr. 174). 

Ordet bar ogsaa vseret svensk. Deraf er afledet pinguneti 
n. «en landstracka, hvars inv&nare hafva gemensamt ting» 
0stg0talagen Drapa b. Ill, 4 (hvor pingun0Ht i sene Haand- 
skrifter er forvansket til tingom0the, thingm0tit). Haandskrift 
fra Midten af 14de Aarh. af Dalalagen bar Formen pingan0ti 
(Vestm. 1. I j)ingb b. 1 pr.). 

Ligeledes anforer Bjorn Haldorsen isl. pinganautar pi. ^). 

Af ping n. (Gen. sg. pings\ i Sammensaetning ping- {ping- 
madr, pingmarh o. s. v.), pinga- (pingamadr, pingadomr o. s. v.) 
og pingS' (Jiingsbod = pinghoS). 

Til de i det foregaaende nsevnte oldnorsk-islandske (og 
gammelsvenske) Ord er at foie det nu i Telemarken brugte 
mdgenoutar pi., Maend hvis Koner er Sostre. Dette Ord forud- 
ssetter, som Aasen bemaerker, et oldnorsk mdgunautr^). Nynorsk 
ialen0yte n., en som man kan tale med, i Osterdalen, kan forudssette 
et oldn. * tgluneyii. Af Sammenssetninger paa -naufr og 
-neyti, i hvilke forste Led betegner noget, som en Person bar 
fselles med en anden eller andre, bar jeg i det foregaaende 
allerede naevnt enkelte sjaeldnere og senere Sideformer, som 
foran n ikke bar u eller o\ norsk fararnautr, svensk fara n0ti, 
farn0ti; norsk skuldanautr, isl. shuldarnautr ; svensk pinga n0ti, 
nyisl. pinganautar, nynorsk Dial. farn0^te, matn0yte. 

Til disse er at foie folgende Sammensaetninger, der som 
forste Led vise Stammeform og ikke bar u eller o foran n: 

Oldnorsk-isl. fostrneyti n., Personer som tilsammen op- 
fostre en, Inga s. Haraldss. (Heimskr. linger S. 743, Fms. VII, 
237); i norske Skrifter ogsaa Forliold mellem dem, som er op- 
fostrede tilsammen. 



*) Afskrifterne har w, ikke o. 
') Denne Form er ogsaa opf0rt hos Erik Jonsson. 

®) I Skafsaa har jeg h0rt magenousar, i Eatal mdgenouse. Denne Form 
har mulig faaet sit s fra oldn. Gen. sg. magunauz. 
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Oldnorsk odalnautr, Person som sammen med andre er odels- 
berettiget. Gula[). 88, 277, 278, 287 (3 Gange), 289, 293. Ved 
Siden deraf odalsnautr Gul. 276. odalsnautr allerede Norg. gl. L. 
I, 117 (Haandskrift fra c. 1200); ogsaa i nyere norsk Landslov. 

Nynorsk sengnoyte n., Sengekammerat, i Valdres. 

Gutnisk supnautar, Personer som ofre (egentlig koge) 
tilsammen. 

Gammelsvensk skipnofi n. Skibrede. 

Gammelsvensk denote n. «en af de tvi dragare, som hora 
till en ok, iumentum iugale» i VestgOtalagen. 

Skaansk hjordnot «medhjelpare till boskapshjordens vak- 
tande* som foran er naevnt. 

Af disse Ord uden u [o) foran -nautr (-noter) -neyti [-note) 
er der kun to med Substantivets Stammeform som forste Led, 
der forekommer i det seldste norsk-islandske Litteratursprog, 
nemlig fostrneyti og odalnautr. Der synes mig ikke at vaere 
nogen Betaenkelighed ved at antage, at Formerne sengneyte, 
supnautar, sMpnote, oknote, hjordnot, forudsat at de er gamle, er yed 
Indflydelse fra den ssedvanlige. Sammensaetning med Stammeform 
i forste Led opstaaede af aeldre Former "^scengjtmeyti, *sudu- 
natitar, *'skipun0ytiy *0ykjun0yti, *hior6unautr, ligesom farnoti 
bevislig er yngre Form for farunoH, matnoyte yngre end mgtiineyti. 

At odalnautr i Form fjaerner sig fra de andre Sammensaet- 
ninger paa -nautr, kan have sin Grund deri, at den forhistoriske 
Stamme opala- var trestavelses. Hvorfor det heder fostrneyti 
og ei * fostruneyti, vover jeg ikke at afgjore. • 

Her kan ogsaa naevnes et Ord, hvori forste Led ender paa 
en lang Vokal, det nu i Telemarken brugelige iuneyte n,, Besaet- 
ning af Kreaturer paa en Gaard eller Samling af flere Eieres 
Kreaturer paa en Fjseldmark, Faellesskab eller Faelle i Benyt- 
telse af Fjaeldgrsesgang; se Aasen og Ross. 

Oldnorsk mdan0yti n., Mededsmsend, Norg. g. L. Ill, 100 
forekommer i Afskrift fra Midten af 14de Aarh. af en Retter- 
bod fra 1313 (som Variant til eiducetti og eidsuitni). Det til- 
svarend^ epanoti i Uplandslagen. Jeg bar i Glossariet til Norg. 
g. L. udtalt den Formodning, at dette Ord ligesom oldn. eidalid 
• Bistand af Mededsm8end» indeholder Gen. pi. a,{*eidi «Mededs- 
mand» = mht. geeide. Dog er det vel sandsynligere, at eida- 
neyti er yngre Form for *eidun0yti, ligesom skuldanautr for 
skuldunautr. Jfr. mht. eitgenoz «durch einen Eid verbundener 
Geno88e», nht. FAdgenosse, mnl. pi. eetgenoten. 
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n. 

Det er nu min Opgave at forklare det o eller u, som i de 
nsevnte Sammensaetninger paa -nautr findes foran u. 

I hviluneyH, legunautr, rekJcjurlautr er hvilu, legu, rekkju ligefrem 
G-enetiv af de svage Hunkjensord hvila, lega, reJckja, Men 
af disse tre Ord er det tredje hidtil slet ikke fundet i den gamle 
Litteratur; de to andre er ferst paaviste langt ud i 13de Aarh 
Og Ord, som svare til disse tre Sammenssetninger, er hverken 
fundne i andre nordiske eller i andre germanske Sprog. 

Derfor kan disse forholdsvis sene Ord ikke vaere de Monstre, 
hvorefter andre, seldgamle Ord paa -unautr, som Mtdunautr, 
Pingunautr o. s. v. er dannede. 

sessunautr er ifelge Vigfusson (i bans Ordbog) sammensat 
ikke med Hankjensordet sess, men med Gen. af Hunkjonsordet 
sessa. Men dette forekommer i Islandsk forst i 14de Aarh. 
(f. Ex. Dipl. Isl. 511 Aar 1396), henimod 200 Aar efter den Tid, 
paa hvilken Ordet sessunautr forst er paavist. Og da sessa bety- 
der *Pude», viser ogsaa Betydningen, at sessunautr ikke er 
sammensat hermed, men med sess «S8ede», Stamme sessa-. Dertil 
forholder det sig, som pingunautr forholder sig til Stammen 
pinga- i ping. 

Flere bar udtalt den Mening, at mgtunautr indebolder Grenetiv 
af Hunkjensordet ma/a Spise, specielt Reisekost^). Dette kunde 
stettes derved, at Glsvensk ikke blot bar matunete, men ogsaa et 
Hunkjensord mata, der med Betydning «Mad» eller «det at spise « 
findes i Forbindelser som f. Ex. vara skilder at um maxil ok matu 
Vestgotal. n Fornam. 34, og tillige (tidligst i anden Halvdel 
af 14de Aarb.) betegner «sasom utskyld erlagda matvaror (troli- 
gen eg. f5r proviantering under sjotag)». I Norsk forekommer 
mata f. «Forsyning med Mad» i nyere Landslov VII 14 i et 
Haandskrift fra forste Halvdel af 14de Aarb., bvor andre Haand- 
skrifter for matu bar fostr, foedo eller foeSu. I nyere Islandsk 
bniges mata om Fiskeres Niste, og en Afgift til Praesten, som 
erlsegges i Smor, kaldes prestsmata.^) 



*) Saaledes Erik Jonsson Oldnord. Ordb. (1863), Vigfusson i Oxforder- 

Ordbogen, Wimmer Oldnord. Leesebog 2den Udg. (1877). Rydqvist IV 21 

siger: «I Cod. Bildst. s. 315 kan matunote h^nfOras til mata (mat), s&som 

hos Er. Jonsson motuneyti; men vore md handa ock hanfOiligt till mater*. 
•-*; I Njdls s. Kap; 87 S. 413 (Oldskriftsselsk. Udg.) har et Haandskrift 

fra 14de Aarh. i mautu for i mgtmieyti, hvilket staar i alle andre Haandskrifter. 
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Men mgtunautr er adskillige Aarhundreder seldre end Hun- 
kjonsordet mata. Derfor tror jeg at mgtunautr ikke indeholder 
G^n. af mafa f., men at det forholder sig til matr m., Stamme 
mati', ligssom shuldunaiitr forholder sig til Stammen sJculdi- i 
skuld, 

J. Olafsson giver i Glossariet til « Syntagma de bap- 
tismo» (1770) folgende etymologiske Forklaring Sit fbru-navtr: 
<a fbr & fara f. iter & nyt, navt, fruor.» Men et Hunkjonsord 
fara i samme Betydning som fgr er ikke paavist. 

Ikke faa Fors0g paa at forklare Sammenssetningsformerne 
biidunautr. fgrunautr, pingunautr o. s. v. har vaeret fremsatte. 

Rasks Antydning i «Vejledning til det Islandske» (1811) 
S. 180, at w i fdnmeyti (hvormed ban sammenstill^r mdnudagr, 
matulegr) mulig kunde komme af Hensyn^betegnelsen i Flertal 
paa -urn, har med rette ingen Anklang fundet. 

Egilsson udtaler i Lexicon poeticum (udkommen 1860), 
under mdlunaufr, den Mening, at malunautr er for malanautr, 
budunautr for budamautr, som mdnudagr for mdnadagr. P. 829 a 
siger ban: «in compositis u interdum adbibetur pro nota gene- 
tivi, tam sing, quam plur.» Derved nsBvner banbl. a. rddiinautr, 
sessunaiitr, bttdunauir,' skuldunaiitr, ogsaa mdnudagr. 

Men det strider mod det ved Haandskrifterne godtgjorte 
bistoriske Forbold, at sJculdunautr skulde vaere opstaaet Sif sJcul- 
danautr. Vi bar seet, at skuldunautr omvendt er den seldre 
Form, skuldanautr den yngre 

Den Mening, at biidunautr, rddunautr, skuldunautr o. s. v. 
skulde vaere opstaaede af bttdan., rddan., skuldan. o. s. v. og 
som ferste Led indebolde en Genetiv i Flertal, kan beller ikke 
stottes ved mdnudagr = mdnadagr. Tbi medens Former som 
bujionautr, skuldonautr tilbore det aeldste Islandsk, optrseder 
mdnudagr i Islandsk meget sent, f. Ex. Bisk. ss. I; 874 (Lau- 
reutius s. efter Haandskrift fra 16de Aarb.). -Eldre er Forraen 
munodagr i Norsk; den forekommer allerede i Haandskrift fra 
13de Aarb. af den legendariske Olav den belliges Saga Cbria 
1894, S. 65.*) 



*) mdnudagr raed u (o) kan vsere Analogidannelse efter sunnudagr. 

Heller ikke det af Rask anforte matulegr kan forklare fgrunautr o. s. v., 
thi matulegr, som ikke tilh0rer det aeldste Litteratursprog, er Laanord fra 
mnt. mdtelik og har faa sit u fra de mange oldnorske Adjektiver paa -uligr, 
f. Ex. skgruligr, mdttuligr. 



oo 



Den Mening, at pinpunaufr i^knlde vaere opstaaet af * fin- 
ganauir og indeholde Gen. pi. pinga^ lige^om ^essunauir skulde 
indeholde Gren. pi. .«k<!M o. s. v., maa ogsaa af Hensyn til Be- 
tydningen forkastes. Thi istedenfor hamn es pingonautr nUnn 
than horer til samme Ting sjting i Ental) som jeg» knnde man 
ikke tidligere have sagt hann es ^pinganauir minn med Be- 
vidsthed om, at dette indeholdt Gen. pi., thi en Flertalsform 
vilde her efter sin Betydning ikke passe. 

R V d q V i s t tSvenska sprakets lagar^ R" (1868) S. 21 omtaler 
u i glsvensk farumtar (m. pL\ farunofe. mahmate, pingunote. 
Han sammenstiller det med m og o i Slutningen af forste Led 
ved flere andre Sammensietninger, navnlig saadanne som i det 
aeldre Sprog ikke har u eller o men a, som Mpo iarp (isl. kaupa- 
iord), rapu scipti, i Hels. 1. hughu skuf, o s. v., ogsaa med faru 
schiaut i Gutalag. Han giver ingen bestemt Forklaring, men 
henviser til Egilsson og bemterker (S. 20 Anm.**): «Ofta ar i 
Skandiska sprak sviirt att a%ora. om det bindande a (w) Sx 
komposition§vokal eller bi)jningstecken for gen. sg. eller gen. pl.» 

Ogsaa i Norsk forekommer ofte u (o) i Slntningen af forste 
Led, hvor det aeldre Sprog har a. f. Ex, lauptibref = iaupabref, 
iaupukosfr = hiupaiosfr. Fremdeles f. Ex af halogolande legend. 
01. s. helga Chria 49 S. 36, og saaledes ofte med o (for a) i 
norske Diplomer, se mine Bemterkninger i ^Norsk) Hist. Tidsskr. 
I, 136 f. Men ingen saadanne Former forekommer i det seldste 
Isliandsk, hvor Formeme huponaufr, fyronautr. laupoPMHtr, pingo- 
}iantr o. s. V. altid bniges. Dette viser, at u i kaupuHautr, pin- 
gunautr ikke kan forklares ligesom u i kaupuhref, andet o i 
Dativen Halogolande. I de sidstntevnte Former synes u (o) at 
vaere indkommet ved Analogi. Saaledes i Halogolande sandsyn- 
lig ved Indflydelse af Adjektivemes bestemt e Boining, medens 
netop kaupmiautr ved sit u kan have fremkaldt h for a i loau- 
piibref, kaupukostr. 

B\'dqvist naevner farunoter i Forbindelse med bl. a. eghno- 
balker, hvorfor Oldislandsk har eignar, loghodaghin, hvorfor Old- 
norsk har laugardagrinn. Der kunde da vaere dem, som vilde 
forklare fgrunautr som opstaaet af fararnauh\ skuldunautr af 
skuldarnautr ved Indflydelse fra Genetiver paa n af Hunkjonsord 
paa -a. Men herimod er for det forste at indvende, at herved 
forklares ikke pingunautr, kaupiniautr, sessnnautr og flere ens- 
artede Former. Tilfredsstillende kan knn den Forklaring blive, 
om paa samme Maade forklarer alle de i det aeldste Islandsk 
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forekommende Ord, som ende paa -onautr. Dernsest taler imod 
en saadan Opfatning den Omstsendighed, at sculdonautr fore- 
kommer i Haandskrifter, som er flere hundrede Aar seldre end 
det Haandskrift, hvori skuldarnautr forst er paavist. Fremdeles 
at fgronautr findes i Haandskrifter, som ellers har de mere antike 
Sprogformer, fararnautr i et Haandskrift, som ellers har de 
mindre oprindelige Sprogformer. 

Endelig gjendrives den nsevnte Opfatning derved, at man 
aldrig finder Analogidannelser som *laiigodagr, '^eignomafr 
i det islandske Sprog, hvori man forst finder fgronautr, sculdo- 
nautr, sgconautr. 

Karl Piehl har (1881) i Nord. Tidskr. f. FiloL, N. R , V 
280 — 282 forklaret fgrunautr, pingimautr o. s. v. som Analogi" 
dannelser. I Oldsproget optraeder ved Siden af Verba, isaer 
svage Verba af a-Klassen, ofte Femininer, hvis Form i Nomi- 
nativ falder sammen med Infinitivs Form. En stor Del af disse 
Femininer findes i Genetiv som forste Led af sammensatte Sub- 
stantiver, f. Ex. ggngiikona af ganaa f., der i Form er identisk 
medlnfinitiv. Piehl tsenker sig niP^fter Osthoifs Forklaring af 
andre nordiske Sammensaetningsformer), at det talende Folk 
ikke fastholdt den nominale Betydning af forste Led i Ord som 
ggngukona^ men deri sogte verbal Oprindelse, altsaa satte ggngu- 
Jcona i Forbindelse med Infinitiven ganga. Efter saadanne Mon- 
stre skal man da, ifolge Piehl, af Infinitiven fara have dannet 
fgrukona^ fgrumadr, fgrunautr. 

Denne Piehls Forklaring har Burg «die alteren nord. 
runeninschriften» (1885) S. 126 billiget. Og endog en saa grun- 
dig Kjender af de nordiske Sprogs Historie som Axel Kock 
synes at tiltrsede Piehls Forklaring, naar han siger (1892) i 
0stnord. och lat medeltidsordsprak 11, 315 : oi Bakudagh ^rhildsit 
av verbet baka liksom fsv. farunoter, farunote av verbet fara, 
kopoiorp av verbet kopa etc.» 

Men imod Piehls Opfatning har Falk udtalt sig (1885) i 
Arkiv f. n. Filol. Ill, 187 f. i folgende Ord: «Der er noget 
overordentlig besynderligt i dette, at en analogidannelse, hvor- 
paa der i det seldre oldn. sprog kun kan anfores faa og usikre 
exempler, netop i sammenssetninger med -naufr omtrent ganske 
skulde have fortraengt seldre former. » 

Jeg holder Piehls Forklaring for afgjort forfeilet. Jeg vil 
fremhaeve, at Piehl gaar ud fra en urigtig Forudssesning, naar 
han siger: «Tvartom synes det, som om vi har hade fOr oss en 
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spr&kegendomlighet af nSgot yngre datum. d& de exempel jag 
antecknat alia tillhOra jainforelse\as unga texter.» Af mine 
Sammenstillinger i det foregaaende fremgaar det tvsBrtiinod, 
at Ord som fgronautr, fingonautr, m'glonautr, bfifanauir, tngtonatUr 
findes i de aeldste norsk-islandske Haandskrifter eller i endna 
aeldre Digte. Vi har Grand til at holde disse Ord for at vaBre 
saa gamle som islandsk Sprog overhoved. Og fgronautr, mgto- 
nautr, pingonautr er endog Ord, som er og efter al Sandsyn- 
lighed fra den historiske Sprogperiodes Begyndelse af har vaeret 
faelles for Vest- og 0stnordisk. 

Xaar saaledes Piehls Forudssetning falder, saa maa ogsaa 
bans Forklaring, som er stottet til denne ForudssBtning, falde. 

Denne Forklaring synes mig hverken at passe til Form 
eller til Betydning af Sammenssetninger paa -nautr. Ved Siden 
af wdhmaufr staar der jo intet Verbum *mdla, ved Siden af 
8€88unaufr intet Verbum '^sessa, ved Siden af skuldunautr intet 
Verbum *skul(la, ved bekkjunautr intet Verbum *bekkja, J^pgunautar 
betyder *de som har samme /p^», men det har hverken fra Betyd- 
ningens eller fra Formens Side noget sserlig med Verbet laga 
at gjore. biiiitnautar betyder ikke «Personer som opforer en 
Bod sammen» og kan derfor ikke vsere dannet af Verbet 
bu6a. ^) 

Mod alle de i de foregaaende nsevnte Forklaringer, som i 
forste Led af mgtunantr, pingunaiitr o. s. v. soger en Casusen- 
delse, taler fremdeles den Omstsendighed, at vestgermanske 
Sprog har en Raekke Sammensaetninger, hvis andet Led svarer til 
oldn. nautr, men i hvilke forste Led, der er et Substantiv, som 
angiver, hvad en har faelles med andre, ikke har Genetivform, 
men Stammeform. F. Ex. ags. beodgenecif «Bordf8elle», oht. hCis- 
ginos «Husf8elle.» 

Dette Argument faar en meget foroget Vsegt derved, at 
mange af disse vestgermanske Sammensaetninger, hvis Efterled 
svarer til oldn. nmifr, som Forled har et Substantiv, der tillige 
iindes som Forled af oldnorske Sammensaetninger paa -naufr. 



') Derimod kunde fgrumadr, saaledes som Piehl mener, veere dannet ef- 
ler ggngumadr, da dette forekommer tidligere, og fgrukona efter ggngukona. 
Dog er det sandsynligt, at ogsaa fgnmautr, som Falk (Arkiv III 187) antn- 
ger, har havt Indflydelse paa Danaelsea af disse Ord, der mulig, som Falk 
bema^rker, forudstetter aeldre *fgruhna6r, *fgrulkona. 
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Saaledes oldn. hehhjunautr jfr. mht. hancgenoze «der mit auf 
der Bank (Schoffenbank) sitzt.» 

Oldn. kaupunautr jfr. mht. houfgenoz «Handelsgef£lhrte.» 

Oldn. mgtunautr jfr. mht. iimzgendze «Tischgenosse.» 

Oldn. rddunautr jfr. mht. rdtgenoz, rdfgenoze «der am Rate 
Teil hat, Ratsherr». 

Oldn. skuldunautr jfr. oldfris. skeldendt «Schuldner», mnt. 
schul denote «Schuldgenosse, Teilnemer an einer Schuld oder e. 
Verbrechen», mnt. schuUgenoze «Mitschuldner.» 

Oldn. pingunautr jfr. mnt. dinknote «Grerichtsgenosse, Ge- 
richtsbeisitzer. » 

Hertil kan foies: 

Oldn. fgrunautr jfr. mht. vartgendz «ReisegefS,hrte», hvis 
forste Led er beslaegtet, men ikke identisk med oldn fgr; nht. 
desuden Fahrgenosse. 

Oldn. yrkjunautr jfr. med beslaegtet men ikke identisk ferste 
Led mht. wercgenoze «Handwerkgenosse», mnt. werkgenote, werke- 
note, werknote. 

Forste Led i oldn. legunautr, rekkjunautr, *hvilunautr har 
vsesentlig samme Betydning som forste Led i mht. bettegenoz 
«Bettgenosse», mnt. heddeghenote, heddenote, mnl. beddegenoot, 
beddenoot. Efter disse tor man formode, at der engang har v8B- 
ret brugt et med bekkjunautr ensartet oldn. %e6junautr. 

Man maa derfor efter de vestgermanske Sammenssetninger 
formode, at oldn. kaupunautr, mgtunautr o. s. v. som forste Led 
indeholder ikke en Genetiv, men en Form af Stammen, som ind- 
trseder i Sammensaetninger. 

Gislason udtalte i Tidskr. f. PhUol. og Paedag. VI (1865) 
S. 246 Anm. 2 den Mening, at w i rddunautr, pingunautr, Iggu- 
nautr, fgrunautr, bitdunautr «beroer», ligesom det mellemste u i 
kupumut (d. e. Gudmund) paa Helnaes-Stenen, «paa en Udart- 
ning af det tilsvarende gothiske a i Sammensaetninger som guda- 
laus, gudafaurhts.» I Overensstemmelse hermed forklarede Wim- 
mer i Aarb. f. n. Oldk. 1867 S. 55 u i fgrunautr som Sts,mmens 
Udlyd, der i got. giba optraeder som a. 

Men hverken Gislason eller Wimmer har forklaret, hvorfor 
Stammens Udlyds-Vokal netop i Sammensaetninger paa -naufr 
har holdt sig som w, medens den ellers i historisk Nordisk ved 
forste Sammensaetningsled regelret er faldt bort. Ja de har ikke 
engang naevnt denne Vanskelighed ved den af dem fremsatte 
Opfatning. Hvorfor heder det mdlunautr, ikke ^mdlnautr som 
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malvinr? Hvorfor fgrunautr, ikke *farnatitr som farnest? 
Hvorfor pingunaufr, ikke *pingnautr som pingmadr? o. s. v. 
Paa disse Spergsmaal giver hverken Gislason eller Wimmer 
noget Svar, og derfor maa ogsaa deres Forklaring betegnes som 
utilfredsstillende. 

Efter at have forkastet Piehls Opfatning fremsaetter Hj. 
Falk (1885) i Arkiv f. nord. Filol. HI, 187 f. felgende nye 
Forklaring: «skulde det ikke her ligge adskilligt nsermere at 
forklare w'et af oprindeligt ga-? det er en bekjendt sag, at g 
hyppig udstodes i anlyden af sidste kompositionsled; dette bort- 
fald synes med former som Awair (giuiiR) og Boptiisl, — herom 
se Bugge, Arkiv II, 224 og Noreen, Arkiv III, 29, — som rette- 
snor rettelig at burde forklares som formidlet ved overgangen 
Si{ g '^ w (gjennem spirantisk g), hvorefter w forsvandt mellem 
konsonant og vokal (som i Arnaldr, Nor[v)egr etc.); mellem 
konsonanter maatte w'&t vokaliseres, og vi faar saaledes en 
udvikling: mat-g-nautr > mat-w-nautr ]> mgtwnatitr.yy 

Naar Falk her i Sammenssetninger som mgtunautr soger 
Partikelen ga-, holder jeg dette for fuldt berettiget, og jeg 
havde paa Forelaesninger ikke faa Aar, forend Falk i Arkiv f. 
n. F. selvstsendig begrundede samme Mening, udtalt, at o i 
mgtonautr maatte forklares deraf, at dette sammensatte Ord 
oprindelig har indeholdt Partikelen ga-. 

Men at ^ i ga- skulde i Oldnordisk kunne blive til w og 
derefter, mellem Konsonanter, til u, holder jeg for ubevist og 
ubevisligt. I idgnogr, idglikr, nagranni o. s. v. har vi en gan- 
ske anden Lydbehandling. Et Navn som Rofuisl forklarer jeg 
som opstaaet af ^HraJpu-gislaR, '^HropmslaR. 

Altsaa er Oprindelsen af Former som mgtunautr hidtil ikke 
paa tilfredsstillende Maade forklaret. 

Oln. nautr «F8elle», ags. genedf, oldsaks. genot, oht. gino^ 
horer til njota «have Brug og Nytte af noget» og betegner ety- 
mologisk «den, som bruger (besidder, nyder) noget s am men 
med en anden eller andre.» Dette «sammen» er vaesentligt 
for Ordets Begreb og maa derfor engang have vaeret formelt 
udtrykt i det. Ordets samgermanske Form maa derfor have 
vseret ^ga-nauta-s. Jfr. om Ordets Dannelse Kluge Nominale 
Stammbild. § 4. 

Herefter tror jeg, det kan bestemmes, af hvilke samger- 
manske Former de oldnorske Sammenssetninger maa vsere 
opstaaede: fgrunautr af '^faraganantaz] Jcatiptmautr af ^kaupaga- 



— 27 — 

nautaz ; malunautr Sii ^maflaganauia^ ; rabunautr af ^rcedaganautaz; 
sgkunautr af * sakaganauta^ ; sessunautr af * sessaganautaz ; fingu- 
nautr af * 'pingaganautaz, 

Jeg skal nu soge at vise, hvorledes de oldnorske Former 
er opstaaede af de samgermanske. 

Efter det, som vi ellers v6d om germansk Betoning, maa 
vi antage, at i en Form som * faraganautaz tredje Stavelse 
irga-) var svagere betonet end anden. 

Nu er det at maerke, at Vokalen i Prsefixet ga- ofte i old- 
hoityske Haandskrifter bliver assimileret med den folgende Sta- 
velses Vokal, saa at der f. Ex, skrives gogo^zen, gosofot, gohorta 
(Tatian), Jcunmi, gurumte, *) Vi tor formode, at det tilsvarende 
fandt Sted i Nordisk paa den Tid, da Omlyd forst indtraadte. 
Saaledes kunde ^faraganautuR blive til *faragonautaR eller -nou- 
tan, ^farogonautan. Da tredje Stavelse i denne Form var sva- 
gere betonet end anden, opstod heraf, tsenker jeg mig, ^fgro- 
gnaulR, jfr. gnogr, glikr. 

Et urgermansk * ganautaz skulde i Oldnordisk lydret vaere 
blevet til * gnautr (jfr. gnogr), men kun nautr findes saavel i 
som udenfor Sammensaetning. Paa samme Maade er Praefixet 
ga- forsvundet i flere andre Ord, hvor det lydret skulde have 
vseret bibeholdt ; f. Ex. riini, ikke * gruni; likr for det aeldre glikr » 

Hertil kan forskjellige Grunde, dels analogiske Indflydelser, 
dels phonetiske Forhold have virket ind. 

Naar den ubetonede Vokal i det Praefix, som i Gotisk har 
Formen ga-, svandt, saa maatte ogsaa Konsonanten g i mange 
Sammenssetninger efter Lydlovene svinde. Saaledes maatte f. 
Ex. *gsinni = got. gasinpja blive til sinni, *gmdU til mdli 
« Person som stadig taler sammen med en anden» o. s. v. Dette 
fremkaldte Vaklen i Brugen af Prsefixet g- overhoved, saa at g- 
kunde falde bort ogsaa foran I, n, r, uagtet gl, gn, gr var Lyd- 
forbindelser, som var tilladte i Sproget. En anden Omstaen- 
dighed kunde ligeledes virke med til, at Praefixet g- kunde falde 
bort. Vi finder allerede paa Tunestenen Sammensaetningen 
ivitadahdlaihan (Dativ), medens Gotisk har ^aAZa?6a «Kammerat.» 
I Oldhoitysk bruges orruno ved Siden af orgirfmo, notstallo ved 
Siden af notgistallo. Disse Former kom vistnok i Brug, fordi 
man vilde undgaa Sammensaetninger, hvis sidlfete Led igjen 



») Mtlllenhoflf und Scherer Denkmttler* S. 322, 425; Zeitschr. f. d. Alt. 
XVII, 78. 
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maatte opfattes soih en Sammenssetning. Pra Sammenssetninger 
kunde siden en Form som riini (af ga-runa) overfores til det 
usammensatte Ord. 

Med Hensyn til nautr maa fremdeles folgende mserkes. 

Oldn. nautr blev ofte forbundet med en forudgaaende Grene- 
tiv paa -s for at betegne, hvis Fselle en er, f. Ex. 'pjofsnautr. 
Efter en Genetivform paa -s skulde urgermansk * ganautaz 
gjennem *gnautR lydret blive til nautr, f. Ex. pjofsnautr for 
"^pjofsgnautr af "^feuiasganautaa. Era saadanne Forbindelser 
kunde Form en nautr «F8elle» istedenfor * gnautr overferes til 
at bruges i alle Tilfaelde, ligesom nautr var enegjaeldende Form 
i Betydning af <en Gjenstand, som har vsereti en Persons Eie.» 
Herved kan ogsaa mindes om, at Formen likr under Indflydelse 
af Substantivet lik og andre beslaegtede Former med I i Frem- 
1yd fuldstaendig fortraengte glikr, om end i en sen ere Tid end 
den, i hvilken nautr maa Lave fortraengt * gnautr. 

Videre kan Trang til Dissimilation i flere Sammenssetninger 
paa -nautr mulig have virket med til, at g- efter svagt betonet 
Vokal er svundet: Saaledes i folgende Ord, i hvilke jeg i 
Parenthes tilfoier det g, som ikke kan paavises, men som maa 
antages tidligere at have vseret tilstede : Ipgu(g)nautr, * mdgii{gy 
nautr, ]5ingu(g)nautr, sgku{g)nautr. 

Ved iudonautr, mgtonautr, skuldonautr forudsaetter jeg, at 
de samgermanske Former * huJSiganautasi, * matiganautaz, * skul- 
diganaufaz forud var blevne 1) til * buSegonautaR , * mategonautaR , 
* skulcJegonautaR ;2) til ^hudogonautaR, * matogonautaR, * skul- 
dogonautaR; S) til * hicdognautR, * mptognautR, * skuldognautR . 
Den her indtraadte labiale Aifection har sit Sidestykke i flere 
Adjectiver paa -ogr, -ugr, f. Ex. oldn. ggfogr = got. gaheigs, 
gabigs, oldn. hgfogr = ags. hefig, Jeg formoder, at o ved disse 
Adjectiver forst indtraadte, hvor der var m (o) i Endelsen (Dat. 
sg. m.; Dat. sg. n.; Dat. pi. ; Nom. sg. fem.; Nom. Ace. pi. n.; 
den bestemte Form paa o eller w). 

Oldnorsk yrkjunautr af yrki n. indeholder som forste Led 
en ia- Stamme. Det synes at forudsaette en Urform * wirkja- 
ganaiitaz. ^) Det forste Leds Form synes med Hensyn til Stam- 
mens Udlyd at stemme overens med Inguiomerus hos Tacitus og 
at afvige fra ^ot. arhinumja. 



V) Da Formen virki forekommer i Nordisk, t0r man vistnok ikke forbinde 
yrld^ yrkjunautr med got. gawaurki. 
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• 

beJckjunautr synes ligeledes at forudseette en Urform *6aw- 
kjaganmitaz, hvori forste Led har ia- (ja-) Stammernes Form, 
uagtet «B8enk» tildels synes at have vaeret boiet som en i- 
Stamme (samgermansk Nomin. banJciz). 

""Paa samme Maade som u (o) i de her behandlede Sammen- 
saetninger paa -nautr kunde mulig ogsaa u (o) foran andet Led 
i nogle andre sammensatte Ord forklares. 

Saaledes turde navnlig u i splcttddlgr «Person med hvem man 
har Tvistemaal» kunne forklares ligesom u i det synonyme 
spkunautr. sgkudolgr skulde derefter forudsaette et urgermansk 
*sakagadolgaz, jfr. oldn. dolg n. Fiendskab ved Siden af dolgr m. 
Fiende. Det er at maerke, at vi her i Stavelsen efter g finder 
et (u), som kunde fremkalde den labiale Omlyd. 

De her behandlede Sammensaetninger paa -nautr er ligesom 
glikr, gnogr, granni og flere andre nordiske Ord, der har inde- 
holdt ga-, Vidnesbyrd om, at Mangelen af svagt betonede Prae- 
fixer, som er et fremtraedende Saerkjende for Nordisk i Modsaet- 
ning til de andre germanske Sprog, forst har udviklet sig i den 
historiske Sprogform og ikke er oprindelig. I Norges Lidskrifter 
I, 254 har jeg naevnt nogle Spor i Nordisk af det svagt beto- 
nede Praefix hi-, og senere har jeg fundet endnu flere saadanne 
Spor. 

I mange Tilfaelde, hvor flere forskjellige Betydningsnuancer 
i Nordisk betegnes ved et og samme usammensatte Verbum, 
medens i de ovrige germanske Sprog den ene af disse Nuancer 
udtrykkes ved det usammensatte Verbum, de andre ved Verbet 
sammensat med tonlose Praefixer, der holder jeg det sidstnaevnte 
Forhold for det oprindeligere. 

Dette, som jeg her kun antyder, fortjente naermere at be- 
grundes og udfores. 



Norske Fjordnavne 

Af 

0. Rygh. 



B 



dandt en Rsekke af Vers, der indeholde en til Brug for 
Skalde bestemt Opregning af Navne paa forskjellige Gjenstande, 
forekommer i et i 13de Aarh. skrevet islandsk Haandskrift af 
Snorra Edda^) ogsaa et, der giver Navne paa Fjorde. Det lyder 
saaledes : 

Figrdr sogn iali hardangr stafangr 

folld ofoti hceyiangr ok glavmr 

angr harmr tregi godmarr hardseer 

eitri vefsnir gr§nmarr hroSi. 

Af disse Navne ^) er figrdr her visselig ikke at opfatte som Egen- 
navn, og iali herer sandsynligvis hjemme paa Hjaltland'). De 
0vrige tilhore sikkert eller sandsynlig Fjorde indenfor Norges 
davserende Graendser, og de fleste af dem gjenkjendes let. 

Sogn er den vel kjendte Sognefjord. Saaledes kaldes nu 
Fjorden, medens Sogn alenebruges om det omgivende Landskab, 



^) II 493 i den arnam. Udgave. — *) Tidligere behandlede af Munch i 
Ann. f. nord. Oldk. 1846 S. 81 = Saml. Afh. I 203 flf. 

') En Antydning til, at en norsk Fjord kan have havt det samme Navn, 
findes dog maaske i 0navnet Jglund, nu Jel0en ved Moss. Munch har 
allerede (Saml. Afh. Ill 161) peget paa Sandsynligheden af, at dette Navn 
sproglig staar i Forbindelse med Jali. Naar dette andenstedsfra er kjendt 
som Fjordnavn, kunde man komme til at taenke sig, at Mossesundet eller 
Vserlebugten engang bavde hedet saa, og at 0navnet var afledet deraf. 
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og brugtes saaledes allerede i Middelalderen. Navnet er som 
Landskabsnavn Hankjonsord^) og bar udentvivl vseret det ogsaa 
som Fjordnavn EUerS findes det, som Hunkjensord, brugt som 
Elvenavn og som Graardnavn, — i sidste Tilfselde antagelig at 
forklare af, at en Elv nser Gaarden engang bar bavt dette 
Navn'^). 

Fold er det gamle, forlaengst aflagte Navn paa Kristiania- 
fjorden; dets eneste endnu levende Minde er Landskabsnavnet 
FoUo^). Navnet bseres desuden endnu af to Fjorde i det nord- 
lige Norge, den ene i Namdalen, den anden i Saltens Fogderi 
(den forste storre Fjord nordenfor Saltfjorden). Paa det forste 
Stederdet usammensatte Fold en endnu almindeligt Navn paa 
Fjordens ydre brede Del, der mere bar Karakteren af en Hav- 
arm end af en Fjord, medens Navnet laengere inde, hvor Fjor- 
den er ganske smal, nu ialfald kun bruges om Bygden (Foldereid 
Sogn)*). Vedden nordlandske Fjord synes ogsaa dette at vaere 
Tilfaeldet; med Fold en mener man der PrsBstegjeldet. 

Ofoti, den nordligste storre Fjord i Nordlands Amts Fast- 
landsdel, bruges nu ligeledes almindelig som Navn paa Bygden^). 



*) Sogn halfan i Akkusativ, Fornin. s. IX 428. X 8. Jfr. Genit. Sogns 
Egils S. Kap. 40 og DN. VII 181. 186. 

*; Elve og Baekke af Navnet Sogn a findes paa to Steder i UUensaker 
(ved Furuset og ved Garderinoen, paa Greendsen mod Nannestad) og norden- 
fjelds i Vserdalen, nederst i Sulbygden. Gaarde, som hede Sogn, bar man i 
Vestre Aker, i Raade, i Jevnaker, i Lardal i Jarlsberg og i Tingvold. Af 
Sogn er afledet Sygna, der ogsaa findes som Elve- og Gaardnavn (som opr. 
Tostavelsesord) : Sygna, nu S0gne vestenfor Kristiansand ; Sygnen i Indre 
Holmedal ; Sygnesandi Jolster. Navnene ere vel alle dannede af den Ord- 
stamme, vi have i Verbet suga, Horn Elvenavn er Sogn noget vanskeligt 
at holde ud fra det lydlig naerstaaende Songa, der maa vsere af ganske 
forskjellig Oprindelse. 

•'*) Det kan mserkes, at Navnet allerede i Kongesagaerne, hvor det jevn- 
lig forekommer, i Regelen bar den bestemte Form Foldin; ellers plele Fjord- 
navnene f0rst senere at faa denne Form. Ved Siden af Fold findes 
allerede i Kongesagaerne Navnet Osloarfjgrdr ; men dette synes i den Tid kun 
at have betegnet Fjordens indre Del, nsermest Oslo. I 16de Aarh. brugtes 
dog Oslofjord i samme Udstrsekning som det gamle Fold (saaledes paa fl. 
St. hos Peder Clauss0n og bos Jens Nilsson). 

*; Brugt i denne Mening allerede i AB. 86**. 

*) Denne Fjord nsevnes ogsaa i Sverres Saga og Haakons Saga (Fms. 
VIII 184. X 163) samt AB. 96 (her i Formen i Qfot). Paa det sidste Sted 
betegner det Bygden; i Haakons Saga bar 1 Haandskrift (Flat0bogen) allerede 
den sammensatte Form Ofdtafjgrbr, Ved dette med —fotr sammensatte 
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Angr kan i seldre Tid paavises som Navn paa to Fjord- 
bygder i Norge, og maa efter Eddaverset antages oprindelig 
at have betegnet de tilsvarende Fjorde. Bygderne ere Sande 
Sogn nordenfor Holmestrand ^), indenfor og ved den fra Kristiania- 
fjorden indgaaende Sandesognsbugt, og Graven Sogn i Har- 
danger*), indenfor og ved Gravenfjorden, en Arm af Hardanger- 
fjorden. AUerede i det 14de Aarh., da disse Bygder ferst 
forekomme i nu bevarede norske Kilder, var Angr paa begge 
Steder Bygdenavn, og det er nu ganske glemt ogsaa som 
saadant ^). 

Harmr forekommer ogsaa i Kongesagaerne, i Fortsellingen 
om Steigar-Tores Tilfangetagelse og Henrettelse'*), og i Aslak 
Bolts Jordebog^), og nsevnes i saadan Sammenhseng, at den maa 
soges sydligst paa Helgeland. Ved opmserksomt at sammen- 
holde de forskjellige Antydninger til Fjordens Beliggenhed tror 
jeg, at man maa ledes til den Slutning, at Harmr er Vel- 
fjorden, der skjserer dybt ind i Landet nordenfor Brenno- 
halvoen^). 

Eitri kan mulig, som Munch har ment, vsere Eiterf Jordan 
i Leka Pgd. i Namdaleli. De to Gaarde Eitran (Nord-E. 
og Sor-E.), som ligge hver paa sin Side af Fjorden, have 
sikkert sit Navn efter denne, ikke omvendt. Stammen eilr 
(Skriftsprogets «Edder») forekommer paa Stedsnavnenes Omraade 



Fjordnavn, som ved et andet, der vil blive oratalt nedenfor, ligger vel en 
Sammenligniug af Fjordens Omrids med en menneskelig Fods lil Grand. 
Fotr fiudes ogsaa i Ind80navne ("Forf oten, et lidet Vand i Aasen vestenfor 
Borter i Enebak; Foten, Vik af Indsoen 0iingen i Stod Sogn i Indherred; 
Olfoten, aim. skr. Ugelfoten, Gaard ved en Indso paa D0nna paa Helgeland). 

Foram. s. Vm 396. DN. II 157. Ill 163. IV 106 (her i den sene Af- 
skrift, hvori Dokumentet foreligger, forvansket til Andr). Jfr. Skibrede- 
navnet Engra skipr. i DN. V 246, der forudsaetter Folkenavnet Engrir. 

2) BK. 33b. 34b. 78b. DN. I 296. 296. 377. VI 187. Xn 39. 161. 

^) Navnet i iSande havde dog ialfald til for nylig efterladt sig et Spor i 
Angerskleven (neevnt med dette Navn allerede i RB. 293), et 1 Begyndelsen 
af vort Aarh. omlagt berygtet Veistykke i Hovedveien fra Drammen til 
Holmestrand^ hvor denne fra Sandesognsbugt en steg op til Botneplateauet. 

*) Agrip(Udg. 1880)S. 77. Fagrsk. 162. Fornm. s. VII 10 etc. — ^) S. 89 
og 90. 

®) Del vis rigtigt bestemt allerede af Man the i hans Anm. til Aalls 
Snorre II 93; dog drager ban utvivlsomt for meget ind under Betegnelsen 
Harmr, 
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mest i El venavne, E i t r a eller, i senere Form, E i t e r a a e n ^). 
Da desuden, som flere folgende Exempler ville vise, Fjordnavne 
ikke sjelden ere dannede af en i Fjorden mundende Elvs Navn, 
kan der vsere Grund til at gjette, at det samme er Tilfseldet 
her, og at den ikke ubetydelige Elv, som har sit Udlob i 
Fjordbunden, engang har hedet Eitra. 

Vefsnir er naturligvis Vefsenfjorden paa Helgeland. 
Den nsevnes med samme Navn to Gange i Egils Saga^) og i 
Aslak Bolts Jordebog^). Det har vseret formodet, at Navnet 
skulde vsere af lappisk Oprindelse*); men denne Formodning er 
neppe grundet^). Navnet Vefsen bruges nu kun om Bygden. 
Det udtales Vseffsnse®), i Dat. Vseff s'n, og er folgelig Ensta- 
velsesord af Hunkjon; det er udentvivl Hovedelvens oprinde- 
lige Navn, som er overfort paa Bygden, og hvoraf Fjordnavnet 
er afledet. Elvenavnet maa i oldnorsk Form have lydt Vefsn, 
gen. Vefsnar'^), 

Hardangr er Hardangerfjorden, eller sandsynlig kun 
en Del af den lange Fjord, som nu af Greograferne kaldes saa- 
ledes. Navnets oprindelige Omfang lader sig ikke bestemme, 
da det i historisk Tid ellers alene vides brugt paa samme Maade, 
som nu, om Landskabet omkring Fjordens inderste Del®). 



Elvenavnets Betydning er vist rigtigt bestemt af Strom (Beskr. over 
Sondmor II 139): <den kolde» (jfr. Udtrykket <eitrande kald> hos Aasen 
og Ross). 

^) Kap. 7 og 14. — ») i Vefsne S. 88. — *) Norsk hist. Tidsskr. I 122. 

^) Qvigstad, Nordische LehuwCrter im Lappischen S. 339, lader ikke til 
at vsere 1 Tvivl ora, at Lapperne have laant Navnet fra Nordmsendene. 

') Stserkt boiede Hunkjonsord i bestemt Form have i denne Egn i 
Nomin. Endelsen — se. 

At Navnet fra forst tilhorer Vasdraget, bestyrkes derved, at dets paa 
svensk Grund liggende Kildesoer af Lapperne kaldes Vapste javri (Qvig- 
stad anf. Sted). 

®) Hardangr, eller i Nutidsform Harang, Harangen, findes paa fl. St. 
som Gaardnavn. Kun paa to af de Steder, hvor det endnu er bevaret som 
saadant, i Orkedalen og i Bindalen, synes der efter Beliggenheden at kunne 
vsere Tale om at forklare det som oprindeligt Navn paa Fjord eller Bugt 
(i Orkedalen ligger Gaarden ved en Bugt af en Indso); men det er vel et 
Spergsmaal, om ikke Gaardnavnet overalt er udsprunget af en af de Betyd- 
ninger, Ordet har havt og har som Appellativ (se Fritzner og Aasen under 
dette Ord). Hardanger i Bergens Stift maa derimod, som det ogsaa almin- 
delig antages, v«re sammensat med Folkenavnet Hgrdar, ligesom det nedenfor 

omtalte Harbscer. 

3 
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Ved Stafangr kan taenkes paa ikke mindre end tre Steder: 
den lille Fjord, der gaar ind til By en Stavanger, Gaarden 
Stavanger i Ask void Sogn i Sondfjord, ved Bunden af en 
Fjord, der gaar ind paa Sydsiden af det som Norges vestligste 
Fastlandspynt bekjendte Stavenes, og Gaarden af samme 
Navn i Svano Sogn, lidt nordligere i Sondfjord, liggende ved 
en liden Bugt. Paa de to sidste Steder udtales Navnet nu 
sammendraget til 1 Stavelse, Staang. Paa intet af Stedeme 
har Navnet holdt sig til vor Tid i sin oprindelige Mening, som 
Navn paa Fjorden eller Bugten; Fjorden i Askvold kaldes nu 
med det sammensatte Navn Staangfjorden^). 

Heyjangr er Hoiangsfjorden, Arm af Sognefjorden paa 
dennes Nordside, ostlig i Kirkebo Sogn^). 

Glaumr er vel, som antaget af Munch ^), G 1 o m f j o r d e n 
i Melo Sogn nordligst paa Helgeland; det usammensatte Navn 
er bevaret i en her liggende Gaards Navn, Glommen. Nav- 
net opgives nn udtalt med lukt o. 

Godmarr horer hjemme i Bohuslen; det er en lang, smal 
Fjord, som gaar ind i Landet ved Lysekil. Den kaldes nii 
Giillmaren, med det samme Navn, kun med den Forandring 
af ft til 1, som vi ogsaa have i flere med Gud. — begyndende 
Personnavne (Gr ulhrebn A = Gudbrandr osv.). 

Harbscer nsevnes ogsaa paa flere Steder i Kongesagaerne*) 
og i et Dokument fra 1386^). Det viser sig ved at sammen- 
holde de Steder, hvor Navnet forekommer, at det maja betegne 
omtrent den Del af det sondre Indlob til Bergen, som nu kaldes 
K r s f j r d e n, og som kaldtes saaledes allerede i .16de Aarh. •). 

Gr§nmarr er forlsengst ''), efter tidligere at have vseret mis- 
forstaaet, erkjendt at vsere Langesunds fjorden, som den 
nu kaldes efter en der liggende Havn. Navnets Iste Led maa 



^) Efter Flatobogen I 571 er det paa denne Stafangr, at Kampen mellem 
Jarlerne Atle og Haakon Grjotgardson stod; paa andre Steder henlsegges 
dette Slag til Stafanessvdgr, hvormed vistnok menes den samme Lokalitet. 
Det er udentvivl med Tanken paa denne i Kongesagaerne omtalte Kamp, 
at Stafangr er kommet ind i Eddaverset. 

^) Stedet nsevnes desuden i Landnaama som Hjemsted for Heyjangn- 
Bjgm, Stamfader for flere islandske Slsegter. Det maa vsere Mindet cm 
ham, som har givet Anledning til Navnets Optagelse her. 

8) Hist, geogr. Beskr. S. 64. — *) Fornm. e. VHI 133. IX 43. 162. 50?. 
— *) DN. XII 90. — «) Peder Clausson Friis's Saml. Skrifter S. 334. — ») 
Munch Saml. Afh. I 204. 
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vsere et Folkenavn, det samme, som vi have i Landskabsnavnene 
Gr§nafylki og Gr§nland (jfr. Hardangr og Hardsmr ovfr.). Nav- 
net forekommer ofte i Kongesagaerne, men har neppe holdt sig 
i Brug ret Isenge efter deres Tid. 

-Af de i Verset anforte Fjordnavne staa saaledes kiin to 
tilbage nforklarede, Tregi og JSrodL De tidligere gjorte Forsog 
paa at stedfseste dem maa betragtes som mislykkede'), og jeg 
har heller ikke kunnet gjenfinde dem. 

Se vi tilbage paa dette lille TJdvalg af gamle Fjordnavne, 
viser det sig, at det indeholder endel Navne, sammensatte med 
Ord, som i denne Forbindelse maa betyde «Fjord» eller «Bugt» 
(angr, seer, niarr). De ovrige ere usammensatte eller sammen- 
satte med Ord, der ialfald kun ved Overforelse have faaet 
saadan Betydning (Ofoti). Af Navnene i de to sidste Klasser 
ere nogle afledede med Endelser, der brugtes til Dannelse af 
afledede Ord endnu i Sprogets historiske Tid (Jali^ Cffoti, Tregi^ 
Eitri, Hrodi; Vefsnir); andre ere uafledede eller dannede med sBldre 
Afledningsendelser [Fold, Sogn, Angr, Harmr, Glaumr). De ere 
alle Hankjonsord, naar det ene Hunkjonsord Fold undtages. 

Kun i faa Tilfselde have disse Fjordnavne holdt sig i Brug 
som saadanne til Nutiden. De fleste ere helt glemte, eller dog 
kun bevarede som Bygde- eller Gaardnavne. Hvor Fjorden 



^) Efter Munch Saml. Afh. I 206 skal Tregi vsere Tregdefjord i Nser- 
heden af Mandal. Hertil er at bemserke, at dette Navn aabenbart til Iste 
Led bar den her liggende Gaards Navn Tregde (i gl. Form vel Tregdir 
eller Tregdar efter det dermed sammensatte Tregdasnnd i Haakons Saga, 
Fornm. s. IX 307). Dette Gaardnavn gjenfindes paa to andre Steder, paa 
Tj0m0 og i Aas Sogn paa Folio, paa hvilke Steder det nu lyder Treidene, 
Treider og i Middelalderen skrives i Troegdom, Tr0gdom (KB. 67. 68. 138). 
At antage disse Navne afledede af Fjordnavnet Tregi maa i sig selv synes 
mindre rimeligt, og bliver det end mindre, naar man Isegger Mserke til, at 
der ved Gaarden i Aas ikke kan veere Tale om Forbindelse med nogen Fjord. 

Hrodi er efter Munch (anf. St.) Ros fjorden i Lyngdal (hvilket Navn 
skal udtales med langt, lukt o i Iste Stavelse). Dette synes sproglig umuligt, 
da 8 i Ros — isaafald vilde blive uforklarligt. Senere (Hist, geogr. Beskr. 
S. 130) har Munch opfort Hrossfjgrdr som denne Fjords gamle Navn, uden 
Hjemmel og sikkert urigtigt gjettet. Den eneste Antydning til fjordens 
aeldre Navneform har man i det i et Brev af 1341 (DN. XII 71) forekom- 
mende Navn RoathneSt om Halv0en 0stenfor Fjorden; ved dette er dog at 
bemserke. at Brevet kun haves i en Afskrift fra 1427 og umiddelbart efter 
har et aabenbart feillsest Navn (Avmdstadar, antagelig for Avluistadar eller 
noget lign.). 



— 36 — 

har mistet sit oprindelige Navn, kaldes den nu enten med et 
sammensat Navn, hvori det oprindelige er Iste Led (oftest med 
— f j o rden til 2det Led), eller med et nyt, ganske forskjelligt. 



Vi skulle demsest se efter, hvor mange andre lignende 
gamle Fjordnavne der er at finde i andre fra Middelalderen 
levnede Kilder. De allerede vundne forelobige Oplysninger om 
disse Navnes Form og deres Skjebne gjennem Tiderne villa 
derved vsere til vsesentlig Hjelp. Vi holde os forelobig til 
Navne, der ikke ere sammensatte med et Ord af Betydningen 
«rjord.» Vi folge i det vsesentlige den geografiske Orden, fra 
Syd mod Nord. 

I et Par Haandskrifter af Haakon Haakonsons Saga fore- 
kommer^) en Fjord, hvis Navn synes at maatte laeses STcjdldr, 
Sammenhsengen viser , at dermed menes Bundefj orden sendenf or 
Kristiania ^). Navnet forekommer ikke andensteds og maa tid- 
lig vsere gaaet af Brug; det har efterladt sig et Spor i Gaard- 
navnet Skjellerud^) i Frogn Sogn, lidt indenfor Fjordbunden. 
• I samme Saga nsevnes et Par Gange^) et Sted GyljandU 
ved Begivenheder, der foregaa i Oslo-Egnen, og nsevnes paa 
saadan Maade, at man vist medrette liar troet, at Navnet 
betegner den Bugt ved Kristiania, som nu kaldes Piperviken^). 



^) Kap. 109. Det ene af disse Haandskrifter, Flat0bogen (III 65), skriver 
Skiaaldr ; det andet, Skaalholtsbogen, maa efter Vigfussons Udgave af 
Sagaen, som folger dette Haandskrift, antages at have Skialldr, ikke STdcddz^ 
Bom anfort i Fornm. s. IX 348. 

2) Munch, Det norske Folks Hist, d 681. 

^) Skrevet Skialdarud (oprindeligere Skialdrarrud ?) i et Dokament, som i 
den foreliggende Form maa vsere fra Begyndelsen af 14de Aarh., se Ann. 
f. nord. Oldk. 1846 S. 163 (= Munch, Saml. Afh. I 222). Sknlde Navnet 
Skelderviken paa den Bugt, som gaar ind til Engelholm nordvestlig i 
Skaane, have Sammenhseng med dette Skjdldrf 

*) Kap. 69 og 228 (Fornm. s. IX 305. 606). Som Variant forekommer 
Giulandi, der ikke kan vsere rigtigt i denne Form. 

*) Kan paavises fra Begyndelsen af 17de Aarh., se Collett, Gamle 
Christianiabilleder, S. 367. Det er neppe rimeligt, at cPiperviken» umiddel- 
bart har aflost Gyljandi, men man ved intet om, hvorledes Bugten har vseret 
kaldet 1 Mellemtiden. 
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Navnet Draramen lod, som bekjendt, i seldre Tid Drgfn 
eller Drafn. Der er ingen Tvivl om, at Navnet bar vseret brugt 
om Elven (fra Tyrifjorden til Udlobet), hvormed det stemmer, 
at der ligger en Gaard af Navn Dramdal langt oppe ved 
Elven, nordlig i Eker, — og at det som Elvenavn bar vseret Hun- 
kjensord. Det sees dog, at Drgfn, Drafn allerede i Konge- 
sagaerne^) oftere bruges om Fjorden^ Dramsf j orden, som 
den nu kaldes, og^paa samme Maade kan det findes brugt i 
andre seldre Kilder *) ; maaske er det dog blot Fjordens indre Del, 
ovenfor Snevringen ved Svelviken, som det bar betegnet. Som 
Fjordnavn findes Drafn tildels boiet som Hankjonsord^). 

En ofte nsevnt Skald fra 9de Aarb. kaldes, som bekjendt, 
fjodolfr or Hvini, og etsteds i Haakons Saga*) tales om Seilads 
fyrir (udfor) Hvini. Jeg bar paa et andet Sted^) paavist, at 
Navnets Nominativform maa vsere ffvinir^), — at dette oprinde- 
lig er Fjordnavn, sen ere overfort paa den ved og indenfor 
Fj orden liggende Bygd, det nnvserende Kvinesdal Pgd., og at 
det er dannet af Hvin, Navnet paa Dalens Elv. Da det 
oprindelige Fjordnavn blev Bygdenavn, begyndte man at kalde 
Fjorden med det sammensatte Navn Hvinisfjgrdr, der findes brugt 
allerede temmelig tidlig i Middelalderen''). Senere blev Hvinir 
ogsaa som Bygdenavn aflost af det endnu brugte Hvinisdalr^), 



*) Olaf d. hell. Saga Kap. 183 i Heimskr. Haakons Saga Kap. 75. 82. 
131. (Fornm. s. IX 313. 320. 321. 376). 

') Hirdskraa i Norges gl. Love II 430. Hallvardslegenden i Mon. hist. 
Norv. S. 156. DN. I 375. — I samme Meniiig bruges Drammen stadigt af 
Jens Nilss0n; han siger udtrykkelig (S. 346), at < Drammen slipper > strax 
ovenfor Kobberviken, d. e. ved Elvens Udlob i Pjorden. 

^) Paa det anf. Sted i Hirdskraa findes til Drafns, i Dramne, og et 
Haandskrift af Haakons Saga har paa et af Stederne or Dramni (Vigfiissons 
Udg. S. 66). For den af Munch i Hist, geogr. Beskr. S. 18 og 22 opforte 
Form Drafnarfjgrdr har jeg ikke kunnet finde nogen Hjemmel. 

*) Kap. 227 (Fornm. s. IX 603). Ogsaa i Landnaama findes i Hvlni paa 
fl. St. nsevnt, hvor der maa menes Bygden. 

*) I et Tiilseg lil Daaes: En Kronike om Kvinesdal (1894) S. 101 f. 

®) Jeg er ikke sikker paa, om dette Navn og de i det folgende anforte 
HviUj Hvinisfjordr have havt i eller i i Iste Stavelse; Opgaverne om den 
nuvserende Udtale af do af denne Stamme her i Egnen dannede Navne ere 
modstridende i denne Henseende (fra forskjellige Bygder opgivet Kvine. 
med langt, lukt i for Elven og Kvenesdal med langt, lukt e for Dalen) 

Landn. S. 204. — ») se f. Ex. DN. VII 387. 
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Fjorden liar i nyere Tid atter skiftet Navn og kaldes nu 
F e d e f j o r d e n efter en ved dens Bred liggende G-aard *). 

Ved Udhavnen Skivoldvig strax ostenfor Egersund gaar Liyg- 
ref jorden indi Landet*), enliden, ganske smal Fjord. Det er 
denne, Hom menes i Haakons Saga, naar det fortaelles '), at 
Kotigen og Skule Jarl i 1220 paa Reise til 0stlandet med en 
ntor KrigHrtaade IcBnge laa veirfaste i Lyhri. Fjordens Navn 
liar altnaa vwret Lykrir% 

I )ot nuviwrende Holland Sogn sondenfor Stavanger kaldes i 
Middelaldoren nom Bygd Qgnd^ Gand^): Sognet heder Gandar 
H()kn^) og Skibreden Gandar sJcipreiSa'^). Navnet lever endnu i 
ll(M*(^ SamnienHjetninger, hvoriblandt Grandefjorden (ikke 
( } a n d H f J o r d o n, aom der ofte skrives; udtales Gr an d a — )^). 
Ved og indiMifor deniie Fjord ligger Hoilandsb ygden ; det er da 
on iiHM'IiggtMido Slutning efter Analogier paa andre Steder, at 
Oi^nd oprindelig er Fjordens Navn, — isaafald nok et Fjord- 
navn af Hunkjonsforni. 

hy sofj ordiMu den bekjendte, af hoie og bratte Fjelde 
ouigivuo lango Fjoinl sydligst i Rvfylke, maa have hedet I/ysir, 
<la Kiondoiunio ved ilenne Fjonl i Dokumenter fra 13de og 14de 
Aarh. sigtvs at Hggt^ / Ly^i\ Navnet er vel afledet af Lysa, 
Navn paa dt»n i Fjonlbunden liggende Gaard, og endnu tid- 
ligoiv vistnok Navn paa don her udfaldende Elv. Lysa (af 
//<Ks\v\ lys) bar vuMVt ot ahnindeligt Elvenavn i Norge*®). 

M INMor l1»uwon tVii^ v^i^*^^!. Ji^kr. 8. 818. 452) kalder den endnu 
i^HM^\^i\lt^s — »^ No!^\^ Uiul ojr Folk XI 216. — ') Kap. 60 (Fornm. 

*'^ NUa hrtr iKUi>i\^ro so^rt d^tto 8UhI ved Logevi^r i Sogndal, noget 
«mitli|^^rt^ : Ko^sovi^ ktut doy; sprv^Uj? ikko for^n^ nied Lykrir. 

*^ ON. I tUU IV aa :l:i^. aSt^. atVv 8l^. STO. 8S2. CTl. V IW. S9. 226. 601. 
N*vat*t ,(»\in*P tladtMt bni^rt muIuu i 1600* ,Nor?ke Rigsnegistranter IV 147). 

*^ l^N. IV UV^. 34^i. IX 8iV3. jtr. IX 34v 11 6$6. 

'^ PN. IV ;jlHi ^SV IX ^>3. 

*^ Ji(y. Nv^r^^Hik l«t(nd ^v^ Kv>)k XI ^46 A' Suuuuon Gximd forekommer i 
n\>^W AUvlrx^ aiMNkko ^uhI^uayuo. ixMoU uwdor Ouistsendigheder. aom give 
iu>^u l^mud 1)1 HI AaiJM^>^ hi dou (>Ha vi^lkonxuxeiKie Sled tesi bar daimet 
ii^l Klv^xHYUx Vi hH\^ dtnx ?kiaU\U^ i del iv^y^^nvUe S«niavii Gjende i 
JivXuuQ^d^'u^^ vvH^iuvWli^ tVtm uiv\Yl:^>m: iy-fn^Ur) : i O a n. Gaaid ved Cd- 
l*b^l Hf ^u KIy i tVf Svyn ^vi* Kv^raenk^* j i^:».^ 1446. DX. IX 277); i 
lian^r^d i Ul Sv>^ v^l V>^ink*hHld v^nI ea H*ks rdl*b i TIaledalBelven 
v<»\*i^i*^W 1*41. PN IV :?:JS^ 

♦' 1^>C X :\ IV ;ji^;j 

^'' 5sA* hnr t t\ vU^u KU ixAloi ^^:;v, ^UW uo. i Glv^Dimmi i Spydeberg 
i 5>m*A>w>ix<? li^p^' xxNi d<?u tulV5^rreuvi^•Jer:x^*:w^tvv IXiIeat hTori;gjeiiiiem den 
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Jelse, Kirkested nordligere i Ryfylke, skrives i Middel- 
alderen ^) Jalsa i Genitiv- og Dativform, hyoraf med Sikkerhed 
tor sluttes, at Nominativformen har vsBret JaUi, svagt beiet 
HankJ0nsform (nuvserende TJdtale J sells a). Navnets sproglige 
Form giver nogen Grund til at formode, at det er oprindeligt 
Fjordnavn. Er dette saa, kan det vsere tvivlsomt, om den Fjord, 
Navnet har tilhort, er den lille Jelsevaag strax ved Stedet, 
eller den lange Sands fjord, ved hvis Udlob det ligger. 

1 e n, Bygd i Sondhordland, ligger omkring og indenfor en 
liden Fjord; den skrives i Middelalderen Olund% i 16de og 17de 
Aarh. Alund, Aalund. Da ellers, som vi have seet, Fjord bygder 
saa ofte kaldes med Fjordens Navn, kan det vel ikke vsere 
for dristigt at forudssette, at Navnet ogsaa her oprindelig har 
vseret Fjordens. Her have vi altsaa formodentlig et med — und 
afledet Fjordnavn, som maa vsere Hunkjonsord^). 

Nabobygd til 01en er Etne, hvis Navn skrives i Etni i 
Haraldssonnernes Saga*) og i et Par Breve fra 14de Aarh. ^). 
Bygden ligger som 01en omkring og indenfor en mindre Fjord, 
nu kaldet Etnepollen. Her taler foruden Beliggenheden 
ogsaa Navnets Form for, at det fra forst af har vaeret Fjord- 
navn og lydt Etnir (Hankjohsord). Ligesom Hvinir og Lysir, 
maa ogsaa dette Navn antages at vaere afledet af et Elvenavn 
Atn (Otn?) eller Etn, som maa have betegnet det ret betydelige 
Vasdrag, som munder ud i Fjordbunden, da der endnu gives 
Elve, som hede Atn a og Etna*). 



gaar, kaldes i MiddelaldereD Lysudalr^ og Indsoen, hvorfra den kommer, 
heder endnu Lyseren. Disse Navne svare formelt noiagtigt til Lysa og 
Lysir i Ryfylke. 

DN. I 63. II 92. IV 149. 163. 240. 276. 326. — «) DN. I 170. XI 33. 

^) Lidt vestenfor 01en skjserer en meget storre Fjord ind, som nu kaldes 
Aalfjdrden (udtales me ddobbelt 1). Man kan vanskelig vserge sig for en 
Mistanke om, at dette Navn staar i Forbindelse med Olund. Hvorledes man 
skal tsenke sig denne Forbindelse, er dog vanskeligt at sige; jeg skal ind- 
skraenke mig til at paapege, at man har nogen Grund til at formode, at Iste 
Ledi Aalfjorden har lydt Oln eller Aln\ ved en Elv, der falder ud langt 
inde i Fjorden, ligger nemlig en Gaard Alnedal, udt. Anndal (i Skjold 
Sogn i Ryfylke), og Ijengere ude er der paa Ostsiden af Fjorden en Gd. 
Alne, udt. A In a (Tostavelsesbetoning), der maa viere = gl. Alnar, nom. 
pi. (i Vikebygd Sogn i Sondhordland). 

*) Fornm. s. VII 246. — *) DN. II 341. V 219. 

•) Den f0rste i 0sterdalen, den sidste i Valdres og Land. Begge disse 
Navne maa efter Betoningen vsere Enstavelsesord. 
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Mo Kirke, Annex til Hosanger i Nordhordland^ kaldes i en 
Jordebog fra 14de Aarh. Moo i Tysnin^). Det sidste Navn er 
ntydelig skrevet, men synes dog snarest at maatte Iseses, som 
her anfort. Jeg gjetter, at vi her have det gamle Navn paa 
den smale M o f j o r d, der blot ved en trang Strom staar i 
Forbindelse med Osterfjorden. Navnets Form kan dog ikke 
vsere rigtig i Jordebogen; skulde Fjorden have hedet Tysnir?^) 

Den Fjord, der gaar ind mellem Lindaashalvoen eg de 
store 0er i Gulen Sogn, kaldes F j e n d s f j o r d e n (udtalt 
F j 86 n n s — ^). Det forste Led af dette Navn viser sig at 
vsere et gammelt usammensat Navn paa Fjorden, da Gaarde, 
som ligge ved den eller ved dens indre Fortsaettelse Masfjorden, 
i gamle Jordeboger siges at ligge i Fyan, i Fion, i Fiaane^); dog 
forekommer ved Siden deraf den sammensatte Form Fiendzfiord 
saa tidlig som i 1427^). Det bliver nok forovrigt vanskeligt 
at bestemme det oprindelige Navns Form efter de anferte 
Vidnesbyrd *). 

Gill a thing, Vestlandets gamle Hovedthing, har utvivl- 
somt sit Navn efter den Fjord, ved hvilken Thingstedet laa. 
Navnet forekommer, saavidt vides, ikke i Nominativform i 
nogen gammel Kilde; man har det kun, i Formen Gula^ som 
Genitiv og Dativ. Dette leder til den Slutning, at Nominativen 
har lydt GuW^); dermed passer udmserket, at der ved to af de 



*) BK. 60b. 

') Finder nogen Bestyrkelse deri, at der i det gamle Register til BK., p. 
7 i Udgaven, staar Moo i Tysin (saa maa der l«eses i Haandskriftet, men 
da dette Haandskrift er meget 8kj0desl0st i at skjelne mellem u, n, 11 og 
lign., kan det godt vsere en Forvanskning af Tysni). 

^) Paa Karter skrives tildels urigtigt Fensfjorden. 

*) BK. 6. Saml. til det norske Folks Sprog og Historie VI 140. DN. XII 
166. — ^) DN. XII 164. 161. 

^) Den af Munch, Hist, geogr. Beskrivelse S. 110 antagne Fotm Fjgm 
eller Fjarn er gjettet af ham, og dens Rigtighed forekommer tvivlsom, saer- 
lig fordi denne Form synes at maatte vaere Hunkjonsord, medens den allerede 
i Middelalderen brugte Form Fiendzfiord godtgjor, at det opiiudelige Fjord- 
navn har vseret af Hankjon. 

^) Munchs paa flere Steder (Det oldnorske Sprogs Giainniatik S. 62- 
Forn-Swenskans og Fom-Norskans Sprdkbyggnad S. 74. Saml. Afh. Ill 161) 
ytrede Mening, at Gula og andre Stedsnavne af lignende Form, som Aga^ 
Odda, skulde vaere indeclinable Neutra, beror formentlig alene paa en for- 
hastet Slutning af, at disse Ord nu ikke kunne paavises uden med Endelsen 
— a i gammel Tid, fordi man ingensteds har dem i Nominativform. — Guli 
kan tsenkes afledet af gulj gol (Ruling, Vindkast). 
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tre Arme, i hvilkeFjorden deler sig noget indenfor Thingstedet, 
ligger Gaarde af Navn Nordgulen og 0stgulen, som maa 
vsere bensevnte efter Fjordarmene. Ved den tredie Arm har 
der sikkert vseret en Gaard Sorgulen; men denne findes ikke 
nu; formodentlig har efter Deling af Gaarden de enkelte 
Parters Saemavne, som saa ofte, fortrsengt det gamle Fselles- 
navn. Hovedfjorden skal nu efter Karterne hede Gulefjorden. 

Der findes to andre Fjorde i Bergens Stift, som maa have 
havt det samme Navn Guli. I Rugsund Sogn i Nordfjord ligger 
en Gaard Leirgulen ved Bunden af en lang smal Vik. Den 
nsevnes et Par Gange i Kongesagaerne: i Leirgula, Leirgola^). 
Lidt Isengere mod Syd, i Bremanger Sogn, gaar en storre Fjord 
ind, der snart, Kgesom den nys naevnte Fjord paa Hordeland, 
klover sig i tre Arme, som hede Nordgulen, Midgulen og 
Sorgulen; ved Hovedfjordens Munding ligger en Gaard Gul- 
stoen og et Skjser Guleskjser. Denne Fjord findes ikke 
nsevnt i nogen middelaldersk Kilde ^). 

G a u p n e Sogn i Indre Sogn ligger ved og indenfor G a u p n e- 
fjorden, den Arm af Lysterfjorden, som optager Jostedals- 
elven. I seldre Tid skreves Gaupna soJcn,i Gaupnay i Gaufna^); 
nu udtales det G a a p p m (enstavelses Betoning ; n blevet til m ved 
Indflydelse af det forudgaaende p). Jeg tror uden Betaenkning at 
kunneantage, atNavnet (rawjpmfraforst af hartilhortFjordarmen. 

I Nordfjord kjendes ussedvanlig mange usammensatte Fjord- 
navne, og de fleste af dem have holdt sig i Brug til Nutiden 
som Bygdenavne. 

Langt ude paa Sydsiden af Hovedfjorden gaar en Fjord 
ind, ved hvilken Bygden Aalfoten ligger (udtalt med kort 
Vokal i Iste Stavelse). Navnet skrives i Middelalderen i Olm- 
fota^), Nominativformen har altsaa vseret OlmfoH, et Navn 
dannet ganske analogt med det ovenfor anforte 6fdti% 



^) Fornm. s. IX 314. 318. X 167. 

') Alle disse 3 Fjordes Navne udtales nu med aabent u. — I BK. 8b 
anfsres, at Selje Kirke eiede en Part i Hafgula. Dette Ha f guli maa alteaa 
vtere en Gaard og maa vel formodes, ligesom de ovenanforte Gaarde — g ul e n, 
at vsere bencevnt efter en Fjord; Navnet kjendes imidlertid ikke nu. 

^} BK. 33b. 38b. DN. I 213 (her: i Gaupnce). Ill 73. XII 82. Afvigende 
Former Gautna sokn BK. 38a; Gaukna 8. RB. 34. Den sidste Form kan nok 
tsenkes tildels at have vseret brugt i Udtalen. 

*) BK. 17a. 29b. DN. IV 269. 

*) Ogeaa her kan maaske tsenkes paa Sammenhseng med Elvenavn. Vi 
have Elve, som endnu kaldes PlmUj i Opdal (Bielv fra til Driva) og 1 
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Lidt IsBiigere inde har man den lange smale H y e f j o r d, 
ved hvis Munding der Kgger en Gaard Hyenes (udt. med lukt 
y). Bygden, riu Annexsogn til Gloppen, strives i Middelalderen 
i Hya^)\ altsaa Nominativ Hyi. Den kaldes nu Hyinn, i 
Dativ H y a (altsaa fremdeles Hankjonsord, men i bestemt Form) *). 

Gloppefjorden, Arm af Hovedfjorden noget laengere 
mod 0., findes skrevet i denne sammensatte Form [Glcppafiffrdr) 
allerede i 14de Aarh. og senere i Middelalderen'). Bygden 
kaldes samtidigt oftere i Gloppa% ligesom Skibreden findes 
bensevnt Gloppa skipreida% Nu kaldes Bygden Grloppinn, i 
Dat. Grloppa. Det gamle Fjordnavn bliver folgelig Glcppi. 

Paa samme Maade lader det sig godtgjere, at de to smaa 
Fjordbygder inderst i Nordfjord, Olden og Loen, have sit 
Navn efter Fjordene, og at disses Navne have lydt Aldi^) og Ld6i. 
I Sverres Saga ') findes det forste Navn udtrykkelig tillagt 
Fjorden: i feim firdi er Aldi heitir. EUers tales om Alda eokn^) 
og Alda sJcipreida ^), eller der siges i Alda under Omstsendigheder, 
hvor Bygden maa antages ment ^®). En enkelt Gang i 15de Aarh. 
findes Aldafiordr^^). I Loda (Bygden) og Loda sokn findes paa 
flere Steder i Middelalderen **). 



Romsdalen (Bielv til Rauma fra V.); Navnet lader til at vsere Enstavelsesord 
paa det forste Sted, Tostavelsesord paa det sidste. Videre have vi i Nore- 
Qorden i Sogn en Gaard YImeim, ved Udlobet af en liden Elv, bvis Dal 
heder Ylmedalen (Gaarden skrevet Tlmheimr DN. IX 96. VII 116. BK. 
36a o. fl. St.). 

*) BK. 16b. DN. Ill 81. 92. XI 147. Paa et enkelt Sted,BK. 17b, staar, 
vistnok feilagtigt, i Hygia. 

*) Elv af Navnet Hya (ogsaa kaldet HydOla) findes i Valdres (falder 
i Storvatnet oppe i Fjeldet sydvestligst i V. Slidre); Gaardeaf Navn Hydal 
haves i Bamle og i Forde. Paa det sidste Sted kommer Dalen netop fra 
Orsendsen mod Hyen, gaaende i modsat Retning af dennes Vasdrag; herved 
er at mserke, at der haves adskillige Exempler paa, at Elve, der l0be til 
forskjellige Kanter fra samme Vandskille, bsere samme Navn. 

3) BK 19a. DN. XII 28. 32. 126. AB. 108. 

*) BK. 19a. DN. XII 230. Paa det forste Sted bruges mindre rigtigt 
Prsepositionen a, hvilket vel maa tilskrives den islandska, i Norge mindre 
kjendte Afskriver. 

*) DN. XII 189. — ®) a maa her have vaeret langt. da det aabne o (eller 
aa) i den nuvserende Form ellers ikke kunde forklares (Udtalen er Aaldinn, 
med kort aa; i Dat. —da). — ') Kap. 133 (Fomm. s. VIU 310). 

«) BK. 34a. — ») DN. Ill 489. XII 189. — ^<») BK. lib. 29b. DN. IV 77. 
XII 230. — ^0 r>N. XII 222. 

") BK. 12b. 13a. DN. XII 230. XIII 24. 44 (her feilskrevet Leda). Udtolt 
Loinn (langt, lukt o), i Dat. Loa. 
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Paa Nordsiden af Nordfjord gaar en storre Fjord ind til 
Nordfjordeidet, efter hvilket Sted det omkring Fjorden og oven- 
for dens Bund liggende Sogn nu kaldes Eid Sogn. Dette 
Navn er aabenbart tildels lobet sammen med et seldre Navn af 
ganske forskjellig Stamme, med hvilket det havde Lydlighed. 
I Middelalderen tales nemlig ofte om Bygden under Navnet 
i Eygi, og Eygis kirJcja, Eygis skipreida findes nsevnt ^). Fjorden 
kaldes oftere Eygisfjp^ir^). Jeg finder det rimeligt at antage, 
at Nominativformen her har vseret Eygir^ og at dette Navn 
forst har vseret givet Fjorden. 

Paa Sondmer gives tre Fjordbygder, hvis Navns sidste 
Led i den nu ssedvanlige Skriftform lyder — elven og i 
aeldre Tid skrives i Genitiv — iflisy i Dativ — ifli^). Det er 
Vannelven*), udt. Vannylvinn (i Dat. — va), Sunnelven^), 
udt. Synnolven(i Dat. — va) og Sokkelven®), udt. Sykjkj- 
eLven. Jeg tror efter de i det foregaaefide anforte Analogier med 
nogenlunde Sikkerhed at kunne slutte, at alle disse Navne ere 
oprindelige Fjordnavne, med Nominativform Vaniflir, Sunniflir, 
Sikkiflir. 

Ogsaa en andenFjordbygd paaSondmor bserer et Navn, der 
efter sin tidligere og nuvaerende Form maa formodes fra forst 
af at have vseret Fjordnavn. Det er Soyde, Annexsogn til 
Vannelven. Det skrives i 15de Aarh. i Sybde'^) og udtales nu 



^) BK. 17b. DN. I 187. Ill 119. 126. 349. IV 112. VII 114. VIII 113. Jfr. 
DN. I 643. Ill 127. XI 147, hvor Naviiet er feilskrevet paa forskjellige Maa- 
der. I de af Munch udgivne <Pavelige Nuntiers Regnskabs- og Dagb0ger» 
S. 134 skrives de Augi. 

*) DN. IV 269. X 36. XIII 102. 

^) Oin Gaardnavnet punnifli (Nominativendelsen usikker), hvis sidste 
Led maa vsere det samine som disse Fjordnavnes, henviser jeg til Thj. 
Videnskabsselsk. Skr. 1882 S. 64, jfr. samme Skr. 1891 S. 244. 

*) Vaniflis skipreida DN. VIII 276. Waniflesokn AB. 83. 

*) Sunnifle sokn AB. 81. 

*) i Sickifli DN. IV 162; fi'icA;e;fMeZ Oluf Engelbretsens Jordebog. Kunde 
dette Navn tsenkes saramensat med sekh- m. (Saek)? Seek ken findes nu paa 
et Par Steder sera Navn paa et Sund (Hvaler) og paa en Vik (Bremsnes 
Sogn i Sondhordland). 

^) AB. 83. Jeg har ikke fuudet noget andet Stedsnavn i Landet, som 
jeg turde antage sproglig beslsegtet med dette. Nogle Gaardnavne og Sogne- 
navne have tildels vaeret skrevne Sovde (og tidligere S0ffde, Seu/fde), men 
urigtigt; det skal vaere Saude, i seldre Tid Saudar eller Sawdr (af Stammen 
sjodaf). 
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Syvdinn, i Genitiv Syss («Sysskjirkja»)^ ), med aabent y; 
altsaa Hankjensord, i gammel Nominativform Sybdir. 

Bygdenavnet V o 1 d e n paa Sondmor udtales V o 1 d a (aabent 
o og Enstavelsesbetoning), i Dat. Voldinne, — folgelig staerkt 
beiet Hunkjonsord. Navnet trseffes kun en enkelt Gang*) i 
Kilder fra Middelalderen, skrevet i Valid. Bygden ligger om- 
kring en betydelig Fjord, der nu kaldes Voldef j orden. 
Her, ligesom ved det ovenfor omtalte Ggnd^ tale Omstsendig- 
hedeme for, at Bygdenavnet kunde vsere oprindeligt Fjordnavn. 

I Gisle Surssons Saga^) nsevnes en Fjord paa Nordmor, 
«som kaldes i^i6«/K». Navnet haves endnu'i GaardnavnetFevelen 
i Aure Sogn, liggende ved Bunden af en Fjord, som nu kaldes 
Aarvaagfj orden efter den i Nserheden liggende Gaard 
Aarvaag, der vistnok er en i senere Tid fra Fevelen udskilt 
Part. I Aslak Bolts Jordebog*) skrives Gaardnavnet si Fiuola. 
Det udtales FsBvelen eller Fovelen (kort Vokal i Iste Sta- 
velse ; i Dat. -1 a). 

Gaarden Vinje i Hevne Pgd., hvor Vinje Annexkirke 
staar, kaldes i et Par Breve fra 14de Aarh. ^) Vin i Fiolme 
(Fiaulni). Det sidste Navns Form maa, efter hvad vi have 
Isert i det foregaaende, vsekke Formodning om, at vi her have 
et Fjordnavn Fjglnir^); Vinje ligger ved Bunden af Vinje- 
f j r d e n. Vi finde Formodningen bekrseftet derved, at der et 
godt Stykke Isengere ude ved samme Fjordstrsekning, paa Syd- 
siden af 0en Stabben, findes en Gaard af NavnFjelnes- 
dalen''). Dette Navns seldre Form maa altsaa have vaeret 
Fjglnisdalr, og Fjordnavnet Fjglnir maa have vaeret brugt i 
videre Udstraekning, end den, hvori Vinje fj orden nu for- 
staaes. I dette Tilfselde kan Sammenhseng med Elvenavn 
bestemt paavises; det i Fjordbunden udfaldende Vasdrag kaldes 
nemlig endnu F j se 1 n a (udtalt med Tostavelses-Betoning ; lang 
Vokal i Iste Stavelse og tykt 1 ), og ved denne Elvs Os ligger 
Gaarden Fjelnset, i seldre Form Fiolnoscetr ^), hvoraf fremgaar 
at Elven har hedet Fjalna. 



^) Ogsaa Fjorden kaldes antagelig nu Syssfjoren; den skrives tildels 
S V d s f j o r d e n. 

') DN. V 104. — «) S. 3 i Udgaven af 1849. — *) S. 64. — ^) DN. II 
106. 226. — «) Jfr. Thj. Videnskabsselsk. Skr. 1891 s. 176 f. 

^) Nu udtalt Fjernesdalen, hvor r er opstaaet af 1 ved Dissimilation, 
af Hensyn til det f0lgende 1. Almindelig nu skr. i den feilagtige Form 
Fjellingsdal. — «) AB. 65. 



— 45 -- 

Bygden Hevne, der ligger omkring en stor, fra Trond- 
hjemsleden mod Syd indgaaende Fjord, skreves fordum i Hefni^). 
Man kunde paa Grundlag deraf jo formelt godt tsenke paa et 
Fjord navn Hefnir; men derimod strider, at Fjordmundingen 
etsteds i Sverres Saga-) kaldes Hefnarmynni^ hvilket synes at 
hen vise til en Hunkjonsform Hefn. Det er nu vistnok ikke 
uteenkeligt, at Sagaens islandske Forfatter, der mulig ei ret 
ofte havde hort Navnet, kunde have givet det en feilagtig Form ; 
men da vi ogsaa andensteds have fundet Fjordnavne af Hun- 
kjonsform, og en Dativform Hefni af Hefn f. vel var mulig, vil 
det vsere forsigtigst at antage denne Form for den rette. 

Bygden B r s e n SV. for Trondhjem skrives i Middelalderen 
i Birgsa ^). Nominativformen maa derefter antages at vsere 
Birgsi, og Navnet bliver i Form analogt med det ovenanforte 
Jalsi. Ligesom ved dette taler adskilligt for at anse det for 
oprindeligt Fjordnavn; som saadant maatte det vel da have 
betegnet den Vik, der gaar ind til Borsoren og optager 
Berselven. 

I Aslak Bolts Jordebog*) nsevnes en Gaard Mork i Trehyle, 
som sees at maatte ligge i Beitstaden eller paa Namdalseidet. 
Trehyle leder Tanken hen paa et islandsk Stedsnavn, Trekyllis- 
vik, en Fjord i Landets nordvestlige Del, horende til Stranda- 
s^sla. Af dette Navn havde man paa Island allerede i 13de 
Aarh. en eiendommelig Forklaring^). Det fortaltes, at nogle 
Nordmsend strandede her med sit Skib i den nseste Menneske- 
alder efter Landnamstiden ; de byggede sig et nyt Fartoi af 
det odelagtes Levninger; men det blev paa Grund af Materia- 
liemes TJtilstrsekkelighed daarligt og stygt, hvorfor det blev 
kaldet Trekyllir (Trsessekken); deraf fik saa Viken sit Navn. 
Dette er, som man ser, et temmelig daarligt Exemplar af de 
«etymologiske Sagn», og det fortjener trods sin iElde^) ingen 
Tiltro. Efter Sammenligning med det norske Navn bliver det 
rimeligt, at det er Trekyllisviken, som oprindelig har hedet 



*) Landnaama 8. 173. Vatnsd. s. Kap. 7. Fornm. s. VIII 164. Kunde vel 
tsenkes dannet af hgfn f., Skibshavn, maaske med sserligt Hensyn til den i 
Fjordmundingen liggende, meget benyttede Havn ved Hevnskjel. 

«) Kap. 163 (Fornm. s. VIII 367). — ») DN. II 212. Ill 7. AB. 68. 118. 
— *) S. 4. — *) Landnaama S. 167. 

•) Det meddeles som sagt i Landn., og i 1243 havde man i Trekyllis- 
viken et efter Sagnets Trikyllir opkaldet Skib (Sturlunga s. II 25 Vigf.). 
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Trekyllir (eller Trekylir?), at vi have det samme Navn paa det 
anforte Sted i den norske Jordebog, og at det ogsaa her beteg- 
ner en Bugt eller en Fjord. Gaarden Mark i Trehyle maa vsere 
den, hvoraf de niivserende Gaarde Malmmarkaunet og 
Ystmark i Beitstaden ere Parter ^). Gaardene ligge i en liden 
Dal, som gaar op fra Beitstadsundet ved Malme Kirke. Er det 
rigtigt, at Trekyllir eller Trekylir her er Fjordnavn, maa dermed 
have vaeret betegnet Beitstadsundet med den allerinderste Del 
af Trondhjemsfjorden, hvortil dette forer ind (den sidste nu 
efter en Gaard kaldet Hjellosen). 

Naer Trondhjemsfjordens Munding, indenfor Halvoen 0r- 
landet, gaar en Fjord ind, som skrives Skj ernf j orden og 
hvis Bygd kaldes Skjorn (rettere Skjornen, udt. Sjenna 
med Enstavelses-Betoning). Navnet forekommer kun paa et 
eneste. Sted i Middelalderen, i et Tillseg fra Slutningen af 15de 
Aarh. til Aslak Bolts Jordebog^), hvor Bygden kaldes Stiomen; 
tidligere har vel Navnet vaeret brugt i ubestemt Form, Stjorn, 
Det maa efter den nuvaerende Udtale vsere Hunkjonsord *). 

Ranen i Nordland, nu Navn paa et storre Distrikt, har 
sit Navn af den store E, a n f j o r d, ved hvis indre Del dette 
ligger; Navnet er visselig oprindeligt Fjordnavn. Det skrives 
i Aslak Bolts Jordebog*) Radund og har saaledes havt samme 
Form som Olund i Sondhordland, — udentvivl Hunkjonsord^). 

Sydligst i Saltens Fogderi gaar den lange, meget trange og 
krogede Beierfjord ind, hvis Bygd heder B e i er e n, udt. B e i a r e n. 
Hos Aslak Bolt®) findes skrevet i Bedianom, hvilket forudssetter 
en Nominativ Bedinn, i Gren. Bedjans '). I noget seldre Tid maa 
Navnet have vseret brugt uden Artikel og have lydt Bedi, i 



*) Den forste skrives i 16de Aarh. Medelimrcky og den nuvaerende Skrift- 
form er vistnok en Forvanskning afMelmarkaunet (bruges ikke i dag- 
lig Tale; Gaarden kaldes Aunet). 

«) S. 124-126. 

*) Jeg kjender intet andet norsk Stedsnavn af lignende Form, uden det 
skulde vfiere det under Bru Kirke i Sondfjord i BK. 24a nsevnte Stiomdalr 
(sammesteds 23b vistnok feilagtigt skr. Stomdalr). Efter Haandskriftets Eien- 
dommeligheder kan dette nu ubekjendte Navn forovrigt meget vel antages i 
Virkeligheden at have lydt Stiomdalr. 
. *) S. 88. 

*) Jfr. K. Rygh i Norsk hist. Tidsskrift I 117. — «) S. 93. 

') Som allerede forudsat af Munch, Hist, geogr. Beskr. S. 16. 64. 
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Gen. Be6ja, Den nu brugelige Form maa dog^ som let sees^ 
vaere udgaaet fra en Sideform med Endelsen -ir i Nominativ^). 
Noget nordligere har man den store Saltfjord, hvor den 
usammensatte Form Salt en nu bruges som FsBllesnavn for 
de Fjorden omgivende Bygder ^). Fjorden naevnespaa adskillige 
Steder i middelalderske Skrifter. I Olaf Tryggvesons Saga 
lyder det i Nomin. Salfti, men i Dativ ligeledes Salfti^), I 
Haakons S.aga forekommer Navnet to Grange, paa begge Steder 
i Akkusativform. Udgaven i Fornm. sogur^), der folger cod- 
Frisiantis, bar paa det ene Sted Salpti, paa det andet Salpta; 
Flatobogen^) og Skaalholtsbogen®), der staa hoiere i Paalide- 
lighed, have derimod Salpta eller Salftu paa begge Steder. 
Tellers findes i Salta paa 2 Steder i Aslak Bolts Jordebog ''), i Salfti i 
Grettes Saga®) og i Salte i et Dokument fra 1390®). Efter 
dette bliver der vel overveiende Sandsynlighed for, at Salpti 
(Sal fit) bar vseret den gamle Nominativform. Ogsaa her er der 
en Antydning til, at Fjordnavnet kunde vsBre afledet af et Elve- 
navn. Den betydelige Saltelv, som efter at have gjennem- 
strommet Saltdalen^^) bar sit Udlob i Fjordbunden, kunde 
jo nok tsBnkes benaevnt efter Fjorden, ligesaa vel som Dalen ; 
men naar man Isegger Maerke til, at der ved Elvens Udlob 
ligger en Gaard Saltnes, bliver der Grund til at formode, 
at Elven bar bedet Salpt eller S^lpf^^ og at Fjordnavnet er 
dannet deraf 



*) Den lappiske Form af Navnet er Baidar (Qvigstad, Nordische Lehn- 
w5rter im Lappischen 8. 99). — Overgangen fra -ir til nuvserende -aren 
som ofte i svenske Inds0navne (Hjelmarenetc). 

*) Saaledes bruges Navnet altid i Nordland. Det er urigtigt at henfore 
ogsaa de naermest nordenfor og sondenfor Fjorden liggende Bygder til 
•Salient, som vi her sydpaa pleie at gj0re, med Misforstaaelse af den admini- 
strative Bensevnelse < Salt ens Fogderi.* 

^) Kap. 86. 86 i Heimskr. (S. 189. 190 Unger) = Kap. 210. 211 i Fornm. 
s. (11 175. 177) = Flatobogen I 393 f. Flat0bogen bar dog Endelsen —a 
i Dativ. 

*) Kap. '203, Fornm. s. IX 470. — ^) III 128. — «) S. 184 i Vigfussons 
Udgave af Sagaen. — ^) S. 92. 93. — ») S. 49. 

®) DN. VI 471. De Variationer af Navnets Stamme, som forekomme i 
Haandskrifteme (Skjalft-, Sjalfr- osv.), fortjene ingen Opmserksomhed, da det 
ved den nnvaerende Udtale Sal ten er slaaet fast, at Salpt- eller Sal ft- maa 
vsere den rigtige blandt de overleverede Former. Af Fjordnavnet findes 
dannet Folkenavnet Salptverjar eller Salptverir (Fornm. s. JX470; Konunga 
85gur, udg. af Unger S. 360; Haakons Saga i Vigfussons Udg. S. 185). 

***) Salftadalr AB. 93. — ^*) Dalens Navn isaafald opr. Salptardalr. 
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Fjorde af Navnet S alien findes paa to andre Steder i 
Landet. Der er en ganske liden Fjordarm, som kaldes Bu- 
saltan, nordlig paa 0en E 1 v e n (Elvelandet) i Fosnes Sogn i 
Namdalen, og noget nordligere i samme Landskab, i Kolveraid 
Pgd., er der to Tvillingfjorde, Nordsalten og Sorsalten? 
som gaa ind i Landet ikke langt fra hinanden, Isengere inde 
naerme sig hinanden endnu mere og etsteds have Forbindelse 
gjennem en Strom. Ingen.af disse Fjorde findes naevnt i aeldre 
Tid; men Navnet maa vsere det samme som den nordlandske 
Fjords. 

I Steigen Pgd. i Nordland, noget sondenfor Leines Kirke 
og naer G-raendsen mod Folden, er der en liden Fjord eller Bugt, 
som nok nil kaldes Br ennvik en, hvilket Navn ogsaa en inde i 
Bugten liggende Gaard bserer. Lidt sydligere, ved den Halve, 
som begraendser Bugten mod S., og ved et Sund mellem denne 
Halve og nogle0er, ligger en Gaard Braensund^), horende til 
Kjerringo Sogn i Folden. Her have vi efter al Rimelighed det 
Breandesund, som nsevnes i Aslak Bolts Jordebog^), og det 
Breandi {firir nordan Breanda), der af et Brev fra 1356^) kan 
sees at have vseret Sysselgrsendse paa Haalogaland. Efter 
Situationen synes her at vsere Grund til at antage, at Breandi 
er Navn paa Bugten, — i Formen analogt med det ovenfor 
anforte Gyljandi. 



Vi have saaledes fundet en hel Del gamle usammensatte 
Fjordnavne rundtom i Landet, hvis middelalderske Navneform 
endnu kjendes, og vi have seet, hvilke Former disse Navne 
senere have antaget. Med Veiledning af disse Oplysninger maa 
vi vsere istand til at eftervise flere Navne af dette Slags i 
Tilfselde, hvor kun nyere Former eller Navne, afledede af eller 
sammensatte med Fjordnavnene, haves. Dette skal i det fel- 
gende blive forsogt, idet ogsaa her i det vaesentlige den geogra- 
fiske Orden folges. 

I Haakons Saga *) fortselles, at Knut, Eibbungernes Konge, 
i 1227 lod Skibe drage fra Hellisf] orden {or HelUsfirdi) opover 



^) Navnet udt. med lang Vokal i Iste Stavelse. 

*) S. 96. Allerede Munch (Hist, geogr. Beskr. S. 64, jfr. Norske Folks 
Hist., Unionsperioden I 422) har S0gt Breandesund paa dette Sted. 
8) DN. IV 299. — *) Kap. 151 (Fornm. s. IX 401). 
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Marker (d. v. s. gjeniiem Tistedalsvasdraget) til Grlommen. 
Denne Hellisfjord maa, som forlsengst paavist ^), vsere Idde- 
fjorden. Munch ^) har forklaret dette aeldre Navn paa Fjor- 
den af Gaardnavnet H e 1 1 e i Lomelanda Sogn paa den vestre, 
bohuslenske Side af .Fjorden, og har ment, at den oftere i Haa- 
kons Saga forekommende Veseti af Helli har vaeret fra samme 
Gaard. Dette kan dog ikke vaere rigtigt, da Graarden efter 
«R0de Bog»^) har hedet HelJa (fern.), hvormed stemmer, at den 
paa nyere svenske Karter skrives Halla. Hvis Munch havde 
Ret, maatte det altsaa have hedet Hellufjgrdr og af Hellu. I 
Lighed med Hvinisfjgrdr og Eygisfjgrdr maatte vel ogsaa Hellis- 
fjgrdr med Rimelighed kunne antages at stamme fra en oprin- 
delig usammensat Form, som da maatte have lydt Hellir. Et 
andet Spor til dette Navn er maaske bevaret i Gaardnavnet 
Hellesmork i Nelsinge Sogn, lidt sondenfor Halla og som 
dette ved Fjorden. Der kunde nok alligevel vaere Sammenhseng 
mellem. Hellir og Gaardnavnet Hella, idet f. Ex. begge Navne 
kunde grunde sig paa en ved denne Gaard og paa flere Steder 
ved Fjorden forekommende Terrainformation. Veseti af Helli 
kunde, om han overhovedet har vaeret fra denne Egn, vaere 
kaldet efter Fjordnavnet, benyttet som Navn paa den om- 
givende Bygd. 

Gaarden M e 1 s o m i Stokke Sogn sondenfor Tonsberg skreves 
i MiddelaMer en Mcelisheimr^). Efter dette NavnsFormvil det vel 
indremmes at vaere en rimelig Gjetning, at dets forste Led er 
Mcelir^ og at dette er det oprindelige Navn paa den til Gaarden 
indgaaende Vik af Tonsbergfjorden, som danner den bekjendte 
Havii Melsomvik. 

I Eidanger findes en Gaard, som nu kaldes Lerstang 
(udt. Leerstang med lang Vokal i Iste Stavelse); Navnet 
skrives paa mange Steder i Middelalderen Leirisfunir% Naar 

M Munthe, Anm. til Aalls Snorre III 268. Munch, Hist, geogr. Beskr. 
S. 197 og Norske Folks Hist d 730f. 

*) Norske Folks Hist. anf. St. - ^) S. 620. — *) Rode Bog 68. 206. 

*) KB. 196. 199. DN. XI 23. 26-28. 68 69. — Paa flere af disse Steder 
staar Leirix-, hvad der er let forklarligt. Foran s med efterfolgende Konso- 
nant indkommer nemlig ofte i Udtalen en k-Lyd, og i seldre Skrift kan man 
finde denne udtrykt i saadan Lydstilling ogsaa i Tilfaelde, hvori der ingen 
Grund er til at antage, at den nogensinde liar vseret h0rt i Udtalen. — Over- 
gang fra u og u til a foran n er ikke sjelden ; bekjendte Exempler ere 
S a n d b u (udtalt S a m b u) i Vaage i Gudbrandsdalen = Sundhii, og T a n u m 
(paa flere Steder) = Tunheimr. 

4 
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man Isegger Mserke til, at (xaarden ligger indenfor Bunden af 
en Hden Fjord, nu kaldet Ormefj orden, tor det antages, at 
Iste Led er et Hankjensord Leirir, som da maatte vsere det 
gamle Navn paa denne Fjord (Betydning: «Lerfjorden.»). 

Den Del af den ved Langesund indgaaende Fjord, som ligger 
mellem Snevringen ved Brevik og Skienselvens Udlob, kaldes 
Frier^). Dette Navn maa vel oprindelig have havt en Form 
som FridiTj men det forekommer ikke i seldre Tid. G-amle Fjord- 
navne paa -ir pleie ikke ellers at have bevaret Nominativens r 
i Nutidsudtalen ; men paa Grand af den indelukkede Situation 
kan vel dette Fjordstykke have vseret opfattet som Indse, og 
Indsonavne paa -ir have ofte beholdt dette r, dog gjerne nu 
med Tillaeg af den bestemte Artikel (0ieren, Lyseren etc.). 

Vestligst i Sogne Sogn vestenfor Kristiansand gaar en lang, 
smal Fjord, Trysfj orden, ind til Gaarden Try; ved Fjor- 
dens Udlob ligger en Gaard Trysnes. Der findes adskillige 
Vidnesbyrd for et Elvenavn af Stammen Try-^), og det maa 
vel derefter antages, at Gaardnavnet Try er taget af den i 
Bunden faldende Elv. Analoge Tilfselde i det foregaaende lede 
til at antage, at det s, vi have i Slutningen af Iste Led i 
Navnene Trysfj orden og Trysnes, skriver sig fra Genitiv- 
formen af et Fjordnavn paa* -ir, dannet af det samme 
Elvenavn. 

Paa Nordsiden af Boknfj orden i Eyfylke gaar den betyde- 
lige V i n d e f j r d ind mod N. i Nerstrand og Vikedal Pgde. 
Et Stykke inde boier den om mod 0., idet den afsaetter 
Sandeidfj orden mod N. og Y r k e f j o r d e n mod V. Herved 
komme disse tre Fjorde til at danne et Kors, og Krydsnings- 
punktet skal nu kaldes Vindekorset. Dette Navn, sammen- 
holdt med Vindefj orden, gjor det sandsynligt, at de begge 
stamme fra et usammensat Fjordnavn, der kunde have lydt Vindi. 

*) Saa skal Navnet lyde i Almuens Mund paa Stedet, ikke Frierfj orden 
som man almindelig finder paa Karter og i geografiske Skrifter. Den usam 
mensatte Form maa i ethvert Fald vsere den oprindelige og have holdt sig 
langt ned i Tiden; var den sammensatte Form gammel, maatte den nod- 
vendig nu have lydt Friesfj orden. 

^) I Stor-Elvedalen findes en Elv, som endnu kaldes Try a (Udlob i 
Glommen ved Tr0nnes). Gaardnavnet Trydal i Gjerstad Sogn i Nedenes 
og i Bykle Sogn i Sseteredalen samt Try land i Nordre Undal ere vist ogsaa 
at forklare af Elvenavn. Uheldigvis findes intet af disse Steder nsevnt syn 
derlig langt tilbage i Tiden; man ved saaledes ikke engang, om denne 
Ordstamme har havt T- eller p-. 
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1 V e Sogn, Annex til Kvinnherred i Sendhordland, skrives 
i 15de Aarh. Ylfis sohn^). Den noget paafaldende Navneform 
forklares, synes mig, lettest ved antage Bygden bensevnt efter 
en Fjord Ylfir. Dette passer godt efter Beliggenheden, da de 
fleste af Gaardene ligge omkring en liden Arm af Hardanger- 
fjorden, nu efter en af Gaardene kaldet Husevaagen. Den 
niivsBrende Kirke ligger langt ude paa den Halve, som begrsBnd- 
ser denne Vaag i V., men der er Grund til at tro, at den tid- 
ligere har staaet inde i Bunden, da herinde findes en Gaard 
Kirkevaagen. Af det forudsatte Ylfir forklares ogsaa 
Fjeldnavnet 01veshovde paa den vestlige Halvo^). 

I Ulvik Sogn i Hardanger findes en Gaard Sygnestveit^), 
der findes naevnt 1312*) og da skrives Sygnispveif. Gaarden 
ligger ved en Fjord, som nu kaldes Osefjorden efter den i 
Fjordbunden liggende Graard. . Navneformen i Forbindelse med 
Beliggenheden og Forekomsten af Stammen Sogn- paa andre 
Steder i Fjord- og Elvenavne synes at berettige til den For- 
modning, at l*ste Led er et Fjordnavn Sygnir, dannet af den 
nsBvnte Stamme. 

I Vikebygd i Sondhordland ligger en Gaard Erve ved 
Mundingen af en temmelig lang, men meget smal Arm af den 
ovenfor naevnte Aalfjord, og ved denne Arms Bund en anden 
Graard Ervesvaag. Omstsendighederne — Navneformerne og 
Beliggenheden i Forening — tyde ogsaa her paa et gammelt 
Fjordnavn paa -tr. 

Sydligst i Strahdvik Sogn, ligeledes i Sondhordland, er der 
en dybt indtraengende Fjord, som efter et trangt Indlob udvider 
sig til et Bassin, hvorfra der gaar ind tre Smaafjorde. Hoved- 
iQorden kaldes nu Lygref j orden, og ved Bunden af de tre 
Arme ligge* Gaarde, som ' hede S u n d f j o r d ^), A u s t e f j o r d 
og Lygre. (skal udtales Lyggre). Det sidste Gaardnavn 
skreves i Middelalderen i Lygri^). Efter sin Form maa det her 
antages at veere et Fjordnavn Lygrir. Om dette oprindelig har 



*) AB. 108 (Ylfuia). I en Jordebog over Vincents Lunges Gods fra c. 
1630, hvoraf Afskrift haves i Rigsarkivet, skrives ogsaa Ylffis sokn. 

') Se Aarsberetn. f. Foreningen til norske Fortidsmindesmserkers Beva- 
ring 1896 S. — ®) I senere Tid ofte skr. Synnestvet, S0gnestveit og 
— ganske urigtigt — Sognestveit. — *) DN. II 96. 

») i Sunfirdi DN. XII 63, jfr. DN. XII 66 og 160. BK. 68a. (Betydning: 
Sorigorden, den sydlige Fjord). — «) BK. 68a. DN. IV 256. 
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vaeret Navn paa den hele Fjord eller blot paa den nordligste 
Arm, ved livilken Gaarden hygre ligger, kan vsere tvivlsomt; 
sandsynligst er maaske det sidste, da Navnet vel vanskelig 
kunde have f sestet sig ved en enkelt af Fjordena Arme, cm det 
fra ferst af havde vseret Fjordens Faellesnavn. Det nuvserende 
FsBllesnavn Lygrefjorden synes i ethvert Fald at maatte 
vsere opstaaet i nyere Tid af Gaardnavnet Lygre; dannet i 
Middelalderen af Lygrir maatte det vsere blevet Lygrea- 
f j or den. 

En Lygrisfigrdr iindes virkelig oftere nsevnt i Middelalderen') 
paa et andet Sted paa det gamle Hordeland. De Gaarde, som 
lienfores til denne Fjord, ligge i de nuvserende Sogne Seim, 
Alversund og Lygren paa Nordhordland. Navnet kan derfor 
ikke have tilhort nogen anden Fjord end den, som gaar ind 
forbi 0en Lygren i Lindaas, og ved hvis Bund Seims Kirke 
ligger. Navnet Lygrisfjgrbr maa vsere udgaaet fra et seldre 
Lygrir y som vistnok er dannet af 0navnet Lygra *). Nu skrives 
ialfald paa Karter Fjorden L y g r e f j o r d e n ; bniges dette Navn 
virkelig, maa det af ovenfor anforte Grrunde vsere en Dannelse 
fra senere Tid^). 

Blandt Sognefjordens Arme er der flere, ved hvilke et gam- 
melt usammensat Navn synes at skimte frem. 

En liden Sidefjord paa Sydsiden langt ude, i Lavik Sogn, 
heder E i k e f j o r d en. I Bunden af denne har der ligget en 
stor Gaard, der i seldre Jordeboger skrives E i k e n *) ; i Middel- 
alderen iindes hverken den eller Fjorden nsevnt. G-aarden er 
nu stserkt udstykket, og Parternes Ssernavne have her, som paa 
mange Steder^ ganske fortraengt det oprindelige Fsellesna^^l. 



^) Fagrskinna S. 27 DN. XII ]o2. 154. 155 158. 161. 225. 

') Nsevnt paa flere Steder i Kongesagaerne (01. d. hell. S.. og Sverres S.) 
ug i BK. 5T a; DN. I 169. IV 167; Pavelige Nuntiers Regnskabs- og Dagb0ger 
S. 1;M, samt i 0-Fortegnelsen i Snorra-Edda. Navnet lyder nu i Stedets Ud- 
tale — after en nok saa paafaldende Lydovergang — Luro (Nom. i bestemt 
Form; lukt o). 

^) Naar Egils Saga Kap. 36 blandt de Kongsgaarde, paa hvilke Harald 
haarfagre ]>leiede at hoide til i sin Alderdom, niening8l0st nsevner d Lygru 
(I Scvheimi, er dette vistnok en Forvanskning af a Sceheimi i Lygri (d. e. Seim 
i Fjorden Lygre). Dette fremgaar af, at Lygra ikke naevnes blandt Haralde 
Opholdssteder i bans sidste Dage i de forskjellige Recensioner af Eonge- 
sagaerne, sammenholdt med, at Fagrskinna (S. 27) betegner Sfeheims Be- 
liggenhed ved at tilfoie: i Lygrisfirdi. 

*) Kndnu i Matrikelen af 172:^ 
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Dette kan med god Grand formodes at vaere laant fra Fjordens 
oprindelige Navn, som isaafald maatte formodes at vaere Eiki 
eller EiJdr, — snarest det forste, da Fjordnavnene paa -i synes 
at have havt saerlig stor Udbredelse her i Nordre Bergenhus 
Amt. 

Et godt Stykke laengere indover paa Sognefjordens Sydside 
mode vi F i nn e f j o r d e n, i Arnefjord Sogn. I denne Fjord 
ligger en Gaard Finn en, hvis Navn efter Betoningen i Ud- 
talen maa vsere Tostavelsesord, og laengere inde, yed Fjordens 
inderste Vaag, ftaarden Finnebotn. Disse Navne lede til at 
antage Fjordens opripdelige Navn at vaere Finni; de kunne 
ikke nu paa vises i aeldre Form end fra 16de Aarh. 

Paa Nordsiden af Sognefjorden er der en liden Fjord, 
S V ae r e f j o r d e n, hvis nuvaerende Navn er dannet ved Sammen- 
saetning med Navnet paa den i Fjordbunden liggende Gaard 
Svaeren (Tjugum Sogn). Dette Navn skrives i Middelalderen 
i Siuedra^) og udtales nu Svaeren med Tostavelses-Betoning ; 
det er udentvivl fra forst af Fjordens Navn {Svcedri m.). 

1 B/Ugsund Sogn i Nordfjord, ligeoverfor Bremangerlandet, 
er der en liden Bugt, som efter Karterne endnu kaldes V i n g e n ; 
i dens Bund ligger en Gaard af samme Navn, der paa Stedet 
lyder Vingj inn, i Dat. Vingga (Tostavelses-Bet. og aabent i 
i Iste Stavelse) og folgelig har svag Hankjonsform; vi have her 
utvivlsomt et gammelt Fjordnavn, Hankjonsord paa -/. 

Lidt nordligere i samme Sogn finde vi Gaarden Bortnen 
ved Bunden af den lille Bortnef j ord. Navnet udtales nu 
Bortninn, i Dat. Bortna (lukt o, Tostavelses-Betoning) og 
maa i aeldre Form have lydt Biirkni m. (vel af hurkn, Bregne); 
det maa vaere oprindeligt Fjordnavn. Det samme Gaardnavn 
gjenfindes i Selje Sogn, ligeledes i Nordfjord ; ogsaa her er der 
en Gaard Bortnen, hvis Navn udtales paa samme Maade. 
Den ligger ved den lille, indelukkede M o 1 d e f j o r d, og det tor 
vaere, at den har bevaret et aeldre Navn paa denne Fjord. 

Paa Vestsiden af den store G u r s k paa Sondmor gaar en 
Fjord ind, som kaldes Gursken^). Navnet opgives udtalt 
Gurskjinn og er altsaa Hankjonsord. Det er vistnok et 
Fjordnavn paa -i; om aeldre Former haves ingen Oplysning. 

Den store Hjorundfjord paa Sondmor, der har givet 



*) BK. 50 b. 51b. — O Strom, Beskr. over Sondraore II 440, og nyere 
Karter: 
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det omkring den liggende Praestegjeld Navn, skrives meget for- 
skjelligt i de Sagahaandskrifter og andre Kilder fra Middel- 
alderen, hvori den naevnes. Heimskringla ^) har Sjgrundarfjprdr; 
ellers findes i Sagaer Formerne Horundar- ^, Horundar- ^), 
Harundar- *), hvilken sidste Form ogsaa traeffes i et Diplom fra 
1325 ^). Jorundar- i et Diplom fra 1356 ^) er en utvivlsom Fell, 
som det rigtignok er overraskende at trsBffe saa tidlig. Den 
nuvaerende Udtale Jorongfjoren er tilstraekkeligt Be vis for, 
at den forst anforte Form raaa vsere den rigtige ''). Det synes 
vel tsenkeligt, at forud for HJgrundarfjprdr kan have gaaet et 
aeldre usammensat Navn Hjgrund (jfr. Olund ovenfor). Denne 
Tanke kan yderligere stettes derved, at der findes et Spor til 
det samme Fjordnavn paa et andet Sted. Paa Sydsiden af Lang- 
oen i Vesteraalen er der en Fjord, som nu kaldes Joren- 
f j orden ®), ved hvis Bund ligger en Gaard J or land, horende 
til B0 Sogn. 

I Agrip ^) og Fagrshinna ^^) kaldes det Sted paa Sondmor, 
hvor Olaf d. hellige i 1028 forlod sine Skibe, Slaygsarfiordr ^^\ 
Slygsfjordr ; i den saakaldte legendariske Olafssaga ^*) benaevnes 
det Slycs eller Slygs. Navnet maa ligge til Grand for Gaard- 
navnet Slogstad ^^), den nuvaerende Praestegaard i Stranden. 
Det synes ikke urimeligt, at der i disse Navne er gjemt et 
gamraelt usammensat Fjordnavn, snarestHunkjonsord, hvis Form 
det imidlertid vel vil blive vanskeligt at bestemme efter de fore- 
liggende Vidnesbyrd. Navnet raaatte .i Tilfaelde af, at Formod- 
ningen er grundet, have betegnet enten hele den indre Del af 
den nu saakaldte Storfjord, eller det Parti af denne, som ligger 
mellem Strandens og Stordalens Sogne. 

I andre Sagabearbeidelser naevnes ved samme Leilighed en 
anden Fjord som Stedet, hvor Kongen lod sine Skibe blive igien; 
men dens Navn gives i yderst forskjellige Former: Rodrarfjgrdr, 
liodar-, Tobar-y Todrar-, Kodra- ^*). Det er vistnok meget sand- 

^) 01. Tr. S. Kap. 42 (S. 156 i Ungers Udg.). — ^) Codex Frisianus S. 121. — 
^) Fornm. 8. 1 168. — *) Flat0b. I 187. — «») DN. IV 161. — «) DN. H 273. — 
^) I 16de Aarh. findes skrevet J0renfjord (saaledes i Oluf Engelbretsens 
Jordebog og i Norske Regnskaber og Jordeboger II 107); siden aim., ned til 
Nutiden, J0rgen fjord. — ^) Ligeledes tildels i senere Tid skr. J0r gen- 
fjord en. — «; S. 47 ^^ — ^°j S. 88. — '^) Kan maaske svare til Slcegsar-, 
se Dahlerups Udgave af Agrip S. XL — ") S. 55. — **) BemaeAet allerede 
af Muncb i Registret til Fagrskinna S. 215. — ^*) Fornm. s. Ill 47. V 19. 28. 
Flat0b. II 312. 317. Olaf d. hell. Saga 1849 S. 55. 95. Olaf d. hell. Saga 1863 
8. 186. 190. Heiraskr. S. 448. 454 (Vnger). 
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synligt, hvad der nu almindelig antages, at den tilsigtede Fjord 
er Tafjorden, Hovedfjordens allerinderste Del, hvoraf vilde 
folge, at T- er Navnets rigtige Begyndelseslyd. Der taler her 
endnu mere end i det foregaaende Tilfaelde for at antage Fjor- 
dens oprindelige Navn gjemt i Iste Led; men jeg tor ikke vove 
nogen Grisning om, hvorledes dette har lydt. 

Romsdalsfjorden har i sin ydre Del paa Nordslden en Arm, 
F r SB n f j o r d e n, omkring hvilken Bygden F r se n e n ligger. 
Bygdenavnet udtales F r sb n i n n, i Dat. Fraenaa, i denne Egn 
de ssedvanlige Endelser for svagt boiede Hankjonsord. Fjorden 
skrives 1448 Freniafiordh ^), og i 1412 tales om Frcma dttungr 
i Eomsdalsfylket ^). Heraf maa folge, at Fjorden engang har 
hedet Freni, i Gen. Frenja, 

En af Eomsdalsfjordens Arme paa Sydsiden er I n d f j o r d e n, 
i Void Sogn, ikke langt udenfor Veblungsnes. Fjordens Navn 
skrives i Aslak Bolts Jordebog^) Eygnafjgrdr og Ignafjprdr. 
Den nuvserende Udtale (dobbelt n med «mouilleret» Lyd) viser, 
at den sidste Form er den rigtigere. Ign forekommer ellers som 
Elvenavn, i Ignarbdkhi *), nu Enebak paa Eomerike, og det der- 
til svarende Dalnavn Ignardalr^). Vi slutte altsaa, at Fjorden 
har sit Navn af den i Fjordbunden udfaldende El v. Nu ligger 
der strax ostenfor Fjordens Munding en Gaard Indholmen, 
hvis Navn efter Orastaendighederne maa antages at have samme 
TJdspring, men som ikke kan ssettes i Forbindelse med Elven, 
hvorfra den er langt fjernet. Gaardnavnet viser, saavidt jeg 
forstaar, at Fjorden engang har havt det usammensatte Navn 
Igni; det har altsaa oprindelig lydt Ignaholmr, 

Den nordligste af Romsdalsfjordens indre Grrene, som fra 
Molde gaar indover til Osmarken, kaldes nu Fannef j orden; 
Stranden fra Molde ostover heder Fannestranden, og den 
af Fylkets Ottinger, som indbefattede Bygderne omkring denne 
Fjord, kaldtes for tildels Fanne Otting^). Af samme Ud- 



») DN. Ill 578. — «) DN. X 92. — ») S. 76. 

*) Saaledes i det Tilfselde, hvori Navnet tidligst forekommer, som Tilnavn 
til en Mand i Fms. IX 393, og i de fleste af de mange Breve fra 14de Aarh., 
hvori det nsevnes ; ellers afsiidt. Ignahakki (Igncehakki). 

*) Denne Form er ligeledes i Diplomatariet almindeligere end Ignadalr. 

«) DN. X 128 (Brev fra 1438; her skr. Fannes A., aabenbart urigtigt.for 
Endelsens Vedkommende). XII 832. — Navnet har holdt sig Isenge ; endnu i 
Slutningen af 18de Aarh. hed et Kompagni af 2det trondhjemske Regiment 
efter denne Otting det «fanottiske> Kompagni (Rescript af 2 Septbr. 1791, 
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spring er vistnok ogsaa Gaardnavnet Fanbostad, ikke langt 
0stenfor Molde ^). Til disse Navnes Forklaring faar man et 
vigtigt Bidrag i en Graendseopgang mellem to Gaarde paa Os- 
marken Ira 16de Aarh. ^). Grsendsen drages her for en Del 
langs det gjennem Soerne Fosterlaagen og Osvandet 
lobende Vasdrag, som fra Osvandet lober ud til Fannefjordens 
Bund, og man erfarer af Brevet, at Osvandet dengang kaldtes 
Fannevatnet. Disse forskjellige Navne kunne, efter hvad vi i 
det foregaaende have Isert, ganske naturlig forbindes ved at 
antage, at den omtalte Elv, som lober fra Osvandet ud i Fjord- 
bunden, har havt et Navn, som i 15de og 16de Aarh., cm det 
endnu brugtes da, vel har lydt Fann, — at deraf er dannet et 
Fj ordnavn i^awm*, og atFannestranden og Fanbostad 
igjen ere sammensatte med det sidste Navn^). Med Hensyn til 
Elvenavnets oprindelige Form vover jeg den Gisning, at det har 
lydt Fgrn, i Gen. Farnar (Fjordnavnet altsaa Farni), Jeg 
stotter mig herved til et andensteds forekommende Navn, der 
sikkert kan sluttes at indeholde et Elvenavn Fgrn. I ^vanger 
Sogn paa Voss findes en Gaard Fadnes, der i 1317 **) skrives 
Farnanes; den nuvserende Udtale Faddnes maa altsaa vsere 
opkommet af en tidligere Faddnanes. Gaarden ligger ved 
Udlobet af en betydelig Elv, der nu kaldes Teigdalselven, 
og ved hvilken der meget langt oppe, i Hoifjeldet, ligger en Sseter^ 
som paa Karter skrives Fannedalssaeteren. At Farn- i 
Farnanes her stammer fra Elvens Navn, og at Gaardnavnet 
oprindelig har Ij^dt Farnarnes, bliver deraf klart. 

En anden af Roiiisdalsfjordens indre Arme, L a n g f j o r d e n, 
forgrener sig inderst og danner to Smaafjorde, af hvilke den 
sondre er Indgangen til, den for sine storartede Omgivelser be- 



Wessel-Bergs Rescriptsamling III 548). — Ellers findes ogsaa Bcnsevnelsen 
Bol80 Ottiug, efter Soguet (AB. 76. DN. I 709. X 129). 

^) Navnet skrives vistnok i Fonnebolstadom i AB. 77 (i et lidt yngre Til- 
\'ceg)^ og man kunde derefter tsenke paa en seldre Form Fornubolstadir 
(= Gammelgaarden), hvoraf nok det nuvserende Fanbostad kunde tsenkes 
opstaaet; men da vi her i denne Egn have saamange andie Stedsnavne, be- 
gyndende med Fann-, som ikke kunne forklares af Adj. /(>ni, bliver det dog 
nok rimehgere at tacnke sig Fojine- i Jordebogen som Skrivfeil for Fanfie-. 

2) DN. XII 882 (Vidnesbyrd fra 1596 om den 32 Aar for foretagne 
GraMidseopgang). m 

'0 I AB. 80 tales om en Begivenhed, der var foregaaet a Fanaskoghe; 
der er vistnok al Rimelighed for, at dette er at laese Fanna-, og at dette 
cFanneskogen> er Osmarkens ganjle Navn. — ^) DN. I 132. 
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kjendte Eikesdal. Denne Fjord kaldes nu Eresfjorden (udt. 
med lukt Vokal i Iste Stavelse). Navnet forekommer i Middel- 
alderen og skrives da Eyrisfjgrdr ^). Elven i den fra Fjorden 
opgaaende Dal kaldes ovenfor Eikesdalsvandet endnii Aiira^} 
(Tostavelses-Betoning) og kommer fra Aursjeerne; Gverst i 
Eikesdalen ^) danner den en Rsekke Fald, som benaevnes A u r- 
stanpene. Heraf maa sluttes, at Fjorden engang bar vaeret 
kaldet Eyrir, med et af Aura afledet Navn, hvoraf det senere, 
sammensatte Eyrisfjgrdr er opstaaet^). 

Batnfjorden i 0re Sogn sy dligst paa Nordmor skrives 
i I4de Aarh. dels Barknafjgrdr ^), dels Barkarfjgrdr ^). Det kunde 
vel tsenkes, at den forste Form var den rigtige, og at den viste 
tilbage til et tidligere usammensat Navn paa Fjorden, BarJcni m., 
hvilket da rimelig kunde antages afledet af et Navn BprJcn, i 
Gren. BarJcnar, paa den i Fjordbunden mundende Elv. Ved at 
sammenholde de anforte overleverede Former ledes man dog 
snarest til at forudssette Barknarfjgrdr som det rette. Isaafald 
maatte vel deraf folge et Fjordnavn af Hunkjonsform, Bgrhn, 
da der neppe baves Analogi for Sammenssetning af fjgrbr direkte 
med et Elvenavn. 

Paa nordre Side af den store Ertvaago i Aure Sogn paa 
Nordmor, i Aure Sogn, 'skjserer en temmelig lang Fjord ind, 
smal og trang isser i den ydre Del. Den kaldes F o 1 d f j o r d e n, 
og ved dens Bred ligger en Gaard Foil an, i 15de Aarb. skrevet 
af Foldom ^). Fjorden kan visselig ber med Rimeligbed formodes 
at bave bedet Fold, ligesom 3 ovenfor omtalte storre Fjorde, 
og Gaardens Navn at vsere dannet deraf, med Overgang til 
Flertalsform, der saa ofte indtrseder ved Gaardnavne, uden at 
bestemt (xrund dertil kan paavises. 



^) DN. I 282. Ill 259. 305. 491. I Middelalderens Slutningstid, da Ey- i 
Iste Stavelse allerede i Udtalen var blevet til E-, skreves ofte ved en for- 
klarlig Misforstaaelse Eriks fjord (AB. 74. Norske Regnskaber og Jordeboger 
II 88. DN. XI 228). 

') d. e. <Gruselven»; jfr. f. Ex. Gryta (Stenelven), Senda (Sandelveii). 

') Dette Dalens Navn er vel at forklare af et seldre Navn Eikir paa 
Eikesdalsvandet — samme Navn som E k e r e n (udt. E i k e r e n) paa Grsendsen 
af Eker og Jarlsberg Fogderi. Jfr. Thj. Videnskabsselsk. Skr. 1891 S. 188 n. 1. 

*) Den korte Elv mellem Eikesdalsvandet og Fjorden liar jeg seet skrevot 
dels Era, dels Eira Jeg savner Oplysning om, hvorledes den i Virkelig- 
lieden kaldes i Bygden, og tvivler paa, at nogen af disse Former kiin 
vsere rigtig. 

^) DN. II 59. 62. Ill 60. AB. 70. - ^) DN. 11 ()2. - ') AB. Go. 
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Gaarden Selven i 0rlandets Pgd., lige indenfor Agdenes 
paa Sydsiden af Trondhjemsfjorden, forekommer nogle Gange i 
Kongesagaeme og i Landnaama, og skrives Solvi, Saidfui, i 
Solva ^). Navnets Form tyder paa, at Gaarden er bensBvnt efter 
den lille fjordlignende Vik, som gaar ind til Gaarden. 

B r g e n f j o r d e n er en liden indelnkket Fjord mellem 
Inderoen og Sparbuen, med Udlob til Trondhjems^orden gjennem 
en kort Strbm. Oplysning om aeldre Skriftform og om Nutids- 
udtalen savnes; da der ellers haves Fjordnavne paa -und, som 
Olnnd. Radund, kunde det vel taenkes, at det oprindelige Navn 
her var Borgund. Dette forekommer ellers som 0navn og som 
Gaardnavn ^). 

Beitstadfjorden, den indre Del af Trondhjems^orden, har 
en meget lang og trang Arm mod Vest, omkring hvilken Byg- 
den Vserran ligger; en Gaard paa Sydsiden af denne Fjord- 
arms Munding heder Vennes, i aeldre Tid skr. Wermess^). 
Sidef jorden selv kaldes nuVserrasundet, et noget uegentligt 
Navn, da den er lukket i den ene Ende. I aeldre Tid findes 
Bygdens Navn skrevet i Vera, i Wcera, Vera sMpreida*). Dette 
forer til som Nominativform at antage en Hankjonsform Vei'i, 
Navn oprindelig paa Fjorden, senere overfort paa Bygden. Dertil 
svarer den nuvaerende Udtaleform Vastraan, i Dat. Vaaraam, 
med kort Vokal i begge Stavelser; saaledes maatte Veri nn 
komme til at lyde i Egnens Dialekt efter «Tiljevningens» Lov^), 
ligesom f. Ex. Verbet «vera» her lyder «vaaraa>, — efter at 
Fjordnavnet her som andensteds er gaaet over fra ubestemt til 
bestemt Form. 

Det samme Fjordnavn kan med temmelig Sikkerhed paavises 
paa to andre Steder i Landet, hvor man ikke, som her, er i det 
heldige Tilfaelde at kjende Navnets aeldre Form gjennem skriftlig 
Overlevering. 

Noget udenfor Agdenes har man Vaerr af j orden (0r- 
landets Pgd.), lang og smal, med en Gaard Vsernes ved Ud- 
lobet; om Fjordnavnets Udtale savnes Oplysning, men Gaard- 
navnet udtales, som det skrives, med lang Vokal i Iste Stavelse. 
1 Kodo Sogn paa Helgeland findes en Gaard, der skrives V ae r- 
angen, liggende ved en mindre Fjord. Denne Form, der forst 
kan paavises i Begyndelsen af 18de Aarh., forudsaetter et med 

1) Fornm. s. I 12. IV 11. VIII 334. Flatob. II 658. Landn. S. 297. 
Hauksbok I 118. — ^) Jfr. Thj. Videnskabsselskabs Skr. 1891 S. 164 f. — 
•'') DN. I 757. — *) AB. 6. 27. 120. - *) Aasen, Norsk Grammatik S. 96 f. 
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kjendte Eikesdal. Denne Fjord kaldes nu Eresfjorden (udt. 
med lukt Vokal i Iste Stavelse). Navnet forekommer i Middel- 
alderen og skrives da Eyrisfjgr^r ^). Elven i den fra Fjorden 
opgaaende Dal kaldes ovenfor Eikesdalsvandet endnii Aiira^} 
(Tostavelses-Betoning) og kommer fra Aursjoerne; overst i 
Eikesdalen ^) danner den en Esekke Fald, som benaevnes A u r- 
stanpene. Heraf maa sluttes, at Fjorden engang har vaeret 
kaldet Eyrir, med et af Aura afledet Navn, hvoraf det senere, 
sammensatte Eyrisfjprdr er opstaaet^). 

Batnfjorden i 0re Sogn sy dligst paa Nordraor skrives 
i I4de Aarh. dels Barknafjprdr % dels Barkarfjgrdr ^). Det kunde 
vel taenkes, at den forste Form var den rigtige, og at den viste 
tilbage til et tidligere usammensat Navn paa Fjorden, BarJcni m., 
hvilket da rimelig kunde antages afledet af et Navn Bgrkn, i 
(xen. Barknar, paa den i Fjordbunden mundende Elv. Ved at 
sammenholde de anforte overleverede Former ledes man dog 
snarest til at forudssette Barknarfjgrdr som det rette. Isaafald 
maatte vel deraf folge et Fjordnavn af Hunkjonsform, Bgrkn, 
da der neppe haves Analogi for Sammensaetning af f/grdr direkte 
med et Elvenavn. 

Paa nordre Side af den store Ertvaago i Aure Sogn paa 
Nordmor, i Aure Sogn, 'skjaerer en temmelig lang Fjord ind, 
smal og trang isaer i den ydre Del. Den kaldes F o 1 d f j o r d e n, 
og ved dens Bred ligger en Gaard Foil an, i 15de Aarh. skrevet 
af Foldom ^). Fjorden kan visselig her med Rimelighed formodes 
at have hedet Fold, ligesom 3 ovenfor omtalte storre Fjorde, 
og Gaardens Navn at vaere dannet deraf, med Overgang til 
Flertalsform, der saa ofte indtrseder ved Gaardnavne, uden at 
bestemt Grund dertil kan paavises. 



*) DN. I 282. Ill 259. 805. 491. I Middelalderens Slutningstid, da Ey^ i 
Iste Stavelse allerede i Udtalen var blevet til E-, skreves ofte ved en for- 
klarlig Misforstaaelse Eriks fjord (AB. 74. Norske Regnskaber og Jordeboger 
II 88. DN. XI 228). 

') d. e. <Gruselven»; jfr. f. Ex. Gryta (Stenelven), Senda (Sandelveu). 

•) Dette Dalens Navn er vel at forklare af et seldre Navn Eikii- paa 
Eikesdalsvandet — samme Navn som E k e r e n (udt. E i k e r e n) paa Grcendsen 
af Eker og Jarlsberg Fogderi. Jfr. Thj. Videnskabsselsk. Skr. 1891 S. 183 n. 1. 

*) Den korte Elv mellem Eikesdalsvandet og Fjorden har jeg seet skrevot 
dels Era, dels Eira Jeg savner Oplysning om, hvorledes den i Virkelig- 
liedeu kaldes i Bygden, og tvivler paa, at nogen af disse Former kim 
vsere rigtig. 

") DN. II 59. 62. Ill 60. AB. 70. - '') DN. IT (\± - ^) AB. 05. 
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Stoksimd Sogn og Hovedsognet, stikker en sterre Fjord ind, som 
paa Karteme kaldes S k j r a f j o r d e n ; de betydeligste G-aarde 
.ved Fjorden hede Joskjor, Nordskjor og Sundskjor. 
J3isse Graardnavne udtales -sjorin, en Form, som giver Gnind 
til at antage oprindelig svag Hankjensform og til* videre deraf 
at sliitte, at Gaardenes Navn indeholder det oprindelige usammen- 
satte Fjordnavn. iEldre Skriftformer, som knnde give nogen 
Veiledning, iindes ikke. Den sidstnsevnte Gaard skrives i 16de 
Aarli. Sydresty0rne ^), hvorefter man kunde tro her at gjenfinde 
Fjordnavnet Sfjorn; men Formen maa vsere feilagtig, da den 
ikke kan forenes med den nuva?rende Udtale. Maaske have vi 
her et Fjordnavn af samme Stamme som det Elvenavn, der 
ligger til Grund for Dalnavnet Sfjoradalr, nu StJ0rda.len osten- 
for Trondhjem. 

I Osen Sogn nordligst i Bjornor er der to Gaarde Br atj aer 
og S or jeer, liggende ved hver sin lille Fjord i Nserheden af 
hinanden. I Oluf Engelbretsens Jordebog, hvor man tidligst 
iinder dem nsevnte, skrives de Jaderen og senere i 16de Aarh. 
Jerenn, Jerrenn. Navnet er altsaa det vel kjendte, i Stedsnavne 
hos OS i forskjellige Anvendelser ofte forekommende jadarr^ 
Kant, Rand. Jeg har allerede tidligere -) fremsat den Gisning, 
som fremdeles forekommer mig sandsynlig, at Jadarr her fra 
forst af knnde have vseret Navn paa Fjordene. Til Stotte herfor 
er sserlig at anfore, at Jadarr kan paavises som Indsonavn 
(J a r e n i Gran paa Hadeland). 

Lidt vestenfor Namsos traenger en Fjord dybt ind mod Syd, 
til Xamdalseidet, som paa Karter og i topografiske Skrifter 
kaldes Lyngenfjord. Jeg kan ikke oplyse, hvorledes den 
bensevnes af Omegnens Befolkning; men der forekommer mig at 
vaere al Rimelighed for, at Navnets forste Led er et ganimelt 
usammensat Fjordnavn, og at dette samme Navn ligger til Grand 
for det mere bekjendte L y n g s f j r d e n nordenfor Tromso, 
omkring hvilken Bygden Lyngen ligger. Det sidste Navn 
udtales nu med aabent y, og man har ved det en Antydning 
til Naviiets seldre Form i en Optegnelse om Grsendsen mellem 
Xorge og Rusland fra Tiden 1330— 1340 »). Her omtales 



^) DN. X 700. I Norske Regnskaber og Jorcleb0ger (II 60) skrives dels 
Store, dels Skore. — -) Thj. Videnskabsselskabs Skr. 1891 S. 166 f. 

^) Norges gaiule Love III 162. Antiquites Kusses II 493 (med Facsimile 
paa PI. XIV). Jfr. Xorges gl. Love IV 610 f. 
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Forbjerget Lyngstueii ved Fjordens Munding og skrives 
Lynghespiifua. Deraf folger som Fjordens Navn Lyngir ^). 

1 Kolvereid Sogn i Namdalen, lige ved Indlebet til Indre 
Folden, gaar en Fjord ind i Landet mod 08t, som endnu bserer 
det usammensatte Navn K vis ten; den deler sig et Stykke 
laengere inde i to Anne, Store og Lille Kvisten (udt. med 
aabent i). Langt ude i Fjorden, paa dens Nordside, ligger 
Gaarden Kvisteroen^) (udt. K visstaroia); her have vi 
da Fjordens Navn i Genitivform. Der er vel ingen Grund til 
at antage dette sproglig forskjelligt fra Appellativet hvistr (en 
Kvist). 

Bindalsfjorden, sydligst paa Helgeland, udsender mod Syd 
strax indenfor Mundingen en betydelig Arm, der nok almindelig 
skrives Kjeldefjorden eller K j e 1 d e n, men paa ny ere 
Karter Kjella. Formen tyder paa et Navn af svagt boiet 
Hnnkjonsform, i hvilket Tilfselde Udtalen her i Bindalen maa 
vsere Kj sell a a, i Dat. Kjsellaan. Det samme Navn have 
vi vistnok igjen i Gaardnavnet Tjelle i Ofoten i Nordland, 
der i Aslak Bolts Jordebog^) skrives af Keldo; Gaarden ligger 
ved en liden Fjord, i hvis Bund man har Gaarden T j e 1 1 e b o t n. 
Fjordnavnets gamle Form maa altsaa have vseret Kelda f. 

Med en af Bindalsfjordens ostligere Forgreninger staar et 
indelukket Fjordbassin i Forbindelse ved en lang, smal Strom. 
Bassinet kaldes nu Kolbotn (udt. med dobbelt 1), Strommen 
Kolstrommen, og en Gaard langt inde ved Bassinet Kollen *). 
Det sidste Navn udtales Kaallaa, i Dat. Kaallaan, — 
altsaa svagt Hunkjonsord. Efter Omstsendighederne tor det vel 

*) Det kunde tsenkes, at denne Form forudsatte en endnu seldre Lygnir, 
af logn n. Paa Sprogets senere Udviklingsstadier forekommer oftere Over- 
gang fra gn- til -ng- mellem to Vokaler, gjennem Udtalen -ngn-j og Mulig 
heden af en saadan Overgang allerede tidlig i 14de Aarh. er kanske ikke 
udelakket. 

') Gaarden ligger paa Fastlandet, ikke paa en 0, som man skuide tro 
efter Navnet. Udenfor den ligger en liden 0, nu efter Kartet kaldet Fugl- 
0en; formodentlig har Gaarden engang ligget paa denne, men er siden flyttet 
over paa Fastlandet, uden at dens Kavn er bleven sendret. Lignende Til- 
fselde forekomme oftere. 

*) AB. 96. — Navnet tror jeg at have fundet ogsaa paa et tredie Sted, 
0verst i Vinstras Vasdrag i Valdres, i en noget forskjellig Anvendelse; her 
heder nemlig det lille Bassin, Vasdraget danner umiddelbart efter, at det er 
traadt ud af Bygdin, Kjella. Er Navnet dannet af kaldrj kold? 

*) Skrives aim. Kold en (saaledes allerede loo9, da det tidligst findes 
nfevnt). 



— 62 — 

ibrmodes, at den lille Fjord oprindelig har havt det Navn, soni 
nu baeres af Gaarden. Vi vilde da ogsaa her have et Fjord- 
navn af samme grammatiske Form som det nysnsBviite Kelda. 

Den lange, meget trange indre Fortsaettelse af Bindals- 
ijorden skrives T o s e n f j o r d. Navnet skal udtales T o s i n 
«med Lavtone» ^), og maa derfor antages at vsere svagt Hankjens- 
ord; nu bruges det dog maaske ikke om Fjorden, men om Byg- 
den. I Aslak Bolts Jordebog '*) opfores blandt Gaarde i denne 
Egn af Langathoso; dai denne Jordebog temmelig konsekvent 
Th svarer til oldn. {)-, maa dette Navn have lydt posa, Efter 
sin Form maa det antages at vaere laant af den Elvs Navn, 
som f alder ud i Fjordbunden, og betegne en af Gaardene derinde; 
af dette Elvenavn kunde saa igjen et Fjordnavn^c>5i eWev posir 
vaere dannet, som er blevet til det nuvaerende To sin. 

Blandt de Arme, som udsendes af V e 1 f j o r d e n, der som 
ovenfor udtalt maa antages at vaere det gamle Harmty hede to 
naer hinanden liggende Storborja og Lilleberja, med 
Gaarde af samme Navn i Fjordenes Bund^); i Storberjas Bund 
ligger ogsaa en Gaard Borjoren ved Udlobet af en ret be- 
tydelig Elv. Gaardenes Navne se ud til at vaere et usammensat 
Fjordnavn, hvis gamle Form jeg ikke tor forsege paa at be- 
stemme naermere *). 

Den naeste storre Fjord i Fastlandet nordenfor Velfjorden 
er Visten, der ikke findes omtalt i aeldre Tid. Ved Fjorden 
Hndes to Gaarde, hvis Navne maa vaere sammensatte med dens 
Navn : Visthus og Vistnes, den sidste ved Fjordens TJdlob ; 
Navnene udtales med aabent i. Efter Gaardnavnene og Ana- 
logier fra ovenfor anforte Tilfaelde maa man vel snarest taenke 
sig Visti som Fjordens Navn. En anden norsk Fjord kan med 
Rimelighed formodes at have havt det samme Navn: den lille 
Arm af Langfjorden i Romsdalen, som optager Elven fra Vis t- 
dalen. Dalnavnet skrives i 1494^) Wissterdal, hvilket forud- 
saetter et aeldre Vistardalr, der igjen forudsaetter Vist f. som 



^) Efter Meddelelse af Lossius i Thj. Videnskabsselsk. Skr. 1883 S. 60. — 
^) S. 85. — ^) Gaardnavnene ekreves tidligere feilagtigt Bj 0rge (Store og Lille). 

*) Det kan i denne Forbindelse nsevnes, at vi have Elvenavne af Stam- 
men horg: Borgen (udt. Baarge, etjerkt Hunkjonsord) i Lesje; Borga 
(udt. Baarj a, svagt Hunkjonsord) i Brekkebygden i Roros, der gaar gjennem 
Soen Bolagen (udt. med «tykt 1»), og ved hvis Udlob i Aursunden der 
ligger en Gaard Borgos; B0rjaaen i Vinger og Eidskogen, der gaar 
gjennem Soerne Storborja og Slaborja. — ^) DN. XI 228. 
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Elvens gamle Navn. Ogsaa her bliver altsaa Fjordnavnets 
Dannelse af Elvenavn sandsynlig. Ved den nordlandske Fjord 
findes ogsaa Antydning til samme Forhold: den i Bunden ud- 
fialdende Elv kommer fra Vistvandene. 

Sjonen, en Fjord, som gaar ind i Nesne Sogn i Nordre 
Helgeland, skrives saa ofte Sjona, at der bliver Sandsynlighed 
for, at dette er den rette Nominativform, og at Ordet er 
Hunkjensord. I seldre Tid findes Fjorden neppe nsevnt uden i 
et lidt yngre Tillseg til Aslak Bolts Jordebog ^), hvor der skrives 
i Sionen. Denne Skriftform er af Vigtighed forsaavidt, som den 
viser, at det er rigtigt, naar man her skriver Sj-, ikke Skj-^). 

I Fastlandsdelen af Luro Sogn ligger en Gaard Kvinen 
ved Bunden af en liden Fjord, som skrives Kvinfjorden. 
Ogsaa her tor man vel gjette paa, at Gaardnavnet egentlig er 
Fjordens Na\Ti. Man fristes let til her at ville gjenfinde det 
ovenfor omtalte Fjordnavn Hvinir, men der er bestemte Antyd- 
ninger til, at Navnet i Luro har havt oprindeligt Kv-, ikke Hv-. 
Yed 1600 skrives Qv-, og en Gaard, der ligger ved en langt 
ude paa Nordsiden af Fjorden indgaaende Bugt, nu kaldet 
Konsvik, skrives i Aslak Bolts Jordebog ^) Kuinasvih. Skjont 
denne Form neppe kan vsere helt rigtig ellers, maa den dog 
kunne godkjendes som Be vis for Kv- i Ordets Begyndelse. Efter 
den rigtignok kun paa en enkelt Mands Udsagn beroende Op- 
gave om Udtalen, som foreligger, skal Gaardnavnet vsere stserkt 
beiet Hunkjonsord, Kvina, i Dat. Kvinen. 

Den store T y s f j o r d nordlig i Salten Fogderi findes ikke 
nsBvnt for i 16de Aarh., da der skrives Tyttsfiordenn, og senere 
ofte ved 1600, da den kom meget i Omtale i Anledning af 
Striden mellem Danmark-Norge og Sverige om Herredommet 
over Lappeme. Man finder ved den Tid skrevet Titisfiord, 
Tittis-y TytHs-y Thiutiss- og lign. Disse Former, og den nu- 
vserende lappiske Divtasvuodna*) tyde paa en seldre 
usammensat Form paa -ir som Iste Led; ogsaa Gaardnavnet 
Tysnes ved Fjordens Munding viser tilbage til en saadan. 
Pytir er kanske den Form, man snarest kommer til at tsenke 
^paa, — forudsat at Ordets Stamme. har begyndt med {)-. 



*) 8. 89. — *) Fjorden er bred og har et ret Lob, eaa at man fra dens 
ydre Del maa kanne se langt indover. Skulde Navnet paa dette Fundament 
knnne forklares af Appellativet sjon f. ? 

') S. 91. — *) Qvigstad, Nordische Lehnw^rter im Lappischen S. 132. 
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Bland! Ofotfjordens Arme have Skjomen (med Graard 
Skjomnes ved Mundingen) og Rombaken endnu bevaret 
Navne af den her behandlede Klasse. Ved Beisfjorden 
konimer man til at tsenke paa Muligheden af, at et saadant 
Navn kiinde vaere skjnlt i Iste Led (Beitir?), Rombaken 
er dannet efter samme Tanke som Slattbaken i 0sterg0tland. 
Jeg kan ikke sikkert paavise noget Sidestykke blandt norske 
Fjordnavne; derimod er der adskillige Navne paa Skjser og 
Holmer, som ende paa -baken (Graabaken, Kvalbaken). 
Med Hensyn til Skj omen, der i senere Tid ofte bliver skrevet 
Sjomen, mserkes, at Gaardnavnet Skjomnes skrives med 
Sh allerede 1610; for denne Forms Rigtighed t-ale ogsaa de 
lappiske Former S k i e v v a, S k se v v a ^). 

g s f j r d e n, der sydfra traenger ind i Hinnoen i Lodin- 
gens Pgd., nsevnes i Fortaellingen om Sigurd Slembidjakn*) og 
i Sverres Saga ^) og skrives der i Haandskrifterne EgisfjgrdVy 
^gisfjgrdr. Sammenholder man hermed, at der ved Fjordens 
Udlob ligger en Gaard g s n e s, bliver der al Grand til at 
slutte,' at Iste Led i Sammenssetningen er et aeldre usammensat 
Navn paa -ir. En k s f j o r d findes ogsaa i Loppen Sogn syd- 
vestlig i Finmarken; her mener man imidlertid nu, at Navnet 
skal have Hensyn til Fjordens Form, der har nogen Lighed 
med en 0kse med Skaft, — hvilket vel tor vaere muligt. 

Lidt ostenfor 0gsfjorden gaar en ganske liden Fjord ind i 
Hinnoen, som paa Karter kaldes Brsesj a. Navijet skal udtales 
Brsessja med Tostavelsesbetoning, altsaa et Navn af svag 
Hunkjonsform. 

1 Tromso Amt findes paa to Steder, i Trano Pgd. og i 
Skjervo, Fjorde af Navnet Re is en. Den gamle Form var 
Reisa *), svagt Hunkjonsord, og saaledes lyder Navnet endnu i 
Udtalen. Reisa forekommer ellers som Elvenavn ^) og er det 
maaske oprindelig ogsaa paa disse Steder. 

Paa den store Senjen er der to Smaafjorde, som hede 
Giska, i Torsken Sogn paa Vestsiden og i Hilleso Sogn paa 
Nordsiden. Navnet, der ikke forekommer i aeldre Tid, udtales 



*) Qvigstad, Lehnworter S. 295. — ') Morkinskinna S. 214. Fornm. s. 
VII 215. - 8) Kap. 74 (Fornm. h. VIII 183). — *) DN. VI 229. 321. 349. 

^) I Meldalen i Trondhjems Stift ; e i ombyttes nu her med Enkeltvokal, 
hvorfor Elvenavnet udtales Res a, men den gamle Form fremgaar af Gaard- 
navnet af Reishiellom i AB. 52. Sml. ogsaa det nu forsvundne Gaardnavn 
Reisoland paa Nordmor, AB. 71. 
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« 
Jiska, med aabent i; i 17de og 18de Aarh. skrives Giedsche, 

maaske med Tanke paa det bekjendte 0navn Giske (Gizhi) 
paa Sondmor, med hvilket dette Fjordnavn vistnok ogsaa sproglig 
hsBnger sammen. Efter Udtalen skulde man formode, at det er 
svagt Hunkjonsord (GizTca). 

Af de finmarkske Fjorde baerer Altenfjord et Navn, 
der bar Prseg af at stamme fra et gammelt iisammensat Fjord- 
navn af norsk Oprindelse. I den usammensatte Form Alt en 
bruges Navnet nu vel kun om Bygden, men kan med Rimelig- 
hed forudssettes tidligere at have betegnet Fjorden. De mang- 
foldige Stedsnavne Isengere syd i Landet, som ere opstaaede af 
Fuglenavnet alptj elptr (Svane), hovedsagelig gjennem Ordets 
Brag som Elvenavn, fremkalde ganske naturlig den Formodning, 
at vi ogsaa her have en Dannelse deraf; Fjorden kunde have 
hedet Alpti^). Dette kunde jo vsere afledet direkte af Fugle- 
navnet og simpelthen betyde «Svanef]orden»; men det kunde 
ogsaa tsenkes, at her, som saa ofte ellers, Fjordens Hovedelv 
har givet Fjorden Navn, og at Svanenavnet altsaa f0rst har 
fsBstet sig ved Elven. 

Jeg sammenstiller til Slutning i denne lisekke endel Navne 
naed Endel sen -str, der kunne formodes at vaere oprindelige 
Fjordnavne, skjent de i Nutidsbrug alene ere bevarede som 
Bygde- eller Graardnavne, eller som Iste Led i Fjordnavne, 
sammensatte med -f j o r d. 

I Frei Sogn ved Kristiansund ligger en G-aard Most ved 
en smal Vik, der trsenger dybt ind i 0en Frei. Navnet skrives 
i Aslak Bolts Jordebog ^) af Mynstre. Det samme Navn synes 
at forekomme paa flere Steder med lignende Situation. I Sveen 
Sogn i Sondhordland er der en Gaard M 1 s t r e eller M n s t r e 
(begge Udtaler opgives at forekomme) ved en lang, smal Vik, 
nu after Gaarden kaldet M0lstrevaagen. Allerede ved 
1520 finder man her skrevet dels Monstre, Menster, dels Mylster, 
MoUter, Vestligst i Hevne Pgd. i Fosen, user Graendsen mod 
Nordmor, gaar en liden Fjord ind mod Syd, som paa Karter 
kaldes Mist fjorden; intet andet Navn af denne Stamme 
synes at findes ved Fjorden, og der lader heller ikke til at 
vaere anden Bebyggelse end en Saeter. Paa (xrsendsen mellem 

*) Den lappiske Form Alta synes at kunne passe lige godt med hvilken- 
somhelst af de to gammelnorske Alpti m. og Alpta f., jfr. Qvigstad, Lehn- 
wttrter S. 64- 56. — «) S. 71. 

6 
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Bod0 og Folden Pgde. i Xordland er der en ikke ubetydelig 
Fjord, ved hvis Udlob Graarden Misten ligger; ude i Fjordgabet 
bar man Misteroen. Navnene udtales nu Mosst-; r i 0navnet 
kunde teenkes at vsere den oprindelige Udlyd i Endelsen -sir. 
Fjorden skrives nu almindelig Mistfjorden; som det i daglig 
Tale brugte Navn er opgivet dels M s t e n, dels M s s f j o r d e n. 
Endelig kan i denne Sammenhseng nsevnes, at en Vik sydligst 
i 0ieren, i Tr0gstad Pgd. i Smaalenene, skal kaldes M0nstret*). 

Gaarden Fiater i Ryfylke, hvoraf et Annexsogn under 
Hjelmeland bar Navn, ligger ved en Vaag, der gaar ind fra 
Fister fjorden, som Fjordarmen meliem Fastlandet og de 
udenfor liggende 0er nu kaldes. Navnet skrives i Begyndelsen 
af 14de Aarb. a Fistri, Fiistre^); i 1390 skrives Fists soJcn^). 
Navnet udtales nu med lukt i. 

Det bekjendte Bygdenavn Lyster i Sogn skreves i Middel- 
alderen Lustr og udtales endnu saaledes. Det forekommer i 
Sverres Saga*), bvor der staar Lustr i Akkusativform, og paa 
flere Steder i Diplomer, samt i Bjergynjar Kalfskinn, bvor man 
finder skrevet i Lustr (Dativ)^), i Lmtre^), i Liiustr, i Litistre'') 
og Lustr arfjgrdr^). Bygden ligger omkring en af Sognefjordens 
inderste Arme, nu kaldet Ly sterf j orden. 

F lister, (xaard i Selje Sogn i Nordfjord, ligger ved en 
storre Vik. Navnet kjendes ikke fra middelalderske Kilder; det 
skal nu udtales med lukt i. 

0rsten, Bygd paa Sondmor, omkring en mindre Fjord og 
opover de i den mundende Elves Dale, findes i 14de Aarb. 
skrevet i (Ersfr^), i lode Aarb. i (Erst^^). Den nuvserende Ud- 
tale er 0rsta, betonet som Enstavelsesord, i Dat. 0rstinne; 
Navnet er altsaa staerkt boiet Hunkjonsord. Fjordens nuvserende 
Navn 0rstefj orden (ofte urigtigt skr. r s t e n f j o r d e n). 

Endelig kan ber nsevnes Imsterfj orden, en af Fjordene 
i den sondenfor Agdenes liggende Del af 0rlandets Pgd. Nser 
Bunden af Fjorden ligger, ved Udlobet af en Baek, Gaarden 
Imstren, b vis Navn i Stedets Udtale lyder Imstra (Enstavelses- 
Betoning, Hunkjonsord). 

Der er, som det vil sees, adskilligt — mere og mindre paa 
de forskjellige Steder — som taler for at betragte de ber anf0rte 
Navne, bvis Stammer ende paa -str, som oprindelig givne de 

^) Norges Land og Folk I 26. — *) DN. IV 66. 200. V 84. — ») DN. I 
381. — *) Kap. 178 (Fornm. s. VIII 440). — ^) DN. II 126. BK. 31b. 33 a. — 
«) DN. IV 265. — ^) BK. 36 b. - ») DN. VII 186. — ») DN. Ill 347. — *») AR 83. 
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vedkommende Pjorde eller Viker. Stammer med denne Endelse 
iindes ogsaa ellers hyppigt i Stedsnavne, i 0navne (som Flostr, 
JUostr, Mystr, 6str, Rekstr), i Elvenavne (som Jostra, Isfra, Misfra, 
Ostr, Vinstr) ^), — nogle Grange ogsaa i Gaardnavne, som ikke 
synes at kunne vsere overforte fra Fjord, Elv eller 0. — Af de 
oyenfor opregnede Navne maa et Par efter deres Nutidsform vsere 
Hunkjensord (0rsten, Imstren); ved et andet (Mosten) 
tyder Udtaleformen paa Hankjon; et enkelt (M on s tret) er 
efter Skriftformen Intetkjon ^). 



Vi gaa nu over til den anden Hovedklasse af Fjordnavne, 
sammensatte Navne, hvis andet Led er et Ord, der ialfald i 
denne Forbindelse betyder «Fjord, Bugt». 

I det Vers i Snorra-Edda, hvorfra vi gik ud, fandt vi 
Exempler paa 3 saadanne Sammenssetningsled : marr, seer og angr. 

Af disse kan marr nu neppe paavises brugt til Dannelse 
af. Fjordnavne uden i de to i Verset anforte Tilfselde, Gr§nmarr 
og Godmarr^). Der er dog intet usandsynligt i at tsenke sig, 
at Fjordnavnene paa marr engang kunne have havt videre Ud- 
bredelse og vseret baarne af adskillige Fjorde, som vi nu alene 
kjende under andre Navne. 

S€Br forekommer i Verset kun i det ene Navn Hardseer og 
t:an ikke ellers paavises brugt i ret mange Tilfselde. Dermed 
-dannede Navne synes desuden i Betydning at adskille sig noget 
fra de saedvknlige Fjordnavne; de betegne ikke Fjorde i Ordets 

*) 0navnene have vseret stserke Hunkj0nsord, Elvenavnene dels stserke, 
^els Bvage Hunkjensord. 

*) I ovenstaaende Oversigt over usammensatte Fjordnavne har jeg ikke 
medtaget endel i Form nser overensstemmende Navne paa Sund og Seilleb, 
«om Ssekken og (Lauer-)S velgen ved Hvaler, Vrengen mellem Nottero 
og Tj0m0, Kalven ogDybingen i Indl0bet til Brevik ostenfra, S t o k k e n 
mellem B0mmelen og Stord i Sondhordland (ogsaa Navn paa et Sund mellem 
8tokk0en og Fastlandet sydligst i Bj0rn0r Pgd.). Langnuen mellem Stord 
og Tysnes0en, Lokkaren mellem Otter0en i Namdalen og Fastlandet (jfr. 
Thj. Videnskabsselsk. Skr. 1891 S. 210). — Disse Navne betegne jo ikke 
egentlig Fjorde eller Bugter, og de have holdt sig usammensatte til Nutiden, 
medens de usammensatte Fjordnavne i det store taget maa siges at vsere ved 
at forsvinde. 

•) Jeg ser her bort fra Ynglingasagas Veatmarr eller V€stmara7% ved 
bvilket det er mere end tvivlsomt, om det er Fjordnavn. 
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almindelige Mening, men oftest Indleb fra Havet gjennem Skjaer- 

gaarden, som ialfald ikke trsenge langt ind i Fastlandet. Saa 

er jo Tilfaeldet med Hardscer (Korsfjorden), og ligesaa med den 

oftere i Sagaerne omtalte Sognscer^), Indlobet til Sognefjorden 

(nu S g n s j e n, brugt i samme Mening). Strindscer, nu S t r i n d- 

fjorden ved Trondhjem, er vel ikke en Skjsergaardsaabning, 

men et Parti, en Udvidelse af en Fjord, — altsaa heller ikke 

en Fjord i vanlig Mening. Et Par andre lignende Navne, som 

ikke kjendes fra aeldre Tid, Froisjoen sondenfor Bremanger- 

landet i Nordfjord og Talgsjoen nordenfor Kristiansund, ere 

med Hensyn til Situationen analoge med Hardscer og Sognseer. 

Mnlig er der endnu fiere saadanne Navne. Herhen herer ogsaa 

Nam sen, hvis jeg bar Ret i en tidligere ^) udtalt Gisning, at 

dette Navn oprindelig bar lydt Naumscer (NaumusrBr) og kun bar 

betegnet Indlobene til Namdalens Hovedvasdrag, bvorefter det 

senere er gaaet over til at bruges ogsaa om denne Elv selv; dette 

knnde jo saameget lettere ske, som Elven i sit nedre Lob udvider 

sig saa langsomt, at Overgangen fra Elv til Fjord bliver umaerkelig. 

Det tredie af de anforte Sammenssetningsled, angry viser sig 

derimod endnu i historisk Tid at have vseret brugt i mange 

Fjordnavne her i Landet, nu rigtignok fordetmeste kun be- 

varede som Bygde- eller Gaardnavne eller i Sammenssetning. 

Jeg skal i det folgende forsoge at sammenstille de af disse 

Navne, som nu kunne eftervises ^). 

1. KJ0vangen (ogsaa, og maaske rettere, skr. KJ0ivangen), 
en Plads paa Kristianiafjordens 0stre Side nordenfor Sod, ved en liden 
Bugt, der afgiver Ankerplads *). 



^) Paa et enkelt Sted i Sverres Saga (Kap. 88, Fornm. s. VIII 212) er 
Navnet ved en Misforstaaelee brugt om selve Sognefjorden. 

2) Thj. Videnskabsselsk. Skr. 1891 S. 212 f. 

^) Den ovenfor (S. 82) paaviste Brug af det usammensatte Angr som 
Fjordnavn i to Tilf^elde forekommer mig at tale meget stserkt for, at angr 
som Sammenesetningsled i Fjordnavne er at opfatte som selvstsendigt Ord, 
med Betydning: Fjord, ikke Rom blot Suffix. Anderledes er det vel ialfald 
tildels med de hyppige Tilfselde, hvori vi finde Inds0ers Navne endende paa 
-an gen i modern Form; her tror jeg, at der er overveiende Grund til ialfald 
som Kegel at antage -angr for Suffix. Derpaa tyder bl. a., at det vexler 
med -ingen og -ungen: Soer, som have faaet Navn deraf, aider ligger en 
eller flere 0er i dem, kunne f. Ex. hede baade 0iangen, 01 ingen og 
0iungen. 

*) Den norske Lods I 43. Der er her vistnok ganske overveiende Sandsyn- 
lighed for at antage Sammenssetning med angr^ ikke med vangr, hvilket sidste 
jo lydlig var muligt. 
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2. Halangpollen strax nordenfor Drobak, saa kaldet efter 
Gaardene Hal an gen i Frogn Sogn, der ligge ved Pollens indre Del. 
Navnet, der i senere Tid almindelig urigtigt har vseret skrevet Hal- 
langen, udtales med «tykt» 1; det skreves i 14de og 15de Aarh. 
Holangr^\ men den nuvserende, ved Vokalassimilation fremkomne 
Form Halangr begynder at vise sig allerede i det sidstnsevnte Aarh. *). 

3. Jong, Gaard i Vestre Bserum, i Nserheden af den Bugt, 
hvormed «Sl8Bpene» ende. Navnet udtales nu Jaang med kort Vokal 
og findes 1348*) skrevet i Jongre. Disse Former tyde bestemt paa 
et med -angrr sammensat Navn, hvis f0rste Led bar havt eller ved 
Afslidning bar faaet vokalisk Udlyd, og som derefter i Udtalen er 
blevet sammendraget til 1 Stavelse *). 

4—11. Graarden Leangen i Asker, ved den temmelig langt 
indgaaende Bugt. Jeg tror, at den oprindelige Form har vseret 
Leirangr (Lerbugten). Med bevaret r findes dette Navn endnu som 
G-aardnavn paa to Steder i Rj^ylke, i Fossan Sogn og i Nerstrand. 
Udtalen er paa det forste Sted opgivet at vsere Leiraalig, paa det 
andet Lerang (det sidste neppe fuldt rigtigt); begge Gaarde ligge 
ved mindre Poller. Gaard en i Nerstrand nsevnes i Breve fra Middel- 
alderen % skrevet Leirangrar og Leirangr, Hvorledes Leirangr bar 
kunnet blive til Leangen, oplyses ganske godt ved et Navn i det 
Trondbjemske. Paa Trondbjemsfjordens vestre Bred, lidt indenfor 
Agdenes, ligger et B3'^gdelag, som nu kaldes Lensvikqn (udtalt med 
dobbelt palatalt n). Bygdens Navn skrives i 1 6de Aarb. ^) Ledangxviken 
og endnu i et i Scb0nings utrykte E-eise meddelt Grsendsedokument 
fra 1648 Ledivgsvrken. Stemmende dermed skrives to af Bygdens 
Gaarde, Melland og Ystland, i 16de Aarb. -ledang, -leding ''). 
Dette forer til seldre Former Lei dang r og LeiSangrsvik. Disse bave 
dog vist sig kun at vsere sekundsere Former, bvori -8- er indkommet 
ved Dissimilation istedetfor -r-. I et nys fremdraget Dokument fra 
omkr. 1200 ®) kaldes Lensviken Leirangrastrgnd, og den paa et Par 
Steder i Haakons Saga ^) omtalte Havn Leirangrar inaa efter Sammen- 
hsengen i Sagaens Fortselling n0dven&ig S0ges ber. Lensvikens Hoved-. 
bygd ligger omkring en bred, svagt indskaaret Vik af Trondhjems- 
fjorden ^®). 

Navnet Leidangrar, som altsaa forudssetter et seldre Leirangrar, 
gjenfindes paa et andet Sted i Trondbjemsfjorden, Leangan i Aasen 
Sogn, ved en fra Aasfjorden indgaaende Vik, skr. af Leidhangrom i 
Aslak Bolts Jordebog ^^). 



') DN. IV 662. 670. V 332. 466. VI 344. RB. 135. 137. — «) DN. V 866. 
X 186. — Navnets late Led kan tsenkes at vsere hoi n., et Hul. Pollen, der 
er lang og meget smal, udvider sig noget i Bunden. — ^) DN. IV 261. — 
*) Opr. Jdangr, af jor, Hest? -o'a- findes i nyere Udtale sammendraget til aa, 
jfr. Thj. Videnskabsselsk. Skr. 1891 S. 186. — ^) DN. IV 67. XIV 63. — 
•) I det trondbjemske Kapitels Kopibog Cod. AM. 332 fol. — ') Ysledagh i 
Korske Begnskaber og Jordeboger II 41 er naturligvis Fell for -ledangh. — 
«) DN. Xm 1. — «) Kap. 181-182. 203 (FornQi. s. IX 430. 468). — ^^) Jfr. 
Thj. Videnskabsselsk. Skr. 1882 S. 67 f. og 1891 S. 244. — ") S. 29. 
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Med Veiledniug af disse Exempler kunne endvidere folgende 
Navne bestemmes soni udgaaede fra den samme oprindelige Form: 

Led in gen, Sognenavn i Nordland (Annex til Steigen), skrives 
i 14de Aarh. i Lceidangrom ^) og skal nu udtales L e se n g a n. Kirken 
ligger ved Udlobet af en liden Fjord, nu kaldet Leinesfjorden 
efter den ved Kirken liggende Gaard Leines; Fjordens lappiske 
Navn Lairagvuodna *) bar bevaret det oprindelige Leirangr endnu 
bedre end den anforte norske Form fra 14de Aarh. Gaardnavnet 
Leines skrives i Haakons Saga^) Leirnes; efter Omstaendighederne 
tor man vel gjette, at deri ligger gjemt et endnu tidligere Navn paa 
Fjorden, Leiri, hvoraf er dannet forst Leiranes, senere afslidt til 
Leirnes. 

Lean gen, Gaard paa Strinden ved Trondhjem, nu bekjendt som 
Jernbanestation, ved en liden Vik af Fjorden. 

Ledang, Gaard i Fosnes Pgd. i Namdalen, udtalt Leang, ved 
en bred, men skarpt markeret Vik. MsBrkeligt nok findes her lidt 
vestligere en Gaard Lei r fjorden ved en noget storre og dybere 
indtrsengende Vik. Paa Grund heraf kunde man maaske i dette Til- 
fselde finde sig opfordret til at forklare det forste Navn af leid f. i 
Betydning Seilled ; Viken gaar nemlig ind fra en saadan. 

12. Eftang, Gaard i Tjolling Sogn ved Larvik, skr. ^Iftangr 
i « Rode Bog » *); Betydning altsaa: Svaneviken. Formodentlig tilhorer 
Navnet den strax nordenfor indgaaende lille Fjord, som nu kaldes 
Viksfjorden efter Gaarden V i k ^). 

13. Langangen, Gaard i Eidanger Sogn, ved Bunden af en 
lang og meget trang Fjord. I 15de Aarh.®) skrives Langang, i Gen; 
Langangs ; tidligere har det naturligvis lydt Langangr, i Gen. -angrs^ 
Fjorden kaldes nu Langangsfjorden; Gaarden skrives almindelig^ 
med Misforstaaelse af Navnets Oprindelse, Landgangen ^). 

14. Sognenavnet Eidanger^), oprindelig Gaardnavn ; ligger ved 
Bunden af Eidangerfjorden. Navnet udtales Danger, med en 
i ikke faa Stedsnavne forekommende Afkutning af en vokalisk be- 



^) DN. VI 348. — ') Qvigstad, LehnwOrter S. 208, som allerede deraf 
har sluttet sig til en oldn. Form Leirangr. 

^) Kap. 203 (Fornm. s. IX 470. 471). Navnet forekommer her to Gangs, 
skr. paa det ene Sted Leifnes, paa det andet Leirnes, som det synes i alle 
Haandskrifter undt. Eirspennil, der lader til at have Leir- paa begge Steder. 

*) S. 211. — ^) Paa Nordsiden af denne Fjord ligger Gaarden Kaupang 
{Kaupangr DN. I 419. V 290), hvor den gamle Handelsplads i Skiringssal 
antagelig var. Navnet Kaupangr, der forekommer paa mange Steder i Lan- 
det, ogsaa langt fra Kysten, medtager jeg ikke her; det betyder: Markeds- 
plads, og angr er antagelig der Suffix. 

«) DN. IX 272. Norges gl. Love IV 478. — ^) Samme Skrivemaade ved 
La n gang i Holt Sogn i Nedenes, der imidlertid har sit Navn af en Indse, 
ikke af en Fjord. 

«) Ofte nsevnt i Middelalderen i Formen FAdangr (f. Ex. DN. XI 26. 
Ill 334. RB. 23. 24. 196. 199). 
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gyndende Forstavelse ^) ; af den forkortede Form er dannet Folkenavnet 
Danglinger. Det er udentvivl Forkortningen i Begyndelsen, som 
har bevaret -anger fra den ssedvanlige Afslidning til -ang. Det 
Eid, hvortil Navnet sigter, maa vsere det Skar, som aabner sig fra 
Bj0rkedalens Dalfore over til Skienselven ved Porsgrund, og hvor- 
igjennem nu Jernbanen gaar. 

15. Paa Grsendsen mellem de to Sogne Bamle og Skaat0 gaar 
en liden Fjord ind, som kaldes Fossumfjorden efter Gaarden 
F OS sum i dens Bund. Gaarden skreves i 16de og 17de Aarh. Fossang, 
hvilken Form, med en vistnok mindre ssedvanlig Overgang, er bleven 
til Fossom, med lukt Vokal i 2den Stavelse, og derved for Endelsens 
Vedkommende er bleven ensartet med de andre Navne paa -um i 
denne Egn, som svare til gamle Former paa -heimr. Af det anf0rte 
sluttes, at Fjorden engang har hedet Forsangr; der er en Fos lige 
ved Fjordens Bund. Den nu ssedvanlige Skriftform Fossing skyldes 
ganske vist en i Skrift ikke ussedvanlig Forvexling af Endelserne 
-ang og -ing. 

16. 17. Levang, Gaard i Skaato Sogn, ved Bunden af en 
langt indtrsengende Kile, i 14de Aarh. skr. i Lifangre -). Kilen kal- 
des nu i den ydre Del St0lefjorden, i den indre Haslumkilen, 
efter andre Gaarde. Navnet Lifangr forekommer ogsaa nordenfjelds, 
brugt om den Gaard, hvorefter KJ0bstaden Levanger harNavn*); 
ogsaa dette 1yd er i Udtalen Levang. Her sigter Navnet til den 
lille Poll, som har sit Udl0b til Trondhjemsfjorden gjennem en 
Str0m forbi Levanger, nu efter en Gaard i dens Bund kaldet E i d s- 
b 1 n e n. 

18. 0isang, Gaard ved en meget smal Kile i S0ndeled Sogn 
estligst i Nedenes; nsevnes ikke i ret gamle Kilder, hvorfor den op- 
rindelige Form for Iste Leds Vedkommende vil vsere vanskelig at 
bestemme. 

19. Spindanger, Gaard i Spind Sogn vestenfor Lindesnes, 

ved den lille Fjord Spindfjorden, som gaar ind i Spind Sogn 

fra S. Navnet udtales S p i n n a n g (eller Spinnann) og tilh0rer 

ganske sikkert fra forst af Fjorden. Det kunde tsenkes, at denne i 



*) Andre Exerapler: Ugjesteby i Asak Sogn ved Fredrikshald, udt. 
Ojesteby, opr. utvivlsomt Ulfgestsbyr; Offigstad i Vaale Sogn, Jarlsberg 
-^ogderi, udt. Fsekksta, opr. 6feigssta6ir ; Fikstveit i Skjold Sogu i Ry- 
fylke = Ofeigspveit (DN. XIV 63) ; Ekornberg i Volden paa S0ndm0r, udt. 
ICennbe^rg; Ukkelberg i Frsenen i Romsdals Fogderi, udt. Kolbser 
(tykt 1 og lukt o), opr. vel TJgluherg, da det skrives Vglebergh i Norske Regn- 
Qkaber og Jordeboger II 83; Uglestad i Eide Sogn, eydligst paa Nordmor, 
\idt# Gulsta, vistnok opr. Uglustadir; Gulstad i Kverues Sogn sammeeteds, 
vel ogsaa af samme oprindelij^e Form, skr. Oglestad i Norske Regnskaber og 
Jordeb0ger 11 67; Okkelberg i Hegre Sogn i Stjordalen, udt. KObbran, i 

Dat. KObbrom (vel afslidt Form af et tidligere Koiberan, i AB. 36 skr. 

<if Vglabergom). 

*) DN. II 181. RB. 28. — ^) DN. II 226. V 96. Gunniaug Ormstunges 

Saga Kap. 12. 
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endnu geldre Tid har hedet Spind; dette Navn bruges nu og brugtes 
allerede i Middelalderen alene som Bygdenavn, og der vides ikke 
at have vseret nogen Gaard, gom har hedet saa. Navnet synes at 
vsere Hunkjonsord ^). 

20. Tananger, Strandsted med Havn i Sole Sogn paa Jsederen. 
Den seldre Form kjendes ikke ^) ; heller ikke haves paalidelig Opgave 
om Bygdens Udtale. 

21. J0ssanger, Gaard sydligst i Strand Sogn i Ryfylke, ved 
en liden Fjord, der nu kaldes Botnefjorden efter Gaarden B o t n e. 
Udtales J0ssaang; om Navnets seldre Form kan kun oplyses, at 
det skrives med J- allerede, da det forst forekommer (1563). 

22. Lindanger, Gaard sydligst i Skjold Sogn i Ryfylke, ved 
en liden trang Vik af Skjoldef jorden ; skrives de Lindangre i et paa 
Latin affattet Brev fra 1299^) og udtales nu Linnaang. 

23. 24. Tjong, Gaard i B0mmel Sogn, Sondhordland, ved 
Bunden afTjongpollen. Navnets Form tyder paa en samBieffdi'aget 
Form af en Sammenssetning med -angr (jfr. ovfr. No. 3), og dette 
bekrseftes derved, at der 1520 findes skrevet T0anger^), 1563 Thi^avger, 
1567 Tioannger. Udtales nu Kjaang med kort Vokal. Rimeligvis 
har man det samme Navn i T j o n g i R0d0 Sogn paa Helgeland ^), 
udtalt paa samme Maade og liggende ved den temmelig betydelige 
T j ongsf j or d. 

25. U r a n g, Gaard i Bremnes Sogn, S0ndhordland, ved Bunden 
af den lange og trange Urangsvaag; skrevet Ur anger ved 1600 
og udtalt U r a a n g *'). 

26. Opsanger, Gaard Isengst ude i Kvinnherred Pgd. paa 
Sydsiden af Fjorden, udt. Aappsaanger. Kan have sit Navn af 
den lille Vik af Fjorden, som gaar ind her, men ogsaa, og vel snarere, 
af det indenfor liggende, temmelig store Opsangervand, der har sit 
Udl0b til Fjorden gjennem en ganske kort Elv. 

27. Mai manger, Prsestegaarden i Kvinnherred ^), ved en bred 
Vaag; skal udtales Malmaanger. 

28. Mauranger, Bygd nordlig i Kvinnherred, omkring 
Maurangerfjorden, skrevet i Maurangre 1308^); udtales Maa- 
ringa, hvilket forudssetter Flertalsformen Maurangrar; denne kan ' 
vsere motiveret derved, at Fjorden Isengst inde deler sig i to Arme, 
nu kaldte Nordpollen og 0sterpollen. Gaardnavnet M o r a n g fi- 
nes paa Nordsiden af Fjordens Munding, udtalt Maa rings-, udgaar 
derimod fra Entalsformen. 



a Spind DN. IV 161. XII 71. 166. i Spindo RB. 193. 

') Den kunde tienkes at have lydt Tunangr, jfr. af Tunange, et nu ukjendt 
Sted, som naevnes i AB. 60 og der henf0res til Hitra skipreida, hvoraf felger, 
at det h0rer hjemme paa Hitteren eller Fr0ien i Fosen. 

^) DN. IV 46. — *) Norske Regnskaber og Jordeboger II 626. — *) Skr. 
Tyong i Oluf Engelbret80n8 Jordebog (ved 1530). Have disse Fjorde hedet 
pjodangr? — ^) Opr. Urdangr? — ^) Nsevnt med samme Form BK. 7. DN. 
I 783. - 8) DN. XII 36. Ligesaa i BK. 66 a. b. 70 b. 



73 — 

29. Hallanger, Gaard i Ulvik Sogn i Hardanger, skrevet 
i Hallangre flere Gange i forste Halvdel af 14de Aarh. ^); udtales 
Haddlange. Ligger ved en bred, aaben Vik. 

30. Femanger, Gaard sydligst i Strandvik Sogn i Send- 
hordland; udtales Femaange med lukt a^). 

31. Samnanger, Bygd i Os Pgd. i Nordhordland, omkring 
den meget dybt indtrsengende Samnangerfjord. Navnet skal 
udtales, som det skrives. I Middelalderen skreves Samfnangr, Sam- 
nangr^y En Isengst ude i Fjorden liggende, til Fuse Sogn h0rende 
0, som nu efter Gaarden B o g e kaldes B o g e n, maa tidligere have 
hedet S a m n e n, da der paa 0en ogsaa er en Gaard af dette Navn. 
Dette skrives i 15de Aarh. Samn0y, Sampn0y, udtalt Samn0io eller 
Sabbn0io*). Samn- kan ellers paavises som Elvenavnstamme ^). 
Forholdet mellem Samnanger og Samney kan tsenkes paa to Maader, 
enten saaledes, at 0en engang bar havt et usammensat Navn af den 
naevnte Stamme, 'hvormed da Fjordnavnet maatte vsere sammensat, 
eller ogsaa, at baade 0navnet og Fjordnavnet stamme fra et seldre 
usammensat Navn paa Fjorden. 

32. Fj0sanger, Gaard i Birkeland Sogn ved Bergen, ved 
Sunden af en langt indgaaende Fjords inderste Del, Nordaas- 
V an det, der kun ved en Str0m hgenger sammen med Fjorden udenfor. 

33. Toranger, Gaard i Austevold Herred, ved en smal Vik 
paa 0en Hundvaaken; skrives saaledes allerede 1520^) og udtales 
Taaraang. 

34. Daav anger, Gaard paa Ask0en nordenfor Bergen, ved 
Bunden af den , dybe Daavangervaag; udt. Daavaang. Det er 
at mserke, at der findes 2 Fjorde i Landet, som kaldes Daaf jorden, 
den ene paa Vestsiden af Stord i S0ndhordland, den anden paa Kval- 
0en i Helg0 Sogn nordenfor Tromso. Paa sidste Sted ligger i Fjor- 
<Jens Munding en af Navn Daav0en. Der bliver saaledes Grund 
til at formode, at der i alle tre Tilfaelde staar et usammensat Fjord- 
navn bag de nu brugte sammensatte Navne. 

35. . Eikanger, Gaard i Hammer Sogn i Nordhordland, ved 
Bunden af en lang Vaag ; udtales E i k a a n g. Den allerede i Middel- 
alderen ^) nsevnte Eikangra skipreida har sit Navn efter denne Gaard. 



') DN. I 140. 162. X 40. — ^) Opr. vel Fimangr; jfr. Fi mm eland i 
Naustdal Sogn i SondQord (i Fimlondum BK. 22b) og Fimreite (Fimreiti) 
i Sogndal i Sogn. — ») DN. II 145. XII 229. BK. 66 a. 66 a. 68 a. DN XII 128. 

*) Den sidflte Udtale er opgivet brugt i Nabobygden Strandvik. 

^) Gaarden Samdal i Fane Sogn, der ligger langt oppe ved Oselvens 
Vasdrag, skrives i Samnadqle i DN. VIII 103 f . I Jondal i Hardanger er 
der en Gaard 8 am land, ved det nordligste Vasdrag i Sognet; Navnet skrives 
paa samme Maade 1324 (DN. II 133, jfr. BK. 34 b), men dette maa dog vsere 
afslidt Form for Samnaland, da Bygdelaget kaldes Samnalandsherad DN. XU 
40. 42. Senere bliver ogsaa det til Samlandaherad (DN. IV 436. 620. 647. 
661) og tilsidst til Samlaherad (DN. I 472); jfr. ogsaa Gaardnavnet S am la- 
nes et i Jondal og Samla fjorden om Fjordstraekningen udenfor. 

•) Norske Kegnskaber og Jordeboger II 521. ~ '') DN. XII 87. 



I 
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86. Hosanger, Gaard raed Kirke paa Ostereen, liggende ved 
en Vaag paa 0ens Nordvestaide. Udt. Haasaang; skr. a Hosangrum 
18291). 

87. Nordanger, Gaard i Bo Sogn i Manger Pgd., ved Bunden 
af en lang, yderst smal Vik ; udt. N o r a a n g. iEldre Form vel snarest 
Norangr, af ndr n., Sammenknibning af Fjord eller Vandlob. 

88. Villanger, Gaard i samme Sogn, ogsaa ved Bunden af 
en lang, smal Vik ; udtales V i d 1 a a n g. 

89. Fauskanger, Gaard i Herlo Sogn, ved Fauskanger- 
pollen; udtales F a u s k a a n g. 

40. M j a n g e r, Gaard i Masfjorden, ved Bunden af en smal 
Vik, udtales Mjaanger (2 Stavelser) med kort Vokal i Iste Stavelse ; 
Iste Led vistnok Adjektivet mjor, smal. 

41. Fjellanger, Gaard i Lindaas Sogn, ved Bunden af en 
Poll, hvorfra en lang, smal Rende forer ud til Fjorden udenfor, eg 
ved Foden af en temmelig hoi Aas ; udtales Fjedlaang. 

42. Brandanger, Gaard i Gulen Herred, ved en liden Poll; 
udtales Brannaang. 

48. Tveranger, Gaard i Sulen Herred, ved en lang, smal 
Vik paa Nordsiden af Indre Sulen; udtales TvsBraang. 

44. Gj0langer, Gaard i Ytre Holmedal i Sondfjord, ved Bun- 
den af en storre Vaag; udtales Jolaanjinn, i Dat. -j a, altsaa som 
HankJ0nsord i bestemt Form. Om Gj- i Anlyden er rigtigt, tor vsere 
tvivlsomt; der skrives J0I- fra 1608, da Gaarden forst findes nsevnt, 
til ind i 18de Aarh. 

45. Kjeitang, Gaard i Kinn Sogn, ved en gapske ubetydelig 
Vik paa Sydsiden af Barekstelandet ; udt. Kjeitaanjinn og skr. 
Kiettangen 1608. 

46. Bremanger, Sogne- og Herredsnavn, tilhorer udentvivl 
fra forst den betydelige, dybt indtrseugende Vik paa Udsiden af 0en 
Bremangerlandet*). Vikens nuvferende Navn er Bremanger- 
pollen. Navnet skrives i Middelalderen Bnmavgr ^) ; Udtale 
Bromaange. 

47. Torvanger, Gaard i Bremanger Sogn, ved en liden Arm 
af Bremangerpollen paa dens Nordside, udt. Taarvaange (kort 
Vokal i Iste Stavelse). 

48. Paa Udsiden af Vaagsoen, sydlig i Selje Pgd , er der en 
storre Vik, som paa Karterne kaldes Torskangerpollen. Nogen 
Gaard af Navnet Torskanger findes der ikke nu ; det Ear ganske 
vist oprindelig vseret Vikens Navn. 

49. I Bj0rgynjar Kalfskinn ^) opfores blandt det Sejje Kirke 
tilhorende Gods en Part i en Gaard Skerfavgr, som ikke kjendes nu. 
I Nabosognet Vannelven paa Sondmor ligger en Gaard Skjerveim 



') DN. I 169, jfr. IV 167. BK. 59 b. — *) Gammelt Navn paa denne 
vistnok Smgls, hvoraf Fjelclnavnet Smalsarhorn, det nuvperende Hornelen, 
se Munch, Hist, geogr. Beskr. S. 26. — ^) DN. II 52 (= XII 20). Odd 
Munks 01. Tr. S. (S. 38 i Munclis Udg., S 73 i Groths); paa det sidste 
Sted siges nrigtigt, at Brimangr er en 0. — "*) S 8 b. 
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ved en liden Fjord, som nu efter en anden Gaard kaldes Sylte- 
f j o r d e n. Man kunde gjette, at denne Fjord engang bar vseret 
kaldet Skerfangr, og at der har vseret en efter Fjorden opkaldt Gaard. 

50. Sandanger, Gaard ved Bunden af en Vik paa Gursk0en 
paa S0ndm0r, lidt nordenfor den ovenfor omtaite Fjord Gursken. 
Udtales Sannaangane (bestemt Flertalsf orm) ; Viken kaldes nu 
Gjerdesviken, efter Gaarden G j e r d e. 

51. No rang, Gaard ved Bunden af den trange Norangs- 
f jord paa Sendmer, Arm af HJ0rundfjorden; skrives Noranger ved 
1600 og udtales Naarong (med lukt o i 2den Stavelse). 

52. Geiranger, Bygd i Sunnelven Pgd. paa S0ndm0r, omkring 
og ovenfor den bekjendte Geirangerfjord; i 15de Aarh. skr. 
i Geirangre ^) og udt. Jaaraanjen, i Dat. -a a n j a. 

53. Skjong, Gaard paa Valler0en ved Aalesund, ved en liden, 
svagt indskaaret Vik; skrives Skedanger i Begyndelsen af 16de Aarh. ^) 
og udtales Sjaang i 1 Stavelse, med kort Vokal. Oprindelig Form 
altsaa SkeiSangr, 

54. Vals0f jorden sydlig i Aure Pgd. paa Nordm0r skrives i 15de 
Aarh. Wallangorfiordr^); Navnet udtales Valise-. Dette kan ikke 
stamme direkte fra den anf0rte aeldre Form, men nsermest fra Navnet 
paa den i Fjordens Munding liggende Vals0en. Denne maa da 
oprindelig have hedet Vallangsey, og dette Navn saavelsom Fjordnavnet 
have til Iste Led en aeldre Form af dette, Vallangr (vel af vgllr, 
Void, Slette). Med Veiledning heraf tror jeg, at det samme Fjord- 
navn kan gjenfindes paa et andet Sted. I H0vaag Sogn i Nedenes 
ligge Gaardene Vestre og 0stre VaJlesvser ved hver sin lille Fjord; 
Navnet skrives 1593 Vallesverd, men at dets sidste Led maa vaere 
/jgrdr, fremgaar ved Sammenligning med andre Tilfselde, hvori nu- 
vserende ,-v ae r efter et s bevislig er en iEndring af dette Ord *) 
Efter den Analogi, vi have i den nordm0rske Fjord, kan det neppe 
ansees at vaere for dristigt at gjette, at ogsaa Vallesvaer i Nede- 
nes er = Vallangsf jgrdr, og at dette forudsaetter et aeldre Vallangr. 
De to Smaafjorde baere nu vistnok andre Navne; ialfald kaldes den 
ene af dem nu paa Karter Steindalfjorden. 

55. I SkJ0m Sogn i Fosen ligger langt ude paa sondre Side 
Gaarden Frengeri ved Frengsbugten. Navnet, der nu udtales 
med Enstavelsebetoning, skrives Frenger i et Tillaeg fra Slutningen 
af 15de Aarh. til Aslak Bolts Jordebog ^) og bruges der om Bugten 
(fiorden, som kallas fremger), Dette Navn ser ud til at kunne vaere 
en sammendraget Form af et med angr sammensat. 

56. Flatanger, Navnet paa den sydligste Bygd i Namdalens 
Fogderi, er visselig oprindeligt Fjordnavn; men det bliver usikkert, 
hvilken af de Fjorde, som gaa ind i den af Havet staerkt indskaarne 
Bygd, det har tilh0rt, da ingen af disse nu baerer dette eller et der- 
med sammensat Navn. 



») AB. 81. — 2) DN. II 77(5. XI 460. - '') AB. (54. — *) f. Ex. Tysvajr 
= Teihf jgrdr {'RyfyWe;) \ Briny:8VJer= BrlmsfJQrt)r (Nedenes). — '^) S. 12(5. 
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57. Finnanger, Gaard .ved en liden Bugt nordligst paa Otter- 
0en i Fosnes Pgd.; udtales, som det skrives. 

58. F j 8B r a n g e n, liden indelukket Fjord, der gaar ind fra 
Folden sydligst i Kolvereid Pgd. Kan formodes opr. at have lydt 
Fjardangr eller Fjardarangr, da F j 88 r i adskillige nyere Stedsnavne 
bevislig skriver sig fra fjgrdr ^). 

59. Ulvangen, Gaard i en liden Fjord (Ulvangsbugten) 
i Alstahaug Pgd. i Nordland; udt. Aalvangen (tykt 1). At mserke 
er, at ved Indlobet til denne Fjord ligger en Gaard Angersnes. 

60 — 62. Laavong, Gaard i Nesne Sogn paa Helgeland, ved 
en stor Vaag (Laavongsvaagen), der gaar ind paa Sydsiden af Ran- 
fjorden. Skrives ved 1600 Louff anger og har utvivlsomt oprindelig 
lydt Laufangr (Lovfjorden). Nu almindelig, ved Forvexling med de 
for omtalte Navne, der svare til gl. Lifangr, skrevet Levang. 

Samme Navn have to Fjorde Isengere nordover baaret. Den ene 
gaar ind i Fastlandet sydligst i Trondenes Pgd., ved Grsendsen moc 
Nordlands Amt; den skrives hoff anger, L0ffanger i 16de Aarh. *) o^ 
kaldes nu Lavangen. Den anden, en temmelig betydelig Fjon 
i Ibbestad Pgd., kaldes nu ligedan og skrives i I4de Aarh. *) i Lauf— 
angre. Lappernes Navn paa begge de sidstnsevnte Fjorde er L o abag*)- O ^^^)' 

63. B j 86 r a n g e n, Gaard i Melo Sogn nordligst paa Helgeland^ ^E> d, 
ved Bunden af en Fjord, som efter Munchs Kart nu kaldes Bjserangs- 
fjorden. Skrives ved 1600 B0ranger, hvilket ikke kan vsere rigti^^ 
for Iste Stavelses Vedkommende; mulig opr. Bjargangr, af bJQrg f-"^" ^• 
(i Betydning ligt berg n.). 

64. R0ttangen, Gaard i Hammero Sogn, ved et Sund melleDocDC^^^^J^ 
to Fjorde; aim. vildledende skr. Rodtangen. 1598 findes skr.^^^*^-^- 
B0tingen% 1723 Rotanger; den lappiske Form er Rivtag ellen^ 
Ruhtag^). Det lappiske Navn betegner endnu den ene, af disse^ 
Fjorde; Nordm8endene bruge derimod R0ttangen nu kun om Gaar — '^^ 
den og have givet denne Fjord et nyt Navn, Sagfjorden. Ved a1 
sammenholde de anforte norske Former med den lappiske kommer":^^ -'^ 
man til den Slutning. at Fjordnavnet har lydt Rjdtangr, Dette er^ 
dog neppe Fjordens 8eldste Navn; n8Br dens Udlob, i Steigen Sogn, 
ligger nemlig en Gaard Rotnes, i 15de Aarh. skr. Riohies''), hvoraf 
synes at fremgaa, at den engang har havt et usammensat Navn af 
Stammen rjdt-. 

65. En af de inderste af Ofotfjordens Arme er Herjangen 
(nu aim. urigtigt skr. Harjangen). Navnet skrives 1614 Herianger, 
og lyder nu i lappisk Form H se r j a g ®) ; oprindelig altsaa Herjangr. 

66. Lsengere ude har Ofotfjorden paa Sydsiden en mindre Ann, 
kaldet Ballangen, tydelig nok ogsaa en Sammens8Btning med -angr. 



') f. P:x. Fjajre i Nedenes (a Fyrdi i 1320, DN. I 140). — *) DN. n 
859. Ill 676. XI 81i: — s) DN. VI 347. — *) Qvigstad, Lehnw5rter S. 220.—' 
*) Norske Rigsregistranter III 638. — ®) Qvigstad, LehnwOrter y. 267. 

') AB. 94. 128. Bjofnes forekommer nogle Gange sondenQelds (Nitte- 
dalen, Nes paa Romerike, Nannestad), nu R0tnes; det synes paa disse 
Steder at vsere at forklare af Elvenavn. — **) Qvigstad anf. St. S. 198. 
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Af dette Fjordnavn er igjen dannet Gaardnavnet B a 1 s n e s ved Fjor- 
dens Munding (afslidt Form af Ballangsne s). Til dette Gaard- 
navn kunde det i Aslak Bolts Jordebog^) anf0rte Bagangrsnes godt 
svare efter den Plads, hvorpaa det nsevnes i Jordebogen; men Over- 
gangen fra Bagangr til Ballangen synes sproglig ikke mulig; 
enten maa derfor vel her vsere en Feilskrift i Jordebogen, eller ogsaa 
maa Navnet sigte til en anden Fjord, som nu bar skiftet Navn. 

67. Gratangen, betydelig Fjord i Ibbestad Sogn, lappisk 
Rivtag*), opr. altsaa vel Grjotangr eller Grytangr^). Paa nordre 
Side af Mundingen ligger en Gaard Gr0snes, der 1610 og 1614 
findes skr. Grottisnes. Dette kan jo nok vsere en afkortet Form af 
GrjdtangrS' eller Grytangrsnes^ men det kunde ogsaa taenkes at vsere 
Gryiisnes, af et aeldre Fjordnavn Grytir. 

68. Salangen, Bygd nordlig i Ibbestad Pgd. I 17de Aarh. 
skrevet Selanger, lappisk SiellCig *). 

69. Malangen, stor Fjord sondenfor Troms0, nsevnt i 13de 
Aarh. i Formen Malangr^). Af sammo. Stamme maa vsere dannet 
Maalselven, Navn paa den i Fjordens venstre Arm faldende Elv, 
Maalsjorden og Maalsnes, Gaarde ved Fjorden. Det sproglige 
Forhold mellem Malangr og disse Navne er endnu ikke tilfredsstil- 
lende forklaret. (Opr. Mdlangr?) 

70. Lenangen, sondre og nordre, Gaarde ved hver sin dybt 
indskaarne Fjord ude paa Halv0en mellem Ulsfjorden og Lyngsfjorden. 
Skrives i Begyndelsen af 17de Aarh. Linanger, Lennanger. 

71. Kvaenangen, stor Fjord i Skierv0 Pgd. (i usammensat 
Form dog maaske kiin brugt om Bygden). Om geldre Former kan 
jeg ikke give anden Oplysning, end at man 1598 ^) finder skrevet 
Kvcenningen og 1614 Quernanger. 

72. 73. Porsangerfjorden, Varangerfjorden, store 
Fjorde i Finmarken. I Varanger maa Iste Led vsere det samme 
som i Navnet paa 0en Vard0 ved Fjordens Munding, gl. Vargey, 



*) S. 96. - «) Qvigstad anf. St. S. 267. — «) I et svensk Brev fra 1610 
skr. Grytanger, se Saml. til det norske Folks Sprog og Historie III 220 not. 1. 

*) Qvigstad, LehnwOrter S. 360, jfr. 286. Kunde vel komme af selr, Ssel- 
hund; dog er det maaske snarere samme Navn som Seldnger i Medelpad 
i Sverige, i Naerheden af Sundsvall, der i seldre Tid skal skrives Silangr og maa 
vsere dannet af sil n., stille Sted i rindende Vand (se Fritzner under Ordet, 
hvor dette dog urigtigt bar faaet langt i^ og Adjektivet sel bos Aasen). 

^) Haakons Saga Kap. 163 (Foram. s. IX 162). — Mceled i den pamle 
Optegnelse om den norsk-russiske Grsendse (Norges gamle Love III 162. IV 
612) synes af fiere Grunde vanskelig at kunne vsere Maalselven, som man 
almindelig bar antaget. Navnet er sproglig vanskelig at forene med Malangr 
og Maalselven, og Optegnelsens Ord, at Mceled ligger heinsta upp af 
Lynghesfufuu ok austr mote Kill gj0re det noget vanskeligt at forstaa Nav- 
net om den sidste Elv. Udtrykkene kunde -nok til N0d bruges om enkelte 
af Maalselvens Kildeelve, men vilde dog meget bedre passe paa en i Lyngs- 
florden mundende Elv, f. Ex. Skibotnelven. Jfr. Norges gl. Love V 816. 

*) Norske Rigsregistranter III 639. 
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lapp. Vargak, af Kordmaendene nu iidtalt Vaar0ia. Det usammen- 
satte V a ranger briiges nu kun om Landskabet (Nord- ogSydvaranger) *). 

Foruden de ovenfor omtalte gives der en Maengde sammen- 
satte Navne paa Fjorde og Bugter, dannede med forskjellige 
andre Sammenssetningsled : -fjord en, -viken, -v a a gen, -kilen, 
-hop en, -pollen, -botnen (i de nordligste Egne tildels 
-botnet), -kjosen, -bugten, -bug en (-bo gen). De med 
saadanne Led sammensatte Navne udg;]0re det langt overveiende 
Flertal af de nu brugte Fjord- og Bugtnavne. Nogle af disse 
Sammensaetningsled forekomme over det hele Land; andre have 
mere eller mindre begraendset Udbredelse. Med Hensyn til Be- 
tydning ere de tildels noget forskjellige indbyrdes, idet nogle 
af dem alene bruges om mindre Indbugtninger (som -vaagen, 
-pollen, -h o p e n), andre. fortrinsvis om storre (som -f j o r d e n); 
nogle betegne ogsaa Indbugtninger af en bestemt Form (-pollen 
saaledes gjeme en rundagtig med trangere Indlob, -kilen en 
smal og langt indtrsengende) 

Fj ord bruges, uagtet det nu, som sagt, fortrinsvis betegner 
storre Bugter, dog ikke sjelden om ret smaa og har fra forst 
af vistnok havt en temmelig generel Betydning. Det samme 
tor antages at have vseret Tilfseldet med angr, Vistnok kunne 
Navne, dannede dermed, nu i Landets storre sydlige Del kun 



*; Ogsaa Lapperne bruge efter Qvigetad anf. 8t. S. 343 Varja om Land- 
skabet, VarjagvuOdna eller Varje (Varja) vuOdna om Fjorden. Der- 
imod anforer ban S. 114 det usammensatte Porsan^ii^ga som Fjordnavn. 

For at forebygge Misforstaaelse opfarer jeg her endel Navne, som efter 
nu brugelig norsk Skriftform skulde synes sammensatte med angr, men ikke 
ere det : a) Det oftere forekommende Leikangr er vistnok overalt = Leikvang[r, 
Plads til Leg. b) Gjeitauger, Gaard i Fjeld Sogn i Nordhordland, lig- 
gende paa en egen liden 0, udt. Jeitaang, er sikkert det oftere forekom- 
mende 0navn Geitung (Geitungrf). c) Skjeljanger i Herlo Sogn norden- 
for Bergen, udt. Sjseljaang (kort Vokal i Iste Stavelse), er ogsaa dannet 
med Afledningsendelsen ung (der maa i BK. 64a og DN. XII 224 Iseses 
Skceliungif Skceliungum). d) Ogsaa Joranger, Gaard- og Sognenavn i Indre 
Sogn, har samme Endelse (skrives i Middelalderen Jorungar, se BK. 32 a. 
38a. 46b. DN. Ill 184. XII 167. 203. 232); udtales nu Jorongo (Dativform 
i Flertal). e) J s a n g eller J08anger, Gaard sydligst paa Store Bokn i Ryfylke, 
i noget seldre Jordeboger skr. J0ssenn, Jossenn og nu udt. J0sen, med kort, 
tonl08t e. Disse Former tyde ikke paa Sammensaetning med angr; da nu 
Gaarden desuden ligger paa en egen 0, som ved et meget smalt Sund &d- 
skilles fra Bokn, bliver det sikkert, at dens oprindelige Navn har vseret 
Mjosund (jfr. Thj. Videnskabsselsk. Skr. 1891 S. 200 flf.). f) Om det urigtigt 
skrevne Vserangen i R0d0 er talt ovenfor S. 68 f. 
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paavises brugte om smaa eller temmelig smaa Bugter og Fjorde ; 
men man kjender dog ogsaa her ialfald 1 Undtagelse {Hardangr), 
og nordpaa vise adskillige tildels meget betydelige Fjorde sig 
at have havt Navne at' denne Klasse. 

Af de med fjgrSr sammensatte Navne sees adskillige at 
vaere ret gamle; Exempler ere anforte foran. Ogsaa Brugen af 
dQ andre ovenfor i Klasse med dette stillede Sammenssetningsled 
gaar vistnok tildels temmelig langt tilbage i Tiden. Det be- 
haves dog ikke her at gaa nsermere ind paa disse Navne; bort- 
seet fra de allerede omtalte Tilfselde, hvori de i sit forste 
Sammenssetningsled have bevaret et seldre Navn paa vedkom- 
mende Fjord, give de ikke noget vsesentligt Bidrag til at oplyse 
denne Navneklasses Historie. 



Den ovenfor tilveiebragte Oversigt over gamle Fjordnavne 
^r vistnok ikke saa fuldstsendig, som den kunde have vseret. 
Jeg har ganske vist overseet ikke faa af dem, navnlig i Egne, 
^vorover der endnu ikke haves gode Karter, og der kan sand- 
synlig paa adskillig flere Steder end de af mig bemserkede 
gjennem andre Stedsnavne paavises Spor efter tabte, nu med 
nyere ombyttede gamle Fjordnavne. 

Det foreliggende Materiale er dog saavidt betydeligt, at det 
ssetter os istand til meget fuldstsendigere og bestemtere, end 
skeet i Begyndelsen af denne Af handling paa Grrundlag af de i 
Snorra-Edda opforte Navne, at angive de Former, hvori de gamle 
Fjordnavne optrsede, saavelsom til i de store Traek at folge 
denne Navneklasses Udvikling og Forandring gjennem Tiderne. 

Af de usammensatte Fjordnavne viser det overveiende Fler- 
tal sig at vaere Hankjonsord, ligesom Appellativerne angr og 
fj^dr, — ganske i Overensstemmelse med, at Flertallet af Elve- 
navne er Hnnkjonsord i Lighed med Appellativet a og af Indso- 
navne Hankjonsord i Lighed med seer. 

Fjordnavnene af Hankjon kunne med Hensyn til Formen 
deles i folgende Klasser ^) : 

*) I de folgende Oversigter ere de Navne, hvis gamle Form det ikke 
synes muligt at restituere med nogen Tilnsermelse til Sikkerhed, opforte i 
Nutidsformen. Sporgsmaalstegn er tilfoiet ved de Navne, der af en eller 
anden Gmnd give storre Anledning til Tvivl. De med Hensyn til Kj0n noget 
Usikre Navne paa -str ere ikke medtagne her. 
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a) Stserkt boiede uden A^fledningsendelse: Angr, Drafn^^ ?, 
Fjendsfjord, Glaumr, Harmr, Jaiarr?, Kvistr, Skjdldr, Sogts.^^ n. 

b) Med Afledningsendelsen -i: Aldi, Alpti?, Be6i, Birgsi^f^^ '?, 
Burhni, Eiki?, Eitri, Farni?, Finni?, Fibuli (Fivoli), Fren^- ^i, 
Gaupni, Gloppi, Guli, Grursken, Hrodi,Hyi,Igni?yJali,j€d^'i^^ '?, 
Leiri?, Lodi, OfoH, Olmfoti, Rombaken, Salpti, Skjomen, Sglv^s- "^^i, 
Sfjori '^, Svcedri ?, T o s e n, Tregi, Vei'i, Vindi ?, V i n g e n, Vist^ "^s/i. 

(') Med Afledningsendelsen -ir : Bedir, Beitir, Erve, Etnh «: "^V, 
Eygir, Eyrir, Fjglnir, Fridir?, Grytir?, Hellir?, Hvinir, Leirir^^r, 
Lygrir, Lyhrir, Lyngir, Lysir, Mcelir?, SikJciflir, Sunniflir, Sybdir-^^r, 
Sygnir, Trysfjorden, Tysfjorden, Trekyllir (Trekylir) .^^ h 
Tysnir'^, Vaniflir, Vefsnir, Ylfir?, JEgir?. 

d) Med Afledningsendelsen andi: Breandi, Gyljandi, 
Blandt Hunkjonsnavnene kan skjelnes mellem staerkt o^ ^^^S 
svagt beiede: 

a) Bjugn, Bgrhn?, Brgfn^, Fold, Ggnd, Hefn?, Kvin?, Sjbnf^^ ^-^^ 
Spind?y Stjbrn, Vctld. Sserlig ere her at fremliseve nogle me(^^^^^ 
Afledningsendelsen -und: Borgund?, Hjgrund?, Olund, Radunci^^^^' 

b) Gi0ka?, Kjella, Kolla'^, Eeisa?^). 

Al de sammensatte Navne opforer jeg her de med cengT 
dannede ligeledes i alfabetisk Orden for at give en Oversi^ 
over de i Iste Led benyttede Ordstammer: 

Bagangr?, Ballangr?, Bjargangr?, Brandangr, Brimangr 
Daavanger, Eidangr, Eikangr, Famkangr, Fimangr, Fmnangr^""^ ^^f 
Fjallangr, Fjosangr, Flatangr, Forsangr, Geirangr, Grjolangem^ "^ 
(J0I-?), Grjotangr eller Grytangr, Hallangr, Hardangr, Herjangr.^ 
Heyjangr, Holangr, Hosangr, Jong, Jossanger, Kjeitang 
Kjoivangen, Kvsenangen, Langangr, Laufangr, Leirangr.^ 
Lenangen, Lifangr, Lindangr, Malangr^ Malmangr, Maurangr 
Mjoangr, Norangr, Porsanger, Rjdtangr, Samnangry Sandangr 
Silangr?. Skeidangr, Skerfangr?, Spindangr, Stafangr, fyodangr?. 
Toranger, Torfangr, porskangr, Timangr, pvet'angr, Ulvangen, 
TJpsangr, Urdangr ?, Vallangr, Vargangr ?, V i 1 1 a n g e r, i s a n g. 

Sammenlignes de her sammenstillede seldre Navne med de 
nu brngte, viser sig for det forste den temmelig gjennemgaaende 
Forskjel, at de forste have ubestemt, de sidste bestemt Form *). 

^) Ved adskillige af Hunkjonsnavnene kommer man til at sperge sig selv, 
om de ikke fra forst af skulde vsere Navne paa en i Fj orden faldende Elv, 
8om uden .sproglig Forandring ere overgaaede til Fjordnavne. 

*) Enkelte Exemplar bevise, at den bestemte Form ved nogle Navne var 
begyndt at komme i Brug allerede i Middelalderen. Tidligst forekommer 
vel Foldin istedetfor Fold, om Kristi an iafj orden. 
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Man faar fremdeles bekraeftet den lagttagelse, at Fjorde^ 
bvis gamle Navn kjendes, kun nndtagelsesvis have bevaret dette 
Navn, som Fjordnavn, til Nntiden. Forholdsvis oftest synes^ 
dette at forekomme i de nordligste Landsdele ^). 

Der er altsaa mange Fjorde, som kunne paavises at have 
skiftet Navn. Disse Navneombytninger have vseret af indbyrdes 
meget forakjellig Art. 

Det allerhyppigst forekommende Tilfaelde er, at et seldre 
INavn er blevet aflost af et sammensat, hvori det seldre udgjer 
ferste Sammenssetningsled. 

Inden denne Raekke kan igjen skjelnes mellem noget for- 
skjellige Tilfselde. Et Slags Ombytninger, som netop saavidt 
kan skimtes, udentvivl fordi de ligge meget langt tilbage i Tiden, 
bestaa i, Q,t et usammensat Navn har veget for en af dette 
Navn eller ialfald af samme Stamme dannet Sammenssetning^ 
nied angr (Leiri- Leirangr?, Spind- Spindangr?, Grytir- Grytangr?Y). 

Meget almindeligt er det derimod, at der istedetfor et 
usammensat Navn er kommet et sammensat, hvori -fjorden, 
•viken, -vaagen og deslige Ord er sidste Led. Ligesaa er 
det et ret hyppigt Tilfaelde, at et med angr sammensat Navn 
bliver forste Led i en ny Sammensaetning med et af disse Ord. 
Mange Exempler. paa begge Tilfselde ere anforte i det fore- 
gaaende. Jeg skal blandt disse her fremhseve nogle, som godt- 
gjore, at saadanne Navneskifter ere foregaaede allerede i Middel- 
alderen, og at de enkeltvis kunne paavises saa tidlig som nsermest 
for og nsermest efter 1200. JtJgisfjgrdr for det formodede ^gir 
findes saaledes allerede i Fortsellingen om Sigurd Slembidjakn, 
ffvinisfjffrdr for Hvinir allerede i Landnaama og HeUisfjgrSr for 
det formodede Hellir allerede i Haakons Saga. Gloppafjgrdr for 
Gloppi, Eygisfjgrbr for JEygir, BarJcnafjgrdr eller Barknarfjgrdr for 
3arkni eller Bgrlcn, Eyrisfjgrdr for Eyrir findes i 14de Aarh 
PHetfdisfiordfoT det ubestemmelige usammensatte Navn og Vallangs- 
y^rdr for Vdllangr haves fra 15de Aarh. Naturligvis kunne 

*) Man staar her ofte noget usikker af Mangel paa paalidelig Under- 
'etning om de nu brugelige Fjordnavne. Man kan ikke ubetinget stole paa 
le Navne, som Karter og topografiske 8krifter give; disse ere nemlig utvivl- 
lomt noget tilboielige til at bruge sammensatte Former, hvor usammensatte 
Virkeligheden bores. Ialfald ere de det ved Elvenavne, og det er da at 
:>efrygte, at det samme i nogen Grad er Tilfselde med Fjordnavnene. Der 
(San saaledes mulig vaere noget flere Undtagelser, end jeg har forudsat; men 
Hovedresultatet vil derved ikke i vsesentlig Grad forrykkes. 

*) Se No. 7, 19, 67 i den foran givne Liste over Navne paa -angr. 

6 
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disse Forandringer vsere foregaaede en god Stund for den Tid, 
da man forst moder dem i nu tilgjsengelige Kilder. 

Kun et eneste Exempel findes paa, at i et Navn paa -angr 
dette SammenssBtningsled senere er ombyttet med et andet 
{Spindangr — S p i n d f j o r d e n), og dette Exempel er ikke fuldt 
sikkert ^). 

I mangfoldige Tilfeelde er der aldeles ingen SammenhsBng 
mellem det seldre Navn og det nu brugte; det nye Navn er da, 
saavidt bemserket, altid et sammensat {Harmr — Velfjorden; 
Hvinisfj;)rdr — Fedef j or den; Fivoli — Aarvaagsfjorden; 
Leirangr — Leinesfjorden; Gi'§nmarr — Langesunds- 
fjorden; Sandangr — Gj erdes viken). 

Et maaske enestaaende Tilfaelde er det til Grund for Nutids- 
formen Beieren (Beiaren) liggende Bedir ved Siden af det 
overleverede Bedi (eller i bestemt Form Bedinn), — to usammen- 
satte Navne ved Siden af hinanden, dannede af samme Stamme 
med forskjellig Afledning-sendelse. Disse to Former have vel 
ikke aflest hinanden, men vseret brugte jevnsides, — maaske 
den ene paa Stedet selv og i den neermere Omegn, den anden 
paa fjernere liggende Steder. 

De ovenfor sammenstillede Kjendsgjeminger tillade os at 
drage vigtige Slutninger med Hensyn til disse Navnes Historie. 

Vi se for det forste, at de usammensatte Navne i den Tid, 
vort Kjendskab til Sagen omfatter, ere de gjennemsnitlig seldste. 
Der kan paavises en Maengde Tilfselde, hvori et usammensat 
Navn er blevet ombyttet med et sammensat, medens det om- 
vendte aldeles ikke forekommer. 

Paa den anden Side viser det sig dog, at disse usammen- 
satte Fjordnavne ikke gjennemsnitlig kunne here til det aller 
«ldste af, hvad vi have tilbage af Stedsnavne. Dette slntte vi 
deraf, at adskillige af dem ere afledede af Navnet paa en i 
Fjorden faldende Elv; Elvenavnet er altsaa det seldste af de to. 
Forovrigt ere vist de usammensatte Fjordnavne af indbyrdes 
temmelig forskjellig Alder; enkelte af dem tor vsere endog megc* 
gamle. 

Om man anser de usammensatte Navne for at vsere de 
gjennemsnitlig aeldste, folger ikke deraf, at der ikke tidlig ved 
Siden af dem kan vsere brugt en hel Del sammensatte, eller a* 

^) Gaarden S pi nd anger ligger ved en fra Spindfjorden indgaaende ^^'^' 
og det kan tajnkes muligt, at det har vseret denne Vik, og ikke HovedQoraC"» 
8om har baaret Navnet Spindangr. 
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ikke nogle af disse kunne veere ligesaa gamle. Sikkert kan 
derimod siges, at de sammenaatte Navne i Tidens Lob have 
bredt sig paa de nsammensattes Bekostning og i stor Udstreek- 
ning fortrsengt dem. 

Af de sammensatte Navne synes igjen de med angr dannede 
at hope til de aeldste og gjennemsnitlig at vsere af tidligere 
Oprindelse end de, som til sidste Led have fjgrdr eller et af de* 
ovenfor i KJasse med dette stillede Ord. Dette maatte kunne 
sluttes allerede deraf, at angr var forsvundet af Sproget som 
Appellativ saa tidlig som ved den Tid, da vort noiere Kjendskab 
til Oldnorsk begynder, medens fjgrdr og dets Lige endnu den 
Dag idag ere levende som Appellatiyer. Dertil kommer, at 
Navnene med angr vise sig ofte at vsere blevne ombyttede med 
yngre Sammenssetninger, hvori fjgrdr eller et lignende Ord er 
sidste Led. I et enkelt Tilfselde (VaUangr- Vallangs fjgrdr) har 
det kunnet paavises, at dette var skeet allerede for Udgangen 
af Middelalderen. Alt dengang havde man folgelig tabt Bevidst- 
heden om Betydningen a,{ angr i disse Navne; ellers havde denne 
mye Sammenssetning ikke veeret tsenkelig. 

Det eneste, som kunde anfores i modsat Retning. er det 
ovenfor nsevnte Fjserangen, hvis dette Navn, som vi fandt 
rimeligt, har fjgrdr til Iste Led. Om dette er rigtigt, saa folger 
dog deraf ikke mere, end at fjgrdr allerede paa den Tid, da 
denne Sammenssetning blev dannet, har veeret brugt i Sproget 
i samme Betydning som senere eller i en naerstaaende. 

Vi have saaledes i mange Tilfselde kunnet paavise flere 
paa hinanden folgende Lag af Fjordnavne^). De yngre Lag 
have bredt sig ud over de seldre, uden dog helt at dsekke disse; 
enkelte Navne, tilhorende de seldre Lag, ere blevne staaende 
igjen hist og her helt til Nutiden, — fserrest forholdsvis af dem, 
del tilhore det allerseldste Lag. 

Vi ane en Tid, da de fleste, maaske alle Fjorde havde 
iisammensatte Navne. Nu kunne vi blot oine forholdsvis faa 
af disse. En stor Del af dem er allerede meget tidlig fortraengt 



*) I de fleste Tilfrelde kan der nu paa samme Sted kun paavises to efter 
hinanden folgende Navne, kun undtagelsesvis tre (i'oW — Oslofjorden — 
Kristianiafjorden; Hvinir — Hvinisfjgrdr — F e d e f j o r d o n ; Ilellir — 
Hdlisfjprdr — Iddefjorden, hvortil kommer Spind — SpindatKjr, Spind- 
fjorden, hvis de ovenfor fremsatte Formodningor om den oprindelige Be- 
tydning af Spind og Spindangr ere rigtige). 
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af Navne, sammensatte med angr og mulig andre Sammenssetnings- 
led af den seldre Klasse (f. Ex. marr)\ andre have ferst i noget 
senere Tid veget for Sammenssetninger med fJQrdr osv., der 
ogsaa for en stor Del have aflost Sammenssetningeme med 
angr osv. 



Jeg har i den foregaaende Undersogelse hovedsagelig til- 
sigtet at give et Bidrag til Stedsnavnedannelsens Historie, ved 
paa en enkelt Navneklasse at eftervise, hvorledes de til den 
horende Navne have lydt Forgjsengelighedens Lov. 

De enkelte Navnes Forklaring bliver ved en saadan TJnder- 
sogelse af mindre Vigtighed. Denne Forklaring vil ogsaa i 
mangfoldige Tilfselde alene kunne lykkes for Sprogmsend af Fag, 
forsaavidt den overhovedet er mnlig. Jeg har kun hist og her 
forsogt en Forklaring, hvor den syntes at ligge naer, og derhos 
jevnlig fremhpldt den Hjelp til Navnets Forstaaelse, som andre 
Stedsnavne af samme Stamme antagelig ville kunne yde. 

Jeg har ogsaa afholdt mig fra Forsog paa at ndfinde Grrun- 
dene til de Forandringer, vi have seet Navnene nndergaa gjen- 
nem Tiderne. Herom vil man neppe kunne domme med Sikker- 
hed, for man faar flere Klasser af Navne undersogte fra' samme 
Synspunkt og Undersogelsen strakt videre end til et enkelt 
Lands Omraade. 
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Offl falske Diplomer. 

Af 

H. J. Hnitfeld^Kaa8. 



B. 



>rug og Misbrug gaa i alle menneskelige KunSter og 
Opfindelser Haand i Haand, saaledes ogsaa med Hensyn til 
Skrivekunsten. Man har i Oldskrifter fra den liele Verden 
Fortaellinger om og Exempler paa Forfalskninger af offentlige 
og private Documenter og Breve til Fordel for dem, der liave 
foretaget Falskneriet, eller i alle Fald for de Personer, for 
hvem disse interesserede sig. I Norden, hvor, bortseet fra 
Runerne, den egentlige Skrivekunst er indkommen med Christen- 
dommen ellerGreistligheden, bar man allerede etret tidligtExempel 
paa Forfalskning eller Interpolation i Magnus Erlingssons Privi- 
legium for Nidaros Kirke 1164, saaledes som det nu foreligger 
i to Transsumpter, bvoraf det ene er skrevet omtrent 100 Aar 
senere end den angivelige Original og det andet formentlig er 
meget yngre end denne ^). Endnu mere bekjendt er Beskyld- 
ningen mod Kong Sverre for at have forfalsket Pave Coelestin 
in.s Breve for at fri sig fra Folgerne af Bansiettelsen '^). 

Det er imidlertid ikke nsermest ved saadanne vigtigere, 
offentlige Akter, jeg her vil dvsele, men ved de talrige private 
Documenter, der kjendes og endnu ofte fremkomme, og livilke, 
ligesom hine, have til Hensigt at skaffe Fabrikanten eller lians 
Klient Rettigheder eller Fordele paa Bekostning af en Enkelt- 
mand, der i Almindelighed vil vsere bans Modpart i en Retssag. 
Vort Bigsarchiv besidder en ikke ganske ringe Msengde af dette 

*) Gustav Storm, Om Magnus Erlingssons Privilegium til Nidaros Kirke 
1164 (Chra. Vidensk.-Selsk.s Skrifter 1895). 

«) P. A. Muncli, D. norske Folks Historie III S. 286 og 331. 
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Slags Breve, der have vaeret beregnede paa at tjene som Be- 
viser for Rettigheder, som enten slet ikke existerede eller i alle 
Fald ikke i den Udstraekning, Brevet angiver, og ikke sjelden 
har det i en ukritisk Tid lykkets vedkommende ved Hjaelp heraf 
^t faa en saadan anerkjendt og paa den Maade stifte en Ret 
for Eftertiden, hvortil saa Haevd og senere Eieres Besiddelse i 
^od Tro have dannet et Supplement, der har ladet den oprin- 
delig ulovlig erhvervede Ret overgaa til lovlig Besiddelse. I 
^enkelte Tilfselde er selvfolgelig Falskneriet saa ubehsendigt gjort, 
4it det bliver opdaget og Brevene kjendte ugyldige og kaaserede, 
i mere graverende Tilfselde Bedrageren endog domt fra Livet, 
:som nedenfor nsermere skal omtales. 

I de ferste fem Dele af det Norske Diplomatarium, hvortil 
Eigsarchivar Lange i det vaesentlige valgte Stoffet, har han ikke 
medtagQt noget af de vitterligen falske Diplomer^). Dette er 
derimod senere skeet paa den Maade, at man har trykt dem 
^fter det Aarstal, hvortil de angivelig hore, med en Bemserkning 
om deres Falskhed eller Mistsenkelighed. Det har nemlig ved 
•en nsermere Undersogelse vist sig, at de ikke alene, som naevnt, 
have dannet Grundlag for endnu bestaaende Eiendomsforhold 
og Rettigheder, men at de. ogsaa i andre Henseender have en 
ikke ringe Interesse, idet de vise Fserdigheden i at Isese og 
^fterskrive aeldre Breve her i Landet fra Slutningen af 16de til 
Begyndelsen af 18de Aarhundrede og navnligen charakterisere 
Kjendskabet eller snarere Mangelen paa Kjendskab til vort 
«ldre Sprog inden det naevnte Tidsmm. Den overveiende Del 
^f de hidtil kjendte Breve af denne Art, der ville give sig Ud- 
seende af at vsere de originalt udfserdigede Documenter angaa- 
-ende vedkommende Eiendomsforhold m. m., skrive sig dog vist- 
nok fra det 17de Aarhundrede, medens de selv angive det 14de, 
15de og Begyndelsen af det 16de Aarhundrede som deres Af- 
fattelsestid. Naar Fabrikanterne deraf have valgt at lade dem 
fremtraede som Originaler, er det let begribeligt, at de herved 
have ment at vaekke en storre Tillid, end om de fremlagdes 
enten som rent private Afskrifter og Overseettelser eller som 
mere og mindre officielt bekrseftede Vidisser eller Transsumpter, 
vel at maerke, hvis de kunde eftergjores saa godt, at de kunde 

^) Professor Dr. L. Daae har gjort mig opmserksom paa, at Dipl. Norv. 
Ill No. 114 sandsyuligvis er falskt, da Hauk Erlendsson dengang ikke Isen- 
gere var Lagmand i Oslo. Haandskriften m. m. er ogsaa virkelig snarest 
€t Aarhundrede yngre. 
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skuffe dem, der i Embeds eller Ombnds Medfer fik raed Sagernes 
Afgjerelse at bestille (Dommere, Lagrette, Commissioner o. s. v.). 
Der ndkraevedes derfor et nogenlunde godt Kjendskab til seldre 
Breve baade med Hensyn til Skriftens IJdseende, Orthographien 
og de Former, hvori deslige Documenter pleiede at udfserdiges, 
hvorunder da ogsaa Beseglingen horte. . Det viser sig nu, at 
der bar veeret dem, som have gjort sine Sager ret vel og i alle 
Paid opnaaet at skuffe Samtiden, der ikke besad de sproglige, 
bistoriske, palseographiske eller sphragistiske Indsigter, som 
udfordres for strax at gjennemskue. Bedrageriet, hvad der med 
Nutidens Kjendskab til disse Ting ikke f alder synderlig vanske- 
ligt. Men der er selvfolgelig ogsaa dem, der ere lidet hjemme 
i de Faerdigheder, som udfordredes for at istandbringe et nogen- 
lunde rimeligt Document selv for bin Tid, og adskillige Breve 
ere, som naevnt, allerede af sin egen Samtid erkjendte for falske 
eller i alle Fald mistsenkelige. 

Meget vanskeligere er det med Sikkerhed at afgjore, om et 
Brev, der kun findes i en senere Afskrift eller Overseettelse, 
virkelig er et Falsum, thi lier vil en Msengde Forsyndelser mod 
Grammatik og Ortographi let kunde hidrore fra Afskriverens eller 
OverssBtterens manglende Evne til at Isese og forstaa Originalens 
Skrift og Sprog paa en saadan Maade, at Tolkningen virkelig 
gjengiver dennes Mening, selv der, hvor Hensigten ikke er at 
indleegge andre Oplysninger i den nye Gjengivelse, end det op- 
rindelige Brev indeholder. Dette maa dog vistnok ret ofte an- 
tages at have vseret Tilfseldet, isaer naar det gjselder Graendse- 
tvist og Dele, hvorfor der vistnok kan neeres en grundet Tvivl 
om den fulde ^gthed af de paa forskjellige Steder i Diploma- 
tariet efter senere Gjengivelser trykte Delebreve fra Rakkestad, 
der forekomme i en mistsenkelig Meengde for en enkelt Bygd ^). 
Imidlertid kan der dog ogsaa ved denne Art af Omskrivninger 
af seldre Breve begaaes Feil, om hvilke det er aabenbart, at de 
ikke have kunnet findes i en samtidig Original, f. Ex. med 
Hensyn til Dateringen. Naar der saaledes angives en bestemt 
Ugedag efter Halvardsaften istedenfor efter Halvardsdag, er 
dette jo i og for sig en temmelig urimelig og i seldre Breve 
ikke brugelig Dateringsmaade, men kommer nu hertil, at den 
iflseng grebne Ugedag netop er selve Helgendagen, hvorefter et 
segte Brev selvfolgelig vilde vseret dateret, er det jo klart, at 
her foreligger et senere, uheldigt Forsog paa at efterligne seldre 

*) Jtr. f. Ex. Dipl. Norv. XIII No. 20, 68 og 77. 
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Dateringsformer. Dette Dateringsforhold forekommer i et Brev, 
der angiver sig at vsere skrevet 13G6 ^). I det hele taget have 
de senere forfalskede Breve, efter at det seldre Kalendervaesen 
var gaaet i Forglemmelse, kun et meget lidet Antal Helgener 
til Disposition for Datering; de indskraenke sig gjeme til de 
faa af disse, hvis Dage kjendtes og benyttedes ogsaa efter 
Katholieismens Opher som St. Halvard, St. Hans, St. Olaf, St. 
Michel etc. Ogsaa betydeligere Feiltagelser i Titulaturer, navnlig 
Kongernes, ville danne slemme Indicier mod et Brevs -Egthed *), 
medens det for de sproglige Feils Skyld, som naevnt, her bliver 
noget vanskeligere at skjelne Bedrageri fra Ukyndighed. Dog 
kunne selvfolgelig ogsaa her Feilene vsere af den Beskaffenhed, 
at de udelukke Tvivl. Det er overhovedet i det rent formelle, 
at Anstodene mod Tidens Brug lettest begaaes og bemaerkes, 
hvis Falskneren ikke er saa forsigtig at anvende, hvad han 
forefinder i det originate Brev, han benytter som Forbillede, 
netop saaledes, som det der forekommer, men dette vil ikke 
altid convenere ham, idet han onsker at henlsegge sit Brev til 
en anden Tid, men dette er farligt, da han i Regelen vil mangle 
Forudssetningerne for at kunne udfore dette correct. 

Undertiden er et saadant falskt Brev skrevet med Benyt- 
telse af et aeldre Skindbrev, hvis oprindelige Skrift er afskrabet, 
og hvor saa den nye Text er skreven ovenpaa denne (Palimpsest). 
Denne Operation er som Regel slet udfort, saa det hele faar et 
stygt og lurvet Udseende, ja undertiden kunne endog enkelte 
Ord eller Bogstaver fra den oprindelige Text skimtes og gjore 
Bedrageriet let ioinefaldende. Der findes endog Exempler paa^ 
at man ikke har gjort sig den Uleilighed at fjeme Skriften 
under den Fold, der danner Brevets nederste Kant, og hvori 
Sigillerne fsestes, saa at man der kan Isese Ord med en afgjort 
yngre Haand og af en senere Charakter, end det falske Brev 
vil give sig Udseende af at fremvise. Ogsaa Seglremmerne be- 
krsefte undertiden Forfalskningen, idet den paa disses Indsider 
bevarede Skrift, ja endog undertiden et Aarstal, henviser til en 
meget senere Tid end Brevet selv. Ogsaa paa aegte Breve ville 

') Dipl. Norv. VIII No. 181, jfr. m. VII No 346 og 446 eamt VIII No. 196. 

*) Naar Dipl. Norv. X No. 130 er anseet for helt falekt og ikke blot om- 
ekrevet i 16de Aarhundrede paa Griind af Titelen «Skane koning», anvendt 
paa Erik af Pommeren, da er denne Slutuing ikke bindende; Titelen fore- 
kommer, skj0nt iirigtig, ogsaa brugt i enkelte aegte Breve, f. Ex. Dipl. Norv. 
I No. 567 og 662, hvor den vel maa vfere indkommen ved et Laan fra seldre 
Breve fra Magnus Erikssons Tid (1340-Aarene). 
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Seglremmeme vistnok oftere findes skaarne af et seldre, kasseret 
Brev (undertiden et Concept til Hovedbrevet), men selvfolgelig 
er da Skriften enten samtidig med eller seldre end det Brev, 
hvorved de liaenge. 

Ved de Breve, der skulde Isegges i Rette, var det af Vig- 
tighed, at Seglene vare i Orden, idet disse i Middelalderen, da 
blot faa kunde skrive, tjente istedenfor den senere brugelige 
Underskrift. Det hedder derfor gjerne i Retsakter, at der frem- 
lagdes et Brev med saa eller saa mange hele pg uskadte Segl, 
eg hvis Indhold var folgende o. s. v. Selvfolgelig maatte Brev- 
forfalskere ogsaa have sin Opmaerksomhed henvendt paa denne 
Ting, og man vil derfor altid se, at der i alle Fald bar vseret 
gjort Fors0g paa at give det Indtryk, at denne Side af Sagen 
har vseret i Orden. Det er nu i Regelen kun de i offentlige 
Arehiver bevarede Documenter, der have sine Segl i god Stand; 
de allerfleste Bondebreve mangle nutildags sine Segl, idet de 
for det meste ikke have vseret synderlig omhyggeligt bevarede, 
selv i seldre Tider, men endnu mere have de i nyere Tid lidt 
Overlast, idet Seglene tildels have maattet levere sit Vox til 
andet Brug for en lidet pietetsfuld Efterslsegts praktiske Behov, 
f. Ex. til at voxe Traaden for Skrsedderen, der arbeidede paa 
Gaarden. Dette sidste er mig baade fortalt, og jeg bar selv 
seet Exempel derpaa, idet enkelte Segl under Breve i vort Rigs- 
archiv baere tydelige Spor af, at man bar trukket Traaden haardt 
over Seglet og saaledes tilintetgjort det Praeg, det endnu rauli- 
gens bar af det anvendte Signet. Imidlertid har man neppe 
altid vaeret synderlig noieregnende med, at netop alle Segl 
fandtes i Behold under Brevene, naar disse fremlagdes i Retten, 
saa at selv de, hvor kun nogle vare tilbage eller en dog blot 
viste Spor af Vox paa de vedhsengende Remme, have vaeret 
godkjendte som segte. Naar et aeldre Brev tovendtes paa den 
Maade, at dets Skrift bortskrabedes for at give Plads for en ny, 
har man uden Tvivl i Regelen ladet de gamle Segl blive hsen- 
gende, selv om man ikke sorgede for, at det nye Brevs Ud- 
stedere fik de samme Navne som i det gamle, hvorfor der ogsaa 
virkelig forekomme Exempler paa, at der paa et forfalsket Brevs. 
Segl kan staa et belt andet Navn end noget af dera, der naev- 
nes i Brevet. Som oftest ere, i alle Paid nu, de fleste Segls 
Praeg paa saadanne Breve saa medtaget og utydeligt, at Nav- 
nene ere fuldkommen ulaeselige. Der gives ogsaa Exempel paa, 
at der som Segl for ganske ukjendte Personer, der kun optraede 
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som Bonder og Lagrettesmeend, er blevet benyttet enkelte, der 
naermest maa antages at have tilhort Adelsmsend, idet man 
tydelig kan se et Skjold i Seglet, om end den ckarakteristiske 
Figur deri ikke Isenger kan deckiffreres. Det er undertiden ret 
tydeligt, at man ligefrem har flyttet Segl fra seldre segte Breve, 
idet man har bortsmeltet Voxet paa Undersiden af Seglet og 
derpaa overfort det til det falske Brev og siden S0gt at til- 
daekke Undersiden paanyt med Vox, men dette er ofte saa klodset 
ndfort, at man let kan opdage Fremgangsmaaden. Ogsaa et 
iirigtigt Forseglingsstof (f. Ex. Harpix) kan observeres paa Segl- 
remmerne af enkelte falske Breve. 

Der er hidtil i det Norske Diplomatariiim trykt omkring 
60 falske Diplomer, af hvilke Rigsarchivet for Tiden eier om- 
trent Halvparten. Det viser sig af flere Paaskrifter paa disse 
Breve, at de have vaeret fremlagte ved den store Matriculering 
af Landets Jordeiendomme i 1660-Aarene, og denne tor vel for 
adskillige af disse Breves Vedkommende have vseret Anledningen 
til deres Forfserdigelse, idet det da gjaldt at faa Gaardenes Ud- 
straekning og Tilliggelser retslig eller officielt constaterede. En 
storre Del af de falske Documenter ere derimod vel at henfore 
til bestemte Retssager, da man har sogt at udfylde det mang- 
lende Bevismateriale ved Hjaelp af dem. Det har nu selv- 
folgelig ikke kunnet vaere enhvers Sag at forfaerdige et saadant 
Brev; paa en Tid, da Skrivekunsten var lidet udbredt, har der 
vistnok ikke i hver Bygd kunnet opdrives en Mand, der baade 
besad tilstrsekkelig Kyndighed i Laesning af gamle Documenter 
(var «brevsynt») eller i Skrivning og, endnu mere, besad saa- 
vidt tilstraekkelig Kjendskab til de gamle Breves Udseende og 
formelle Indhold, at han kunde paatage sig at efterligne deres 
Skrift og Stil. Dette er vel Grunden til,, at en enkelt Mand 
kan sees at have udstrakt sin Virksomhed til en storre Om- 
kreds. Antagelig har Fremgangsmaaden i saadanne Tilfselde 
vel neppe vaeret den, at man uden videre har henvendt sig til 
ham med Begjaering om at skaffe et falskt Brev, hvilket jo 
snart vilde have vakt en for vedkommende altfor farlig Op- 
maerksomhed; snarere maa det vel om en, der besad de nodven- 
dige Faerdigheder, have vaeret udspredt, at han var Eier af en 
Maengde gamle Breve angaaende Omegnens Gaarde, hvad der 
ogsaa i nogen Grrad kan og maa have vaeret Tilfaeldet, da brug- 
bare Forbilleder maatte vaere en Betingelse for den Slags Virk- 
somhed. Naar da nogen har henvendt sig til ham med Sporgs- 
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maal, om han var i Besiddelse af noget angaaende det specielle 

Tilfselde, mulig i Forbindelse med Fremlseggelse af sin Gaards 

flBldre Documenter, har han benyttet Anledningen til at skaffe 

sig en Del for Sagen nedvendige Oplysninger og derpaa lovet 

at undersege, livorvidt han eiede hertil brugbare Documenter, 

ivorved han opnaaede at vinde den fornodne Tid til at faa det 

nodvendige Bevismiddel tilveiebragt i en saadan Form, at det 

i:xinde passere for segte pg saaledes erholde retslig Stadfeestelse. 

Det vil for Oversigtens Skyld vistnok vaere bekvemmest at 

lienfore Brevene til visse Grupper efter de Egne, hvorfra de 

udgaaede. Den ubetinget talrigste af de hidtil kjendte 

erier er den, der omhandler Gaarde paa Eker, Modum og 

en nordlige Del af Vestfold, navnlig Sandshverv; den 

uden Tvivl skreven med samme Haand og viser omtrent 

e samme sproglige Pheenomener. Herhen horer et halvt Snes 

reve i vort Rigsarchiv, trykte i det Norske Diplomatariums 

Yii. til X. Bind, samt derhos uden Tvivl en Del andre fra 

samme Egne, men hvis Originaler ere spredte paa forskjellige 

Steder, saa en Sammenligning af Haandskriften nu ikke let kan 

ifinde Sted; dog er Ligheden enkeltvis constateret (Dipl. Norv. 

ZK. No. 323, dat. 30 Juli 1522). De bevaege sig angivelig gjen- 

:nem et Tidsrum af 150 — 200 Aar, saa at dette allerede er til- 

strsekkeligt til at godtgjore, at de ere falske, hvilket desuden 

fremgaar af adskillige andre Kriterier, baade sproglige og histo- 

riske. Det er saaledes meget almindeligt i disse Breve, at 

Dateringen lyder paa en Dag efter Halvarse eftariy Olsoko 

eftan *) etc., hvilket, som ovenfor nsevnt, er en forkert og i segte 

Breve ubrugelig Dateringsmaade. Det er i Brevet D. N. VIII 

No. 181, at det ovenfor berorte Uheld har truffet Forfatteren, 

at den nsevnte Ugedag efter Halvardsaftenen just er selve 

Halvardsdagen. I dette samme Brev gives ogsaa den maerkelige 

historiske Oplysning, at de to Tegengaarde i Sandshverv vare 

•fer den store Dod lagte under en Skyld af to Lagmsend*, lige- 

Som der ogsaa findes folgende i sproglig Henseende charakter- 

ietiske Vending: var Ma verand Saatatvet bondom oJc Hvamsal 

hondom ok margum andre gode men. Istedenfor f)eir bruges 

uden videre tau, skjont der ikke tales om Personer af for- 

sijelligt KJ0n; Formerne f)eim og tem forekomme begge i Brevet. 

D. N. Vm No. 196 (angivelig af 1 Aug. 1375) har baade 



*) Se f Ex. Dipl. Norv. VII No. 346 og 445, VIII No. 181 og 196. 
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aagandemen og egandemen. For |)eir bruges teer, medens Steds- 
adverbiet f)er skrives ter. — Brevet D. N. VEE No. 346 (an- 
givelig fra 1407) bar felgende, baade lokalhistorisk og sproglig 
seet, overraskende Tirade: hafde J>au fyrnemde vitnom a herming 
sina at fan herdom aldrig noJcon akera ok hmie hlev loger orsJcurde 
ok xii mana dom er gangen var fa bodom Mork gardom bran a 
thore varmen met ii smaapilta ok dllom folkie i skogen vare fa fen 
skade skede a fyrnemde gardom ok ingen redning a alt fau egande 
varom a fau gardom. Der behoves ikke store Indsigter i Old- 
norsk for at forstaa dette ^). — Af Brevene D. N. VII No. 443 
og 445 (angivelig fra 1451 og 52) kan mserkes folgende Udtryk: 
indens gardom oc uttan — fram lede kongens lensmand fyrnemde 
treor andre skelrikum vitnom — mellom fyrnemde fueor samego 
hiaverande allom mollsmandom oc allom samegandmen oc egandis- 
mend a bodom fyrnemde samegior oc andre gode mend oc var tennems 
rette stemnedag — er S0gt a einfare a samego terns. 

De to Breve No. 77 og 189. i Dipl. Norv. X (angivelig af 
20 Mai 1370 og 4"0ctbr. 1446) angaa Gaardene Ryg og Daler 
paa E k e r. Ikke alene ere de skrevne med samme Haand, men 
deres kaudervaelske Sprog bar saa store Overensstemmelser, at 
de vistnok ere skrevne samtidig og til samme Anledning. Som 
Sprogprover fra det forste kan anfores, at Dativ bruges for 
Nominativ og andensteds Nominativ for Dativ; videre: margum, 
anre gode monom — framlede tueor skelrikom mane vitne — en 
hade ter a eeden sinom — anor tueor skelrike vitne — er a hog 
sor oc vorom sam fl0yt som fornemde vitnom. Det andet af disse 
Breve (D. N. X 189), der tilfaeldigvis bar den rigtige Lagmand 
i Tonsberg 1446 (Peder Olsson), byder saadanne Sprogblomster 
som: meer vorom a enom dellisgaung mellom nerdre Dallers egior 
oc Eyks gardom — som allom ligger — hiaverande kongens ombuds- 
mand a Ekiom oc allom mollsegande manom — a fullde oc logliga 
omhode vermoder sinvm — a enom halfe en a annor halvfen — the 
vorom loulikan fyre stemt — a eden sinom og meget lignende. 
Det sidstnsevnte bar tilsyneladende alle 13 Segl i Behold, men 
deres Prseg kan ikke skjelnes; derimod har det ferstnaevnte som 
sjette Segl, der skulde vaere Thrond Halvorssons, et, der bserer 
Omskriften: S. Carvli Enari med Minuskler, hvilket viser, at 
det oprindelig har tilhort et meget yngre Brev. Saavel ved disse 



*) Af dette Brev har i sin Tid Geheimearchivar, Etatsraad G. Thorkelin 
leveret en Afskrift uden at fatte Mistanke oni dets U^egthed. 
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to Breve som det ovenfor omtalte Dipl. Norv. VIII No. 196 
ligge Afskrifter omtrent fra Midten af det 17de Aarhundrede, 
bekreeftede af en Mand ved Navn Lars Nilsson, der har tydet 
•disse vanskeligt laeste Breve saa correct, som det ellers paa 
den Tid ikke forekommer, hvilket formentlig kun kan forklares 
paa den Maade, at det ogsaa er ham, der har skrevet de an- 
givelige Originaler Underlig nok hed den Mand, af hvem Rigs- 
archivet i 1875 kjobte de 2 forstnsevnte af disse Breve Nils 
Larsson Daler fra Eker, altsaa sandsynligvis en Descendent af 
tin €brevsynte» Mand. 

Brevet No. 465 i Dipl. Norv. VH (angiv. 10 Febr. 1466) 
omhandler et Skifte paa Notenes i Hof Sogn i Rordal mellem 
6 Brodre og 3 Sostre angaaende Jordegods i Hof, Eker og 
Modum Sogne. Sproget er her noget bedre end i flere af de 
forud naBvnte Breve, maaske dog mest paa Grund af Brevets Ind- 
hold. Det angives irettelagt 1592 og 1599. 

No. 214 i Dipl. Norv. VIII (angiv. 17 Juni 1388) giver en 
Bestemmelse af Skovstrsekningerne paa Haukelid i Roken og 
er dateret Botolsdagen a ferste are okors vardl(e)x drotning Margreta 
var tdkin til Norgies stierna (! o. til stjornar) — efter fynder vit- 
nam a hedom hong. 

Brevet No. 9 i Dipl. Norv. XIII (angiv. fra 1333), der an- 
gaar Skovgraendser mellem 3 Gaarde paa Eker er uden Tvivl 
skrevet i 17de Aarhundrede med Benyttelse af et Brev fra 16de 
Aarhundrede, idet Aarstallet er skrevet md (o: 1500), som vist- 
nok er laant fra det anvendte Forbillede, medens det folgende 
Aarstal 1333 er skrevet med arabiske Tal. Flere Personer be- 
neevnes efter sine Gaarde uden tilfoiet Praeposition. 

No. 139 ibid, (angiv. af 28 Decbr. 1476) angaar et Mage- 
skifte i Sandshverv, men Vederlaget er forglemt, medens 
Greendser angives. Formerne fceines og temz bruges som Genitiv 
Pluralis, ligesom i tidligere nsevnte Breve af denne Gruppe. 

Dipl. Norv. XI No. 12 og 212 (angiv. 9 Mai 1328 og 15 Mai 
1460) angaa Delet mellem Eker ogNumedal, men kjendes 
nu kun fra Afskrifter i en Lagthingsakt af 17 Juli 1694 paa 
Eker; paa Grund af sit Sprog og de omtalte vedlagte «udtol- 
kede Gjenparter» bor de vistnok henregnes til de forannaevnte 
forfalskede Breve fra denne Landsdel. De have, efter flere 
Kriterier at domme, havt aegte Breve til Forbilleder, men uden 
andre Hjaelpemidler end disse sene Afskrifter lader det sig ikke 
afgjere, hvad der muligens kan vsere af aegte Momeuter deri. 



— 9G — 

Selv Brevet af 28 Sept. 1570 (ibid. No. 737) kan neppe ansees 
frit for Mistanke, men i alle Fald ere samtlige 3 Breve i 1694 
blevne anseede for segte og Delet fastsat efter dem. Sexmands- 
dommen af 1460 angiver sig at vflere giort effter landemercke baga. 

Et Brev fra Sandshverv, angivelig dateret 10 April 
1515 og trykt i Dipl. Norv. XI (No. 297), angaar Retten til et 
Vand og viser sig at vaere irettelagt 5 Gange mellem 1632 og 
1684, da det af Overhofretten blev erkleeret for ugyldigt. Baade 
Brevets Form, Sprog og Skrift ere misteenkelige, bl. a. siges en 
af Lagrettesmsendene at vaere feni synne x' ar gamaU og en anden 
iiii synne x ar gamall, hvor Meningen aabenbart maa veere xx 
paa de Steder, hvor der staar x, idet det jo maa vaere derea 
hoie Alder, der skal give Vidnesbyrdet foroget Vegt, ligesom 
de da ogsaa heller burde have optraadt som Vidner end som 
Lagrettesmaend. 

Det leilighedsvis ovenfor naevnte Brev af 30. Juli 1522 
(Dipl. Norv. X No. 323), der angiver Delet mellem Gevelt og 
Ulleren i Hangs Sogn paa E k e r og tilhorer Raekken af Lars 
Nilssons Breve, har den ellers nkjendte Datering: «metvekn- 
dagen nest epter 01sokedyTe». 

En mindre Gruppe falske Breve fra Gudbrandsdalen 
angaa alle Gaarden Blaker (Blakararf) paa L o m og baere Aars- 
tallene 1405 (D. N. Vm. 236), 1414, 1415 og 1417 (D. N. X. 
123. 125 og 128); det sidstnaevnte kjendes dog kun i en Af skrift 
fra 17de Aarhundrede. De behandle alle Graendser samt Seter- 
og Fiskerettigheder for Gaarden og ere for de 3 forstnaevnte 
Breves Vedkommende forfaerdigede af andre gamle Skindbreve, 
hvis oprindelige Skrift er udskrabet, dog saa lidet omhyggeligt, 
at der under Folden paa Brevet af 1415 sees Slutningsformularen 
af et Brev fra sidste Halvdel af 16de Aarhundrede. I Brevet 
af 1405 er desuden en hel Linie tilskrevet med andet Blaek over 
en ny Radering. Disse Breve ere vistnok alle gjorte i Slut- 
ningen af det 16de Aarhundrede og meget slet skrevne, uagtet 
der kjendelig er benyttet aeldre, aegte Breve. Naar der saaledes 
i Brevet af 1405 naevnes to Riddere og Rigsraader i Norge 
her Ollaf Haluurson ridhr og her Torgart Bennictson rider, da 
menes hermed aabenbart Hr. Olaf Haakonsson og Hr. Thorgaut 
Benktsson, men de ere her anbragte en Menneskealder for tidligt. 
Den naevnte Brest, Hr. Hans Valterson paa Mo (Lom), er ikke 
ellers kjendt. Som Prover paa Sproget hidsaettes: the men som 
bu paa BlaJcarfue, Stamstadum ok Mork, ok the menom som bu a 
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sydar Ahostrandenen alt te JRofstadum (paa og ])a rettet til: a — 
1414). — ok wiste oss brefuenom sino som hnstru Jngierdh a Blakarfe 

fer a wcerfuan Jiado ivtgiefen tvtta vyrdlielig her her Hakmi 

Tj frasadhe me foi'nemde Serkuedlwr fra offtnemde Smodah tvatnom 
ok sceterstadom ok jngien Jcr at setre Jielder fiskie tvtfan titnemde 
Haldor a Blakarfue ok Jmns terfuingioni ' samtykie tee cewm'deligo 
tid (1415). — lade Haldore aa Blakarffue, thee thim kuno faae scettro 
j Smaadalom med honom, loffuadha tha fyrsagdom Haldore thim 
aa sceftre ter — — hcengio me okkre jnseiglo (4 Maend — 1417 — 
Afskr. fra ITde Aarhundrede). 

En Rsekke af 3 Breve (Dipl. Norv. XTII. 26. 58. 64), an« 
gaaende Gaarden Borge i Skoger Sogn ved Drammen og dens 
Graendser mod Nabogaardene, angivelig fra Tiden omkring 1400, 
viser utilstraekkelige Kundskaber i Tidens Sprogbrug og Skrift;. 
saaledes mangle Forkortningstegnene for den storste Del. Det 
sidste af dem bar som forste Udsteder Vceghiorne Ormson merkis- 
madr, bvormed Skriveren uden Tvivl bar ment en Mand, der 
seetter Graendsemaerker mellem Gaardene, medens merkismadr i 
vort Oldsprog, som bekjendt, bar en bel anden Betydning. 
Sprogprove: som alum a b')k suorom mer fvllo eidstafue ok fav 
syne ok for feedrom ordom fceirce — okkor brugt om 6 Personer. 
En i No. 58 naevnt Prests Navn er urigtigt. 

Af Breve fra Odalen viser No. 61 i Dipl. Norv. X (an- 
givelig fra 27 Juni 1359) en god og sikker Haandskrift, men 
rigtignok mindst et Aarbundrede yngre, end det selv udgiver 
sig for; det lider forovrigt under mange Feil, der tilbore en 
langt senere Tid. Gaardene Skylestad og Aulin, bvis Skovdele 
angives, bar man sogt at give en mere arcbaistisk Form ved at 
kalde dem Sigurstad og Aulid eller Audlid, Forkortningstegnene 
mangle oftere, f) bruges for t, og dobbelt s findes i Begyndelsen 
af Ord; Gaardsnavnet bruges som Efternavn uden tilfoiet Prae- 
position eller Fadersnavn. Endelig ere Seglremmerne skaarne 
af et Brev fra 6 Juni 1400; Brevet er imidlertid kjendt gyldigt 
i Aaret 1605. — Brevene af 3. Mai 1331 (D. N. XI. 17) og 3. 
Mai 1510 (D. N. X. 300) ere slette i enbver Henseende. Ogsaa 
Brevet af 20 Januar 1505 (D. N. XII. 270) er mistaenkeligt paa 
Grund af Skrift og Ortbograpbi. 

Af de to Breve fra B ae r u m i Dipl. Norv. VI (No. 376 og 
378, angivelig fra 23. Marts og 23. Juni 1411) udgiver det forste 
sig for en Lagmandsdom, der paabyder en Aastedsforretning 
(det andet Brev), bvorved Graendserne mellem ovre og nedre 
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Aas i Ha slum Sogn fastsaettes, og hvorunder en «Prest paa 
Haslum» nsevnes. Lagmanden kaldes Erik Eriksson, livilke.\ 
uden Tvivl viser, at Brevets Istandbringer har benyttet et 
senere Document som Forbillede, idet der ganske rigtigt var ^o 
Lagmeend af dette Navn i Oslo, nemlig Fader og Son (af Slseg-l^^n 
Xxyldenhorn), der fulgte efter hinanden i Tiden fra 1470-Aar^x:ie 
til 1520-Aarene, men den i Brevet naevnte Erik Eriksson «r 
kommen to Menneskealdere for tidligt; Lagmanden i 1411 ^v^s.r 

vistnok Ssebjorn Dagsson, der i alle Fald var ker 1412 ^^1. 

I sproglig Henseende staa disse to Breve omtrent jaevnsLcies 
naed Sandshverv-Eker-Brevene : badom partar skal mofass a asta^^^in 
nestce astunand sswmare firir ssex Uogreettomcen oh fan enligha do^^^ 

at ganga eftir loghum en Icensmadrin Pall Ratnatadj Ice^ic^he 

<eptirn(Bmdar oUdvgom sMUigom vithnom a badhom sidhor s^x^^m- 

tythom oh logllighar stcemdar vorom ath pau villiom sat sc^^^ia 

syna oh fyrfmdrom vithnasbyrdar pceira, ForkortningstegrL^^ne 
mangle oftere, og urigtig Brug af Dativformer samt af f) ioz^c: t 
finder bjrppig Sted. 

Tre Breve angaaende Nordthorp iValders (D. N. Y^IZSH. 
272 og 801 — 22. Juni 1424 og 1553 — samt XH. 268 — 2. .^^^u- 
gust 1502 — ) ere vistnok alle skrevne af samme Mand. Blst^radt 
TJdstaBderne af det forste nsevnes en Ridder, Hr. Svale Jons^^^^ 
(Smor), der vistnok levede paa den nsevnte Tid, men de 2 <^-er- 
paa naevnte Adelsmaend, Arild og Tliorkel Kane, ere b.4^^ist 
problematiske Personer. Sproget er i samtlige 3 Breve i 
vsesentlige ens og temmelig slet, maaske samtlige skrevne 
^Uer senere. Der forekommer Former som fepe bref, pdtoge- 

Et af de mere interessante falske Breve er det, der* ®^ 
trykt i Dipl. Norv. VI (Xo. 315, angivelig fra 29. Juni 13^^)' 
Det fastssetter nemlig Graendserne mellem Land, Hadelst , 
og Ringerige og angives udstaedt af Lagmaendene i 
(MihoUar Prondarsson) og paaOplandene samt af Jon Ssiwghr ca 
oh horssbrodr ath Mariw hiyrhiv y Osslo, Einare Ollafrsson /?^==-^^ 
oh canich ath Hamar hirhiw a Hceidmorh ssire Gwthormr pro^^^ 
Gran a Hadalland ssir ^istcein prest a Jamnohri en ssir Ect 
prest a N0rdrofwe a Ringharfijhie, alle opdigtede Personer. Br^ 
lider belt igjennem af en Maengde sproglige og bistoriske ^ ^ ' 
af de sidste kunne bemaerkes, at der i Kong Olafs Titel s't ^ 
Sstvygce hongh istedenfor Grota k., og at Lagrettesmaendene rx 
nes med sine Gaardsnavne uden a eller Fadersnavn; af f^ 
naevnte Slags Feil maerkes : Olafr brugt som Genitiv, hiaver^^- 
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med de felgende Navne i Nominativ, Lagrettesmeendenes Gaards- 
navne dels i Nominativ, dels i Dativ, Former som fcetJia, ^ggie- 
tnodenom (for -monom), sih drisfe for dirfast, sokknceskylfnjad mylian 
fymtBfmJdr b0gdhellagar, sswndan fyre Nethssionenom. Skjont 
Brevet sknlde have havt mange Segl, har man sogt at undgaa 
dette ved at lade Slutningsformelen lyde saaledes: firir ssa- 
nindhe hmngh mer fwcegie laghmen okors jnssigli en fwceggice wyr- 
doligh canikwm fteirce jnssyghli giorth (etc.). Brevet er muligens 
forfaerdiget i Anledning af Opssettelsen af Delestenen paa Egge- 
moen (Bergermoen), hvis Aarstal, skrevet med Runer, rigtigst 
antages at veere 1639 (ikke 1589) ^). 

Et Brev som No. 330 i D. N. VI. (af 19. Mai 1390) er efter 

Sprog og Orthographi vistnok mistsenkeligt, men da det kun inde- 

liolder Tilkjendelse af Kosthold for en Osloborger hos en Del 

Person er i L a n d, er der maaske neppe fuld Grand til at forkaste 

det, siden Lagmandens Navn (Harald Kolbjornsson) er rigtigt; 

maaske er det kun en senere Omskrivning. Derimod er et 

Delebrev fra Land (D. N. XV. No. 49) angivelig fra 17. Juni 

1412 (eller 1419?) i enhver Henseende saa aabenbart falskt, at 

det kun er maerkeligt, at det upaatalt har kunnet passere den 

Commission, der i 1667 har besigtiget Gaardene i Anledning af 

den nye Matriculering, og som har givet det en Productions- 

paategning, til hvilken Anledning det formentlig er lavet. Be- 

gyndelsen lyder saaledes: OUom godom monom koont m Henfer 

Sonnboson markomaller i ol Lanom med Asgrimer Thorogrimsson 

lenz manom i Lantte oc GisUe Karessmi m Sigjur Annffensson 

svarin logrceter manom tvarom a Stenseru a Vestersini a cros aftn 

om varan rik(is) okors vordeUig herre h Erik (etc). gekom oc 

hordom; skjont Brevet nsevner 4 Udstsedere, har det kun havt 2 
Segl, der nu begge mangle. 

De falske Breve fra Thelemarken frembyde ikke syn- 
derligt af Interesse. Et Brev i D. N. X. (No. 130, angiv. fra 10. 



*) Jfr. Aarsberetning fra Foreningen til norske Fortidsmindesmaerkers 
Bevaring 1866 S. 104, 1867 S. 116, 1874 S. 190 og 1875 S. 260 f. samt N. 
Nicolaysen, Norske FornlevniDger, S. 146. — Mellem Stenens yngre Kune- 
ekrift og det her omtalte Brev existerer der utvivlsomt en Forbindelse. Det 
er fra dette Brev, at P. A. Munch, D. norske Folks Hist. VIII S. 11, har 
Oplandslagmanden Thorstein Gunnarsson, medens ban S. 193 tilbagekalder 
Oplysningen, idet ban paa sidstnsevnte Sted i Correcturen udslettede Oslo- 
lagmanden Mikollar Throndsson, efter at ban af mig var gjort opmserksom 
paa Brevets Utegtbed. Det bar vreret lagt i Kette 1680, 1690, 1693 og 1702 
og sees at have vakt Tvivl i 1690. 
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Octbr. 1418) er et Gavebrev paa Thvet og Aasthvet i Hiterda,! 
og beskriver Grsendserne. Sprog og Orthographi betegne det entexi 
som et helt Falsum eller som en Omskrivning fra det 16de 
Aarhundrede, som man bar villet give et gammelt Udseende. 
At Kong Erik kaldes «Noregyss konungh oc Skane koning» er, som 
ovenfor naevnt, ikke et fuldt afgjorende Be vis for Falskneri. -— 
Et ndateret Brev fra V r a a d a 1 (ibid. X No. 737), skrevet bagpaa 
et Stykke Skind, der for bar bavt latinsk Skrift, synes kun at 
vaere en slet Afskrift med flere paatag^lige Misforstaaelser af 
sin Original: «biiier laff» (o: kyrlag) — — «y breff lomeger* 
(o: losning?) etc. Det er et Kjobebrev og bar ved en retslig 
Benyttelse i 1780 vakt Tvivl om sin ^gthed. — Et Delebrev 
mellem Ronjam og Langlora i Aamotsdal, angivelig fra 1563 
(D. N. XI. No. 713) er saerlig slet skrevet; det anvender f>, bvilket 
da for flere Menneskealdre siden var gaaet af Brug, samt Eor- 
merne vit og me om to Msend. Et andet Delebrev fra samme 
Sogn mellem Sellestad og Troer (D. N. VIII. 476, angiy. af 
24. Juni 1510) er omtrent af samme Beskaffenhed, men bruger 
t og th samt vi (om 3 Personer). 

Fra Thrykstad i Smaalenene baves et Brev, der an- 
giver sig skrevet 31. Octbr. 1332 (D. N. VH No. 136) og inde- 
bolder Prov angaaende en Arvs Storrelse. Der anvendes en 
Bogstavsammenssetning som f)h, som forovrigt ikke er belt ukjendt 
i Breve fra 15de Aarbundrede, Prsepositionerne have urigtig Sty- 
relse, og sammenhaengende Ord staa i forskjellige Casus. — Et 
andet Brev fra Thrykstad af 20. Juni 1447 er trykt i Dipl. 
Norv. X. (No. 191) og angaar Delet mellem Aasergaardene. 
Skjont det fremtraeder som en Original, maa det efter Skrift og 
Orthographi vsere mere end 100 Aar yngre, end det angiver sig 
at vaere. Det bar vaeret irettelagt 1606 — 7 og 1638 — 40 og er 
da anseet for rigtigt, saa Graendserne fastsattes derefter. 

Et Gavebrev til Haabols Kirke (D. N. IX. No. 195, angiv. 
10. Juli 1401) synes at have nogen Tilslutning til en tidligere 
Gave i samme Gaard, der naevnes i Biskop Eysteins Jordebog 
(Rode Bog, Udgaven S. 124), men maa i alle Fald vaere ora- 
skrevet i 16de Aarhundrede. Den omtalte Prest Guttorm er ikke 
ellers kjendt; Sognepresten bed i alle Fald da Simon Jonsson. 

I Dipl. Norv. XIII er som No. 84 trykt et Gavebrev (an- 
givelig af 1420), der er forfaerdiget c. 1560 og allerede, da det 
irettelagdes for Lagmanden i Oslo i Aarene 1562 — 63, blev er- 
klaeret for falskt og gjennemskaaret af denne. Bedrageren, der 
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ta^vde skrevet Brevet/ hed Peder Brun og gik til Bekjendelse; 
haix domtes fra Livet. Ogsaa en Del Bender i Eidsberg, Askim 
og Thrykstad, der havde ladet dette og andre Breve skrive for paa 
denne Maade at tilegne sig fremmed Gods, domtes dels fra Liv og 
(jods 0^ dels fra Fred og Gods, om de ei opnaaede Benaadning. 
Det heder om den ene Bonde, at lian i et gammelt pergainendthe 
hrefjF vnder hengende jndsigle hade ladett vdsehryffile, och siidenn 
eg&n.^ indschriffue vnndher samme segll, huadt hannom gott f0chte. 
(Se D. N. Xni. No. 716—21 og 723). Det falske Brev er ingen- 
lunde slettere end mange andre af samme Slags; Former som 
{)heym, dheira, dhaeim og deim forekomme om hinanden. 

Det Delebrev mellem forskjellige Gaarde i Eidsberg, der 
er trykt i D. N. XII. (No. 206, angiv. fra 15 Mai 1441) er skrevet 
over en udskrabet Skrift af et andet Brev, hvis Segl, hvoraf et 
geis-fcligt og et adeligt, vistnok ere beholdte paa det nye Brev. 
Maasie for at begrimde det forste Segl kaldes forste Udstseder 
loin. OTordorson klferJc, Icensmandr i Hcegom, de ovrige ere Torulfa 
ToT^stfxnson Sucein lonson lagroeto mannce smnastadr — mihr warom 
^^ ^^^angho odro godcer monnom mit okkor a LceJcuangho rmtto 

^^^^f^%istadhr seem vpuaxto varo hia j bygdenom vtoor 

j(^€ir-£ ta^irom ordom ok mange odro godcer mannce ok konors ordom, 
^^dxia * andre belt urigtige Former findes, '^ceim og deir bruges 
^^^ liinanden. Den i Brevet nsevnte Hustru Ulfhild Brynjulfs- 
^^t^r, som er en virkelig Person, er formentlig laant fra det 
^P^ixxdelige, udskrabede Brev. Paategningen om Irettelaeggelse 
*^^^0 giver formodentlig et Fingerpeg til Forfattelsestiden. 

lEt Vidnesbyrd angaaende en Skovteig mellem Gaardene 

^^f og Thorp paa I d d med Angivelse af Graendser (D. N. XI. 

^•> angiv. af 7 Oetbr. 1527) synes paa Grund af sin Ortho- 

^■'^^J>lii at maatte vsere fra en senere Tid end angivet, uagtet 

^SXene ere rigtige; maaske er det omskrevet (og forfalsket?) 

^^^ den Tid, da det er irettelagt (1617). 

^ Af falske Breve fra p 1 a n d e n e kan naevnes et Brev fra 

^i^gsaker, angivelig af 13. Septbr. 1351 (D. N. X. No. 58), der 

_^SBar Dele mellem nordre og sondre Borke paa Veldre. 

^'fc er lidet behaendigt gjort og bar ligesom det ene Brev fra 

K:oger (ovenfor S. 97) en «merkiesmader», der naevnes efter 

^^sten paa Ringsaker og Lagmanden paa Oplandene, hvilke 

orevrigt ere ubekjendte; den naevnte Hammerbisps Navn er 

^f^Stigt. Som Sprogprover: JJisdagen nest efter 3Iariv mosso 

^^^nieeirtB varom mer lagliger pfijlstcemder af vyrdeligis frvghe 
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Margrith Hdkonceddter bussitiande ok ceigganfdej sydre gardin Berhi 
(siden kaldes hun Hustru) — — ok alom a bokenne ssvorom 
med fvllo ceidstaf allom oldvgom ok okcerhlavssom mance vitnom 
ok ssamhoermdo vitnad — — pesso ceindemarker ok vthvaegom 
ok marlcskelom skylicer alum adre aeigom fra Bdrki ceigom. Syv 
af Brevets Seglremme danne en sterre Del af et Document, 
hvis Datum er 16. Juni 1428 (D. N. X. 148), men det falske 
Brevs urimelige Sprog henviser til en endnu langt senere Tid^ 
snarest den, paa hvilken det er irettelagt (1681), da alt Kjend- 
skab til Oldsprogets Grammatik var tabt. 

Et Delebrev fra Biri, angiv. af 20. Septbr. 1345 (D. ^. 
IX. 143), fastsaetter Graendser mellem Gaardene Sigstad og 
Ekern og viser omtrent de samme Sprogfeil som sidstomtalte 
Brev med urigtig Orthographi og unodige Dativformer; forste Ud- 
stseder er en «Prest paa Kjos» (!). Det er formentlig forfaerdiget 
til Fremlseggelse i en Aastedssag, der holdtes 1695, men hvor 
Sorenskriveren Michael von Schonberg paategner, at det «ey 
for gyldig kand ansees», medens Lagmanden Peder Blichfeld 
igjen «reiser» det 1696. Siden bar det endnu vseret i Rette 
1698 og for Overhofretten 1710. 

D. N. X. No. 250 (angiv. 17. Juni 1477) bar Form af en 
Dom, bvorved en Gave dommes ugyldig, hvorefter Graendseme 
mellem Smedby og Hvem paa Thoten fastsaettes efter kgl. 
Befaling, vistnok en usandsynlig Combination af Forretninger. 
Da Lagmaendenes Navne i Oslo og Oplandene ere de rigtige 
paa den naevnte Tid, bar Skriveren vistnok som Forbillede be- 
nyttet et aegte Brev, der naevnte disse, men omskrevet og for- 
andret Texten efter den foreliggende Sags Beskaffenhed, for- 
mentlig i Begyndelsen af 17de Aarbundrede. Brevets Ortho- 
graphi er slettere end Sproget; det er irettelagt fire Gauge 
mellem 1635 og 1658 uden Bemaerkning. 

Et Delebrev, angiv. fra 18. Juni 1331 (D. N. IX. 102), fast- 
saetter Graendser mellem Ramstad og Holmeim iSigdal og 
synes skrevet i Slutningen af 16de Aarbundrede uden synder- 
lige Forsog paa Archaisering. Mellem 1656 og 1694 bar det 7 
Gauge vaeret lagt i Rette uden Bemaerkning. 

Dipl. Norv. X. No. 60 (angiv. 9. Mai 1359) indeholder en 
Skovgang mellem Ramberg og Kleverud i B o t n e Sognl Baade 
Sprog og Orthographi slet. Der anvendes f) og {)h samt urigtigt 8; 
Ranaberg for Rafnaberg. Forfalskningen er formentlig af tem- 
melig sent Datum; Thinglaesning bar fundet Sted 1711. 



— 103 — 

Et Delebrev mellem Smokstadgaardene i Svarvstad 
Sogn paa Vestfold (D. N. XIII. 17, angiv. af 25. April 1343) 
tar foruden de ssedvanlige sproglige og orthographiske Fell mod 
Brevets Slutning felgende mserkelige Oplysning om Saelgeren 
Thore Finnsson, der tidligere i Brevet ikke er nsevnt som geist-^ 
lig, men nu tilleegges Titelen Herre: ok er pet mit retfe odal sum 
eh hafuer nu selt af oskyld ceth vfoersiun min Bommerske resse eh 
shall nu gaa efter pii eh er horhroder j Oxlo hloster (I). 

Gavebrevet fra Vanse (D. N. XV. Xo. 31, angiv. fra 1388?) 
er saa slet med Hensyn til Sprog og Skrift, at det maaske ikke 
engang bar veeret retslig benyttet; det er -formentlig skrevet 
c. 1600 af Hensyn til en Gaard, der sknlde be vises at tilhore 
Prestebolet, men man bar tilsyneladende villet daekke dette bag 
en taabeligt opfunden Disposition angaaende Nesseimvandet (?), 
der er stillet i Spidsen af Brevet. 

Et Brev angaaende Delet mellem fire Gaarde i Helleland 
Sogn i Dalerne (D. N. VII. 177) udgiver sig for at vsere skrevet 
i 1340, men er vistnok over 200 Aar yngre med Efterligning 
af 15de Aarhundredes- Skrift. Det viser ellers kun de saedvan- 
lige Peiltagelser med Hensyn til Brugen af f) og Dativformerne 
samt Praepositionemes urigtige Styrelse m. m. 

Ved at sammenbolde Brevene No. 14 og 120 i Dipl. Norv. 
XIII. synes det forstnsevnte (angiv. af 18. Juni 1340) at vsere 
et Fal^kneri, udfort med sidstnsevnte (21. Juni 1450) som Mon- 
ster, idet en Graendsebestemmelse her er indfort i det oprindelige 
Skiffcebrev; Orthographien er imidlertid over 100 Aar senere, 
end den efter det angivelige Aarstal burde vsere. Brevene ere 
fra Indviken i Xordfjord. 

Fra det egentlige Throndhjems Stift med Nordlandene vides 
for Tiden intet falskt Diplom bevaret; som bekjendt er Brevenes 
Antal fra denne Kant af Landet imidlertid i det hele meget 
ringe. .Dog kjendes fra Jemteland, der bar bevaret en Maengde 
Breve, navnlig fra 16de Aarhundrede, et uden Tvivl falskt 
Brev, angivelig fra 1520 (D. N. XIV. 284), idet samme, der 
kun er et almindeligt Skjode, bar en saare urimelig Ortbographi 
og angiver Lagmandens Xavn urigtigt. 

Ogsaa et Brev fra Baabuslen, indeholdende Dele mellem 
Hvene og Ager i Tbegneby Sogn paa Ordost (D. N. XIV. 
No. 722, angiv. af 26 April 1533) er mistaenkeligt paa Grund 
af sin Skrift og Ortbographi. 
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Her kan endnu omtales nogle Tilfaelde af Documer^.^ 
forfalskning, der naevnes i Diplomer og andensteds, men kvo^r 
det falske Aktstykke selv ikke Isengere kjendes. 

Under Processen i Bergen 1524 om Rustunggodset fremlagci* 
den uaegtefedte Oluf Michelsson Breve, der skulde godtgjere, ^^ 
hans Farfader Stephan skulde have fort Penge med sig fr^ 
Sverige, mange hundrede Noble etc., hvormed ban havde indies'*^ 
det omtvistede Gods. Efter Undersogelse fandt Rigsraadet all^^ 
Brevene, baade gamle og nye, aabenbarligen falske baade me^^ 
Hensyn til Skrift, Indhold og Segl, bvorfor de bleve sender-^ 
skaarne tilligemed* de Domme, der vare afsagte i Henbold til 
dem (Dipl. Norv. I. 1068). Der nsevnes intet om Straf. 

Paa Lagthinget i Oslo 1541 kjendtes et fremlagt, angivelig 
40 Aar gammelt Brev, angaaende en Jorgegodstransaction, ugyl- 
digt, da det ved gamle Folks Vidnesbyrd godtgjordes, at ingen 
Mand af det angivne Navn havde levet iAskeride sidste 
(30 Aar (Dipl. Norv. IV. 1117). Der neevnes intet om Odeleeg- 
gelse af Brevet eller Straf for Fremlaeggelsen. 

I en Domsakt fra Sandshverv af 1735, angaaende 
Grsendserne mellem Lindem og Steig i Eftelod Sogn samt om 
Fiskeri i Stoleoset, er indtaget en angivelig Lagmandsdom af 
1315 (eller 1371), bvorom der i Dommen udtales, at «Stilen 
falder meget suspect», bvorfor kun Evje og Vettestad, men ikke 
Lindem tilkjendes Ret til Fiske i Stole vandene. Lagmandens 
Navn er urigtigt. (D. N. VII. No. 79). 

I en Lagmandsdom af 17. Juni 1597 omtales, at Erik 
Stensvold (i Erisfjord i Romsdalen) af sine Modparter var 
tiltalt for at have tilegnet sig deres Odel Hagebo ovenfor Ind- 
bugge, hvorom de fremlagde et Pergamentsbrev ; dette fandtes 
imidlertid ikke at vaere, som det burde, da det var raderet og 
viste to Slags Haandskrift og Blsek, hvorimod Erik i Henhold 
til sine fremlagte Odelsbreve tilkjendtes Retten til djen om- 
tvistede Graard. (Dipl. Norv. XI. No. 52). 

En Lagmandsdom, dateret Ski en 19. Octbr. 1446, oplyser, 
at der i en Eiendomstraette fra den ene Part kun var fremlagt 
et falskt Kjobebrev med falske Segl, hvilket blev demt ugildt. 
(Dipl. Norv. XL No. 185). 

I Deebr. 1499 forekommer i et Regnskab, aflagt paa Baahus, 
blandt Kongens Indkomster: «Amvnd Jonsson i Sky den til— 
sagde myn herrse paa Baahwss xx R(ins) gl. oc xxvj lod sy 
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fredagen nest efter Lucie virginis for et falskt breff» (Dipl. 
Norv. Xin No. 163). 

I en skriftlig Forklaring af Presten paa S a u d e Hr. Aage 
Nilsson af 12 Marts 1560, om hvad der for nogle Aar siden var 
forfaldt paa Hvalen i Lundeherred med Hensyn til de Bevislig- 
lieder for Gaarden, som fremlagdes af Parterne paa begge Sider 
efter en Hjeinfindelsesdom, siger Presten: var tha for^^ hr0der 
JBerul oc SuencJce tresJce thil at hcere syne hreffue i rette omsiger 
Tcomme thi fram med et Jci0be hreff vdi hvicJcet ther fandes nogen ord 
aff scrahet oc screffuet af n0y i gien ; tre frileg po alder vdleffued 
mend forklarede, at de aldrig selv eller af sine Foraeldre 
havde hort, at der havde boet nogen i Bohered, Lundehered, 
Saudehered, Neshered eller Hiterdal, der bed Nikles Dyresson. 
Da de nsevnte Brodre spurgte Presten, huad thet breff lydde som 
ieg hagde Icest for salig tlieres moder Signe ther hun sad po Hualen 
i myt gield, thenckte ieg tha, forklarer ban, her thor hliffue hug aff 
thi ieg soo dy droge vdben oc verge i stoffuen oc i h0ff seddit som 
ieg vel vil foo hreff oc segel po om behoff gi0res thet cer best ieg 
^ouer modelig emod thennem. la i dannemend sagde ieg thet cer 
lang thid siden ieg Iceste thet breff ieg myndes icJce ord fra ord 
huad ther stod i thet breff thi ieg haffaer lest mange siden men 
nor ieg seer thet samme i gien oc Iceser thet tha vil ieg vel Jcyende 
thet dog myndes ieg vel at Margrettes Dyreruds naffn stod i samme 
hreff ^), Hvis der skulde vsere beseglet «Bagbrev» paa bam, 
som ban aldrig bar faaet bore, lienskyder ban det til Gud og 
til Lagtbinget i Oslo. (Dipl. Norv. XI. No. 706). 

I Nils Stubs Optegnelsesboger fra Oslo Lagtbing (S. 140, 
26. Januar 1577) omtales en Dom over Staffen Persson, der 
efter Mester Hans Badskers Raad bavde (ladet) skrive og dig- 
tet falske Breve. Han domtes fra sit Liv efter Loven, men 
Statbolder Povel Huitfeldt benaadede bam paa Livet for Guds 
og Rettens Bons Skyld samt for bans fattige Kvinde og Boms 
Skyld; dog skulde ban romme Sondmore og Nordmore samt 
«disse sondre Len», og om ban atter forser sig, miste Livet, 
hvor ban findes. 



*) I et Brev. af 6. Novbr. 1657 (D. N. XL 698) bevidner Hr. Aage, at 
han efter Begjsering af Signe paa Hvalen randsagede hendes Breve og fandt 
et Brev for Hvalen, der tilhorte en gammel Kvinde ved Navn Margrete 
Dyrerud. Da Signe sagde : gud gi/fue ieg kunde nu kyende thet breff' i gien for 
andre, sagde Presten: ia thet skal ivere got at kyende tog so et kool oc screff 
en rund hnngle po breffuet o. s. v. 
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Sammesteds S. 206 (27. Juni 1579): Povel Jyde blev demt 
fra Livet, da han to Gauge var remt fra sin Hustru og tavde 
taget andre Kvinder samt ladet udgrave Kaadmand Christen 
Mules Signet og dermed gjort falske Breve. 



Efterskrift til Professor, Dr. C. R. Unger. 

De fleste af de ovenomtalte forfalskede Breve, som altsaa 
tildels have faaet gjselde for aegte Documenter i Aarhundreder, 
men hvis Urigtighed vi nu i Faellesskab gjennem en Menneske- 
alder have afsloret, skulde ikke i vor Tid laenge have formaaet 
at skuffe dem, der forstode at anvende den nodvendige sproglige 
eller historiske Kritik derpaa; men dette var kun i ringe Grad 
muligt i den Tid, da disse Documenter bleve til, idet de nod- 
vendige Forudsaetninger og Forkundskaber saagodtsom ganske 
manglede hos dem, for hvem disse Breve fremlagdes som Beviser 
for paastaaede Rettigheder. Dog har det, som ovenfor vist, 
ikke altid lykkets at faa Forfalskningerne til at gjaelde for 
segte, oprindelige Breve og Bevisligheder, idet hertil dog altid 
udfordredes en Del Indsigt og Skrivedygtighed. Nu maatte 
ikke alene gode Sprogkundskaber til hos Forfalskeren, men 
ogsaa stor Fserdighed og 0velse i at efterligne de forskjellige 
Tiders Haandskrift og andre Saeregenheder, hvilket alt ikke 
vilde vaere let at finde forenet hos en og samme Mand. En 
saadan have vi dog begge kjendt i Professor P. A. Munch, der 
virkelig besad en saa stor Tegne- og Skrivefeerdighed, at hans 
Facsimiler af Oldbreve, hvoraf der findes flere i hans efterladte 
Samlinger i Rigsarchivet, endog af Sagkyndige med Lethed 
kunde tages for Originaler, om de vare skrevne paa Pergament 
og forovrigt havde vseret anlagte paa at frembringe fuld Illusion. 
Der kjendes en Historic om, at Munch som ungt Menneske, da 
Morten Smith Dedekam havde faaet Arendals Museum stiftet og 
bl. a. ogsaa indsamlede gamle Documenter til samme, sendte 
ham et selvgjort Diplom af meget inter essant Indhold, som han 
rigtignok snart selv tilbagekaldte, og som desvserre vistnok ikke 
mere existerer. For dem, der have kjendt M.s Tilboielighed til 
mellem Familie og gode Venner at gjore Spilopper, der under- 
tiden ligefrem kunde grsendse til det barnlige, lyder Forteellingen 
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ik!ke usandsynlig. Jeg har i sin Tid selv reddet et meget for- 

aeieligt Docnment fra hans Haand, hvis TilbKvelseshistorie er 

folgende: Medens Munch var const. Eigsarchivar og medens 

examen artium holdtes i August 1^61, kom en Dag Professor Ole 

Jacob Broch op i Bigsarchivet paa Akershus for at tale med M., 

formentUg i TJniversitetsanliggender. Som bekjendt, var Broch 

^ ligesaa frygtet af Deposituri og Studenter for sin strenge og ofte 

hensynslose Examination og Charaktergivning, hvad enten det 

gjaldt Mathematiken eller norsk Stil, hvori ban undertiden var 

Censor, som Professor linger var populair og afholdt for sin 

Humanitet og Elskvserdighed. Dette Forbold havde tidligere 

paa Formiddagen vseret omtalt i Bigsarchivet, og Professor M. 

tavde hort paa og deltaget i Samtalen. Medens nu de to Pro- 

fessorer sad og talte om belt alvorlige Materier, lod M., som 

lian ofte under Samtaler kunde gjore, sin Pen legende lobe ben 

over et Stykke Papir, og med en Skjelm bag 0ret nedskrev ban 

de nedenfor aftrykte Linier med det 14de Aarbundredes Sprog 

og Haandskrift. Senere kastede ban Papiret paa Gulvet, bvor 

jeg fandt det, og lagde det siden blandt bans ovrige Efterladen- 

staber, der bleve Arcbivets Eiendom. Her meddeles det nu, 

men desvserre ikke med sin fortrseffeligt imiterede Haandskrift; 

Foikortningeme ere oploste og betegnede med Cursiv: 

Ollom mowwom f)etm ssem |)etta bref sia aefia boyra send/r 
Olafaer brokr Q. g. oc sina kuwnikt gerande at ek var at ranz- 
sabi allra f)etra ritniwga er skrifin (!) vaaro af ^eim veslingum 
^>c forparom er gerazst uilia Iserisuseinar at baskolanom oc var 
®k hinn griffilegazsti dftmandi flestalla beimskobrogd aa ser at 
hafa en belldr faa at duga oc wrdo {)ui rekner aa brot nser.xx. 
Oc till san^z vitnisburdar sseti ec mit inzsigli fmr {)rtta bref 
®^ gort uar aa'akri anwo iomini M°d°ccc° xxxxxxj°. Olafsuako 
®ftaii binwar sidari. 



Abud jardar heimilar tekju. 

Af 

Absalon Taranger. 



I 



I. 



Frostatingsbogen XIII 1 findes folgende retsssetniag' 
Abu5 iardar heimilar teciu. en landsleiga heimilar loft oc all^*^ 
averca. Den er optaget i Landsloven VII 1, hvor der eft>^^ 
averca tilfoies: ^ainn er i kaup {)eirra kom. 

Retsregelen tilhorer jordleiematerien, og den sidste sa't>^'- 
en landsleiga heimilar lo5 frembyder ingen vanskeligheder f"-^^ 
fortolkningen. Den bestemmer, at landskyldens rigtige erld^S' 
gelse giver leilsendingen ret til jordens grode og de ovrige frugt^^^ 
af gaardens brug ^). 

Men den forste sats: abiiS jarfiar heimilar tekju er ikl^® 
saa ligetil, og til dato er der ikke opnaaet enighed om, hvorled^^ 
den skal fortolkes. Fortolkningens usikkerhed. har sin griL*id 
i den flertydighed, der klseber ved ordene abiift og tekja. Ifol^® 
Ebbe Hertzbergs Glossarium til Norges gamle Love t»-^^ 
abii5 folgende betydninger: 1) den med beboelse forbundne drri** 
af jordeiendom *^); — 2) isser om en leilsendings retlige stiUi-^S 
med hensyn paa selve den bygslede jord (modsat grundeier^^® 



^) dverki betyder i denne sammenhseng baade selve brugen, benyttel 
f. ex. af skoven og det ved brugen og benyttelsen frembragte. Naar F. 
1 siger allan dverka, saa menes selvfolgelig al lovlig brug af gaarden, ^^ 
naar L. VII 1 siger: allan dverka }>ann er i kaup t>eirra kom, saa menes 
hver kontraktmsessig benyttelse af gaarden. 

^) G. 282: skal {)ingat hverfa i J)a kvisl odol. sem loten ero bse^ 
bodom ok at abud; jfr. L. VI 1. 
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eign), altsaa: ret til at vsere opsidder paa gaarden i hensigt at 
bruge og med pligt til at skjotte den*); — 3) mere specielt: 
leilsendingens forpligtelser i henseende til jordveiens behandling 
og husenes vedligeholdelse saavelsom, i tilfselde af forsommelse, 
den herfor skyldige erstatning, omtr. = det nyere aabods- 
ansvar^). — Tekja betyder ifolge samme forfatter: 1) leiefaeste 
paa jordeiendom^); — 2) oppebserelse af en afgift, regelmsessig 
indtsegt*); — sserlig om oppebserelse af landskyld ^). — Fritzners 
Ordbog, der ikke holder sig til lovsproget alene, opforer under 
abu8 betydningerne : 1) beboelse; 2) bosted = aboeli; 3) beboe- 
rens, leilsendingens forpligtelse med hensyn til jordens forsvar- 
lige brug og liusenes tilberlige vedligeholdelse •). — Under 
tekja opforer Fritzner: 1) fseste paa jord; 2) afgift, som man 
er berettiget til at oppebsere og 3) bytte = herfang. 

Det er indlysende, at foytolkningen af abiifi jarSar heimilar 
tekju maa blive hoist forskjellig, eftersom fortolkeren gaar 
ud fra den ene eller anden betydning af de afgjorende 
ord, Fredrik Brandt opfattede i 1855 abiid som beboelse, 
tekja som oppeborsel af landskyld og oversatte: « (Leilsendingens) 
beboelse af jorden hjemler (landskyldens) oppeborsel (for jord- 
drotten)''); men i sin Retshistorie (1880) har han opgivet dette 
standpunkt og tager tekja i betydning af leiefseste paa jord. 
Hans fortolkning lyder derfor nu: «Ved selve kontrakten er- 
hvervede leietageren ' alene ret til gaardens beboelse; forst ved 
afgiftens erlseggelse blev han berettiget til at bruge jorden og 
hoste afgroden; iridtil da betragtedes jorddrotten som eier af, 

^) G. 283: J)a odiast bann leigu en hinn abud, d. e. ret til at drive gaar- 
den; L. VII 16: nioti hverr sinnar abudar; jfr. Jb. lib. 9n; Jb. lib. 28: 
halldest abud til nsestu fardaga; L. VII 7: eptir |)eirri abud ok landskylld 
eem leigulidi hefir vitni til, if0lge de bygselsvilkaar etc.; jfr. NgL. Ill 264; 
r. XIII 1 : landsdrottens saga skal standa um alia abud iardar, med hensyn 
til alle sporgsmaal om de vilkaar, hvorpaa opsidderen driver jorden ; jfr. L. 
Vn 7; F. XIU 1: abud iardar heimilar tekiu; jfr. L. VII 1. 

*) NgL. Ill 11^*: hallda upp abud sinni; L. VII 7: eigi stendr landskylld 
ok abud eptir; jfr. NgL. Ill 29^^. 

') F. XIII 17: ef tveir menn eigu tekiu a iordu einni. 

*) NgL. Ill 266, 308. 

*) F. XI 16: um landskyllda tekiu; J. 8n : sva myklar tekiur, saa store 
indtsegter, nl. i landskyld; F. XIII 1 : abud iardar heimilar tekiu etc. ; NgL. 
Ill 276: at hverr biskop setli sinum officiali einhveria |)arfliga tekiu fyrir 
starf sitt, en passende indtsegt (vistnok ligeledes naermest i form af landskyld). 

®) Betydning 4 og 6 hos Fritzner h0rer under 3. 

') Kristian IV.s N. L. s. 108 note 3. 
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hvad der groede paa bans jord. Dette princip er udtrykt i 
ssetningen: abiifi jarfiar heimilar tekju, en landskyld heimilar 
lofi ok allan averka» ^). 

Brandts seldre fortolkning er i den allersidste tid atter sat 
i hoissedet af Konrad Maurer og Ebbe Hertzberg. I 
Glossariet til Norges gamle Love s. v. tekja oversaettes vor 
retssats saaledes: « Jordeiendommens tiltrsedelse hjemler (eieren) 
oppebserelse af landskylden, hvorimod landskylden(s erlseggelse) 
hjemler (leilsendingen) retten til afgroden.* Hertzberg oplyser 
sammesteds, at denne <utvivlsomt rigtige tolkning skyldes K. 
Maurer », og bemserker, at c Brandts forstaaelse af ssetningen, 
Torelsesninger I s. 286, er ikke ganske klar, men synes at 
maatte forudssette Isesemaaden tekia, hvilken en enkelt var. til 
L. Vn 1 bar». Hverken Maurer eller Hertzberg synes at have 
vseret opmserksom paa, at den af dem anta^e fortolkning tid- 
ligere var fremsat af Brandt. 

Karl von Amira har i sit monumentale verk «West- 
nordisches Obligationenrecht» s. 745 fremsat en ny fortolkning. 
Den lyder: «Der VerpSchter ertheilt im Pachtvertrag (in der 
tekja) dem Pachter die heimild, d. h. die Erlaubniss, das Pacht- 
gut zu beziehen und zu bewirthschaften. Der Pachter aber ver- 
pflichtet sich hiezu. Den Gregenstand dieser Schuldigkeit nennt 
das norwegische Recht die abu5 d. h. den Anbau. Das nor- 
wegische Rechtssprichwort sagt: abu8 jarfiar heimilar tekju = 
«der Anbau des Grundstiicks befugt zur Besitznahme.» Der 
Pachter darf das Gut in Besitz nehmen, weil er es bewirt- 
schaften muss.» v. Amira er slaaet ind i en belt ny gade. 
Han tager ikke abu8 i betydningen beboelse eller tiltrsedelse, 
men i ordbogernes betydning no. 3, der kan gjengives med 
aabodspligt. Tekja tillaegger han derimod en belt ny be- 
tydning, nemlig Besitznahme. Hverken Pritzner eller Hertzberg 
kjender denne betydning af tekja. 

Jeg formaar ikke at give nogen af disse fortolkninger min 
tilslutning. Den af Maurer og Hertzberg forsvarede, der falder 
sammen med Brandts aeldre, er, saavidt jeg kan se, for det forste 
materielt urigtig. Den sats, at leiejordens faktiske beboelse 
eller tiltrsedelse i og for sig er lijemmelsfundament for jord- 
drottens ret til at oppebsere landskylden, staar i strid med andre 
lovbud. «Hvis mand sidder paa jorden uden leiekontrakt, da 
eier jorddrotten den hele avling, og han lose sit bo med land- 

Brandts Retshist. I 286. 
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nam til jorddrotten* ^). Denne regel gjaelder ikke blot, hvor 
en leilsBnding uden kontrakt tiltrseder jorden, men ogsaa 
tvor han vedblir at sidde paa gaarden uden at fornye sin 
seldre kontrakt ved aaremaalets tidlob. Den nhjemlede besid- 
delse af leiejord bar saaledes belt andre retsfolger end den, at 
give jorddrotten ret til landskyld. Der er i et saadant tilfaelde 
overbovedet ikke tale om landskyld; tbi jordens afgrode er 
jorddrottens eiendom, og opsidderens bo bsefter derbos for land- 
namsboden. Mod dette argument kan vistnok med foie ind- 
vendes, at vor retssats ikke bar ubjemlet, men bjemlet leie- 
besiddelse for oie. Men beller ikke den paa leiekontrakt bvi- 
lende besiddelse af jord kan som saadan siges at bjismle 
landskyldsoppeborselen. Tbi dennes bjemmel er selve leie- 
toritrakten. Derfor er leilsendingen forpligtet at betale 
idetmindste 6t aars landskyld, bvad enten ban undlader at til- 
trsede den leiede jord, eller ban forlader den uden lovlig op- 
sigelse *). Vil man opretbolde den ber bekjsempede fortolkning, 
saa er man i etbvert fald nodt til at medgive, at retsregelen 
4bu5 jarfiar beimilar tekju ikke er fuldkommen noiagtig. Nu, 
■ denne egenskab vilde den i saa tilfaelde ikke vsere ene om; de 
fleste juridiske almensaetninger lider af lignende feil. Men over- 
sat og fortolket paa den af Brandt og Maurer foreslaaede maade, 
lider den derbos af en skrobeligbed, der i mine oine er end 
mere betsBnkelig: den blir i boieste grad uklar derved, at 
et forskjelligt bensynsobj ekt maa underforstaaes i de 
to ssetninger: abu6 jarSar beimilar tekju og landskyld beimilar 
165 ok allan averka. Det gjor Brandts og Maurers skarpsin- 
digbed al sere, at de bar udfundet, at i den forste saetning er 
jorddrotten og i den anden leilaendingen underforstaaet. Men 
den gamle Frostatings lQgma6r, der bar formuleret regelen, bar 
mindre sere af sit verk. Efter vort kjendskab til det gamle 
sprog bavde ban beller ingen ret til at gaa ud fra, at tekju i 
denne forbindelse maatte opfattes som landskylda tekju. Tbi 
i jordleiematerien er tekja = leiekontrakt, og naar det betegner 
«indt8egt», saa menes vistnok i almindeligbed jorddrotlige ind- 
teegter, men ingenlunde udelukkende landskyldsoppeborsel ^). 

^) L. VII 11. 

«) G. 76, F. XIII 4, L. VII 5, der har optaget G. 76. 

^) Tekja bruges i denne betydning hyppigst om embeders og stiftelsers 
l^tidtsegter, f. ex. presttekja, kirkna tekjnr etc., men disse omfattede mere end 
landskvldpn. 
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Denne uklarhed er for mig saa stodende, at jeg intet 0i&\>IIik 
vil betsenke mig paa at lade denne tolkning falde, hvis 
sproglig henseende mere naturlig frembyder sig. 

Brandts senere interpretation kan ikke siges at beteg- 
noget fremskridt; tvertiraod. Han fortolker, som om der sto 
tekja heimilar abu8 jar8ar. Men da regelen lyder: abu5 jar3 
heimilar tekju, saa maa denne fortolkning forkastes, og 
behover ikke at opholde os ved dens materielle svagbeder. 

V. Amiras opfatning af vor retsssetning har det store fo 
trin for de to andre, at den tager abiid i den betydning, som 
jordleiematerien saa at sige er den eneraadende, nemlig aabod 
pligt eller pligten til gaardens drift i overensstemmelse me 
lov og kontrakt. Derved undgaar han ogsaa at maatte suppone 
et andet hensynsobjekt i den forste ssetning end i den ande 
Men bans opfatning af tekja kan ikke bif aides. Thi for d 
forste kjender jeg intet exempel paa, at tekja i denne materi 
bar betydningen Besitznahme. "Og for det andet synes det 
vsere en faktisk sel vf olgelighed, at «der Anbau d 
Grundstticks befugt zur Bezitsnabme». Men faktiske selvfolgelij 
heder pleier ikke at vaere det tbema, hvorom de gamle ret^ 
ordsprog udtaler sig. Det er vanligvis retlige tvivl, som 
dem finder sin afgjorelse og losning. Men det kan aldrig ha 
vaeret gjenstand for retlig tvivl, at en leila^nding ikke kan dri 
dengaard, som han ei har tiltraadt. 

II. 

Den rigtige forstaaelse af abu5 jar6ar heimilar tekju k 
alene vindes, naar vi tager begge de afgjerende ord i d 
betydning, som de almindelig har i jordleiematerien. 
her kan det efter min mening ikke vsere tvivlsomt, at v. A 
har trnffet det rette for abiifts vedkommende. Vistnok er d_- 
saa, at abu6 i Gulatingsbogen alene er brugt om brugsbesiddeL 
af jord, og at denne betydning er den oprindelige. Men allere 
i Frostatingsbogen ^) er abii6 bleven den tekniske betegnelse 
leilsendingens pligt med hensyn til gaardens forsvarlige drL 
hvornnder ogsaa husgerfispligten gaar ind. I middelaldere^ 
bygselkontrakter er denne betydning eneherskende 





^) Se F. XIII 1 slutningen jfr. L. VII 7, jfr. foran s. 109 note 1. 
*) Se citaterne hos Fritzner s. v. dbiid no. 3. 
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abiifi og landskyld lieder de tvende pligter, som leilffindingen 
overtager i henhold til leiekontrakten, og hvis omfang denne i 
regelen nsermere bestemmer — Tekja er i jordleiematerien 
forst og fremst den tekniske terminus for bygselkontrakt, 
og forekommer i denne betydning i Frostatingsbogen XIII 17^). 
I diplomerne er dog formen taka^) den lierskende, og taka JQrfi 
er en staaende terminus for leilsendingens afslutning af bygsel- 
kontrakt, medens byggja JQrfi betegner samme fra jorddrottens 
standpunkt. At sitja a utekinni JQrfiu^) er derfor synonymt 
med at hafa JQr5 ubygfia *). 

Fasth older vi disse betydninger af abuft og tekja, saa kom- 
mer vi til at gjengive abu& jarftar heimilar tekju paa folgende 
maade: Aabodspligtens opfyldelse hjemler leilsen- 
dingen bygselkontraktens nydelse; det vil sige: 
den rolige besiddelse af jorden indtil leiemaalets udlob. 
Opfattet saaledes blir der en fuldkommen parallelisme mellem 
ssetningen abu6 jarfiar heimilar tekju og ssetningen en landskyld 
heimilar 166 ok allan averka. Begge udtaler, at leilaendin- 
gens pligtopfyldelse hjemler ham saerlige rettigheder; men 
der knyttes ikke de samme retsvirkninger til opfyldelsen af 
bans forskjellige pligter. Hver pligtopfyldelse liar sin 
S8B regno retsfolge: Aabodspligtens opfyldelse hjemler ham 
jordens besiddelse og hindrer, at jorddrotten kan fordrive 
ham fra gaarden for kontraktens faredag. Landsk^ddspligtens 
opfyldelse har den specielle virkning, at leilaendingen frit kan 
raade over jordens grode og bruge gaarden ])aa den ved lov 
eller aftale bestemte maade. 

Hvis denne sondring er rigtig, da tror jeg^ det skal maatte 
indrommes, at vor retssats er et udslag af en ligesaa fin som 
nobel jurisprudens. 

De af satsen uddragne retsregler staar dog tildels i strid 
med den herskende opfatning af vor middelalderlige jordleie- 
kontrakt og dens virkninger. Denne strid blir navnlig aaben- 
bar, naar jeg drager de nodvendige konsekvenser af min tolk- 
ning. Disse konsekvenser er folgende: Aabodspligtens forsom- 
melse medforer fsestets forbr3Hlelse, medens landskylds])Hgtens 
forsommelse kun medforer tab af retten til at ben3'tte afgroden 

*) Se foran s. 109 note 3. 
.«) Pe F. XIII 1; jfr. v. Amira OR. II 741. 
») L. VII 11. . 

*) DN. IV 185. 

8 
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og de ovrige fnigter af gaardens lovlige og kontraktmsBssige 
briig. Men landskj'ldspligtens forsommelse har ikke faestets 
forhrydelse til folge. 1 modssetning hertil udtaler v. Amira: 
«Ver8itzt der Pacliter den Zins und hat er Nutzungen aus dem 
(jut gezogen, so ist er nach nonvegischer Auffassung der Land- 
nalinie schuldig; er macht sicli duroli's Versitzen das Gut «un- 
zustandig». Davon die strenge Conseqnenz ist es, dass er nun 
aasser der Landnalimsbuase (landnam) Ersatz der eingeheimsten 
Ernte (l6^arvelft) schnldet.» v. Amira bygger disse retsssetninger 
paa Giilatingsbogen 72 og endel diplomer^); og af diplomeme 
uddrager Brandt lignende regler*). Det er ogsaa fuldkommen 
rigtig, at ved at sidde inde med landskylden uheimilar leilsBu- 
dingen ser JQift ifolge Gr. 72^). Men intet berettiger os til at 
give denne regel gyldighed udenfor Gulatingsbogens omraade. 
Den findes hverken i Frostatingsbogen eller i Landsloven, og 
den er i sig selv et slaaende vidnesbyrd om den store forskjel, 
som bestaar mellem Gulatingsbogens og Frostatingsbogens jord- 
leieret. Gulatingsbogen forudssetter kun etaarige leiekontrakter 
og synes endog at gaa iid fra, at landskylden regelmsessig er- 
laegges forskudsvis *). Frostatingsbogens normale leietid er der- 
imod tre aar, og den forudssetter, at bygselkontrakt kan sluttes 
med laengere tidsrum for oie. F. er ogsaa den forste kjendte 
lov, der giver leilsendingen en tinglig ret til den leiede jord^). 
Leilsendingen nyder saaledes en langt hoiere retsbeskyttelse i 
F. end i G. Hermed staar min fortolkning af abiift jarfiar etc. 
i fuld samklang. Det er netop et udslag af lovens velvilje for 
jordleieren, at mora med liensyn til landskylden ikke giver 
jorddrotten ret til at fordrive ham. Jorddrottens interesse er 
paa dette punkt tilstrsekkelig sikret ved den bestemmelse, at 
han ansees som eier af groden, indtil landskylden er betalt^); 



1) Se V. Amira OR. II 752 note 8 og 763 note 1. 

2) Brandt Retshist. I 300. 

•^) Nu er leiga eindagad. oc kceinr eigi fram i eindaga. J)a ubeimilar hann 
ser ioid. 

*) G. 79: Nu ef annarr {)eirra deyr. {)a er leigumale {^eirra rovenn. pti 
seal aptr reida fe {)at er ulaunat er. 

^) F. XIII 2: En ef madr tecr mdla. |)d seal s& halldaz sem vitni full- 
nast til framast. {)6 at landsdrottinn eeli \Q]6. Se v. Amira OR. II 769 f. 

^) F. XIII 1 : J^eigu seal liica at sumarmali eda saer eda slser {)eim er 
ioid a. Ved sumarmdl (14 april) forstaaes ikke forste sonimermaal efter 
tiitra'delsen, men andet; thi den almindelige landskyldstermin 
var hosten. iSe F. XI lo og DN. II 40 (Rennebu 1297), II 83 (Oslo 1306), 
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og han kan skride til iQgfesta, hvis han frygter for, at leilfien- 
dingen vil fere korn eller ho bort fra gaarden ^). Men er rege- 
len den, at leilaendingen ved landskyldspligtens forsommelse 
ikke iiheimilar ser JQrd, men vel iilieimilar ser lod ok allan 
averka, da kan det vistnok synes os paafaldende, at han i dette 
tilfselde skal idemmes landnam. I strid med lovens bogstav 
er det dog ikke ; thi 166 og averki omfatter baade bmg og frugt- 
nydelse, der altsaa blir uhjemlet ved landskyldens tilbageholdelse. 
Paa den anden side synes det dog selvsagt, at den leilaending, 
som har ret til at blive siddende, han maa ogsaa have ret 
til at udfore det nodvendige gaardsarbeide ; ja, hvad mere er: 
hans aabodspligt paalsegger ham dette som en skyldighed. Derfor 
blir landnamsboden her en ubillig og unaturlig fordring. Det 
kan heller ikke medgives, at diplomerne stotter den herskende 
leere, at landskyldspligtens forsommelse i og for sig bevirker, 
at leilaendingen ifalder landnam. Jeg liar noiagtig provet saa- 
vel de kildesteder, hvortil v. Amira og Brandt henviser, som 
flere andre, men jeg har ikke fundet, at landnam idommes nden 
i tilfselde, hvor selve besiddelsen er nden hjemmel. Det an- 
sees dog altid for uhjemlet besiddelse, naar leilaendingen for- 
S0mmer at f o r ny e leiekontrakten ^). Hvor hjemmelen er i orden> 
blir der kun tale omat erstatte den efterstaaende landskyld^), 
hvilken erstatning hyppig kaldes I66arver8 og fastssettes ved 
skJ0n^). Den, der idommes landnam, maa i henhold til L. VII 
11 altid erlsegge lofiarverft^); men den, der idommes I66arver5, 
hjemfalder ingenlunde altid til landnam. Denne praxis synes 



I 271 (Valdres 1341), II 228 (Sogn 1338), IV 82 (Stavanger 1309) o. fl. Jfr. 
von Amira OR. II 752 note 6. 

*) G. 72, F. Ill 20, XIII 1, L. VII 25; v. Amira OR, II 267—269 og 
749 jfr. 763. 

•) Se DN. V 57 (1313), IV 185 (1329), I 216 (1332), V 103 (1334), V 161 
(1343), n 277 (1346), IV 341 (1348), IV 343 (1349), III 387 (1372), IV 576 
(1389), IV 600 (1391), IV 613 (1392), IV 618 (1393), V 379 (1398), V 388 
(1399), m 665 (1403), IX 200 (1408), II 662 (1421), IV 878 (1440). Den her- 
skende Isere stottes tilsyneladende af domsbegrundelsen i IV 613: selliger 
gellde — R. lodarvserd eftir VI manna mate ok lannam med firir ^aet at 
han afhendi ceigi logliga skyldena. Men ogsaa her handles om bristende 
hjemmel. 

«) DN. II 180 (1317), XII 80 (1332), IV 470 (1368), VI 318 (1385), IX 319 
(1453). 

*) DN. V 86 (1330), n 432 (1374), II 448 (1377), 11 451 (1378). 

^) Se henvisningerne i note 2. 
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at stotte den her forsvarede opfatning af jordleiekontrakten 
men den herskende laere lader sig godt forene med lovens ordL 
Vi vender os dernsest til den forste konsekvens af mir 
interpretation : aabodspligtens forsemmelse medforer fsestets foi" 
brydelse. At dette under langvarige leieforhold er en vis 
og retfaerdig regel, maa sikkerlig medgives; og den kan alene 
udvikle sig i sammenhseng med disse. Thi hvor kontrakten for 
nyes hvert aar, kan der praktisk talt aldrig blive tale om 
fsestets forbrydelse paa grund af aabodsfald. Under livsfseste 
eller fieraarige leieforhold vilde det derimod vsere hoist urime- 
ligt, at en jordveien og huserie vanskjottende leilsending rolig 
kunde blive siddende, naar lian blot i rette tid betalte sin land- 
skyld. Dette var heller ikke tilfaelde, Selv hvor leilsendingen 
havde aldrsmalabref *) (livfaeste og arvefseste) eller sad paa 
sjalftekin^) (sjalfbygft) ^) JQrft, som det heder paa 0stlandet, for- 
beholder jorddrotten sig at kontroUere og fastssette aaboden hvert 
3die eller 6te aar*). Paa den maade sorgede han ikke blot for 
husenes og jordveiens vedligehold, men tillige for en suecessiv 
udbedring af begge ^). Derved forhoiedes gaardens vserdi, og 
landskylden stiger. Det er saaledes gjennem aabodens regu- 
lering, at den middelalderlige jorddrot skaffer sig forogede 
indtsegter af sit jordegods. Derimod findes der i diplomerne 
intet spor til den bygselsum, som Brandt^) gaar iid fra er 
bleven almindelig krsevet og ydet. Ligesaalidt er det mig 
muligt at opdage nogen rsedsel for landskyldens forhoielse '^) paa 

1) DN. V 134 (1340\ V 156 (1341), IV 637 (1394), V 637 (1433), V 717 (1443). 

^) Se Fritzner s. v. 

3) Dette ord findes ei hos Fritzner, men se DN. IX 319 (1453), VIII 358 (1486). 

*) Se den instruktive b5'g8elkontrakt i DN. V 761 (1448) : skall ok sancti 
Edmundz altare eighende fara till fyrnemfdo iord Gadisland aa huario tridiu 
aars, ok bygge sancti Edmundz andell firir forscrifne landskyld, vin bonom 
tfekkis, ok skilia a bud eftir {)y sem honom ok sameigho raannenum tykke 
iordena J)arflikt oc nytsamligt vera. 

^) For endel ostlandske prestegaardes vedkommende er der sat taxt paa 
den treaarige aabod, saaledes at presten i l0bet af de tre aar har at bekoste 
forbedringer indtil taxtsummens bel0b; er forbedringerne mindre vserd, maa 
han erstatte prestebordet diflferencen. Se Eysteins Jordebog s. 420: 
Anno domini 1388 var domt af ssex mannum at firir prestbolet aa gerazst a 
Imeriom {)riggia vettra mala till abudar her VII merker f(orngildar) ; jfr* 
8, 553 S. 

«) Retshist. I 298—305, jfr. Aubert OR. I 217 og v. Amira OR. II 349. 

^) Landskyldens kontraktmsessige forandring forudsaettes 1 talrige diplomer, 
86 bl. a. DN. Ill 195 (1338), XII 91 (1340), III 211 (1342), V 340 (1389), V 
648 (1345), V 751 (1448) Jfr. Brandt I 297 f.; Aubert OR. I 216 f. 
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grand af den deraf flydende forhoielse af ledingen. Landskyl- 
dens fixering og bygselpenges erlaeggelse er fsenomener, der til- 
li0rer det 16de aarhundrede. 

Aabodspligtens forseramelse kaldes i diplomerne abii6afall 
eller abiiftarfall^). Aabodsfaldets virkninger belyses af en 
rsekke domme og overenskomster. Det medferer forst og fremst 
erstatningtpligt, hvis omfang bestemmes ved skjon eller overens- 
komst «). Ifolge F. XIII 1 og L. VII 2 og 4 kan jorddrotten 
S0ge sin erstatning for mangelfuld husgerS af jordens grode paa 
samme maade som for efterstaaende landskykP); men i diplo- 
merne sees aabodspligtens opfyldelse hyppig at vsere sikret ved 
forlofte *) eller pant ^). 

Hvorvidt aabodsfaldet skal have fsestets forbrydelse tilfolge, 
vil i praxis altid bero paa omstaendighederne. Der er selv- 
felgelig intet til hinder for, at jorddrotten, naar han har faaet 
sin erstatning, fremdeles lader leilsendingen beholde gaarden, og 
dette sees ogsaa at have vaeret tilfselde ^) ; men vel saa hyppig 
sees bygselforholdet under aabodsfaldssagen at vaere ophort ''), 
uden at det med sikkerhed kan siges, at aabodsfaldet er den 
sande ophorsgrund. Der foreligger dog ogsaa sikre vidnesbyrd 
cm, at aabodsfaldet har resulteret i fsestets forbrydelse % 

Der gaves imidlertid faesteforhold, hvor faestets forbrydelse 
maatte blive afbsengig af landskyldspligtens og ikke af aabods- 
pligtens opfyldelse. Dette er tilfselde overalt, hvor jorddrotten 
kun betinger sig en fix afgift enten for flere generationer eller 
for bestandig (arvefseste) ^). Det er ligeledes almindeligt i bygsel- 
kontrakter at gjore leieforholdets fortsatte bestaaen afhsengig 
af, at leilaendingen holder skilum uppe, hvorved der nsermest 
sigtes til kontraktens opfyldelse i sin helhed ^®). — 



*) Fritzner s. vv. 

•) DN. V 86 (1330), II 183 (1331), III 426 (1380), IV 766 (1407), I 632 
(1412), XII 164 (1413), IV 845 (1430). IX 282 (1441), IX 319 (1453), IV 943 
(1459), IV 944 (1469), III 1119 (1529). 

8) Se V. Amira OR. II 747. 

*) DN. IV 270 (1343), IV 921 (1483), V 1054 (1527), VIII 786 (1545). 

*) DN. I 477 (1383), IV 703 (1400), XI 207 (1458), V 921 (1483). 

«) DN. V 86, IX 282, IX 319. 

') DN. II 183, III 426, IV 765, I 632, IV 845, XII 154. 

») DN. IV 637 (1394), V 387 (1399), V 831 (c. 1460). XI 671 (1547). 

») DN. II 124 (1316), III 175 (1333), V 340 (1389); jfr. dog 303 (1378). 

*«) DN.II 26 (1289). V 61 (1315), X 34 (1339), V 155 (1341), IV 559 
(1389), Vin 368 (U86). 
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Jeg har nu pro vet min fortolkning af abu6 jardar lieimilar 
tekju paa middelalderens praktiske jordleierets vegtskaal, og 
jeg formaar ikke at indse andet end, at den kan opretholdes. 
Jeg skal dog villig indromnie. at regelen om aabodsfaldets op- 
losende virkning paa jordleieforholdet ikke kan sees at have 
behersket retslivet. Men vi savner ogsaa materiale til at 
kunne danne os en begrundet formening om hyppigheden af en 
saadan retsregels anvendelse. 

III. 

Det 16de aarhundredes oplatning af de i foregaaende afsnit 
omhandlede retsforhold belyses i en hidtil utrykt retterbod 
eller responsum af 1535. Under titelen «En forklaring over det 
forste capitel udi landsleie bolcken» findes i en lovbog^), der bar 
tilhort lagmand 01 uf Hoick, folgend'e aktstykke : 

«Vi efterskrevne Hans Mule, med Guds naade biskop i 
Oslo, Vincents Lunge, ridder og hovedsmand paa Aggershus 
udi velbyrdig Erik Gyldenstj ernes fravserelse, PederHerlofs- 
s n, lagmand i Oslo med borgermester og raad der sammesteds 
gjor vitterligt med dette vort aabne brev, at aar 1535, tredie 
sogne efter Martini (11 november) paa raadsstuen i Oslo adspurgte 
OS alvorligen og udi raadsvis erlig og velbyrdig mand, mester 
Morten Krabbe, provst til Marisekirke i ombemeldte stad og 
Norges riges canzeler om disse folgendes tre sporsmaal hanom 
efter Norges log og retteboder at retlede og forklare vilde: 

Forst om nogen bans landbonde sad uborsommelig inde med 
bans landskyld og den udi louglig tid og time, som det sig 
burde, icke betalet havde, hvad som slig en uhorsam landbonde 
skuUe sin landdrot forfafden vsere. 

Til hvilket vi endregieligen svarede og denne forklaring 
og retleding gjorde, at dersom nogen konges, herres, gode mends, 
adels eller uadels landbonde, foruden loglige, redelige og nod- 
som forfald, icke haver lugit, fornogit og betalt sin aarlig land- 
skyld inden natten helge tid, er juUe dag, da var hand efter 



*) Uldalls saml. 34 fol., bl. 144. Dette haaudskrift indeholder det meste— 
af det 16de aarh.s norske jurisprudens og desuden flere domme, der hai — 

vaeret aneeede som prsejudikater. '^Haandskriftet er blevet til i aaret 1600 

men foroget med noter og notitser fra Oluf Hoicks liaaud i de nsermest fol - 
gende aar. Som medlem af dea i 1602 nedsatte lovkommission bar haand. - 
skriftet vistnok v{«ret ham til stor nvtte. 
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retteboder ^) koning Hogens, son Magnus konings, saa vidt som 
Borgetings long recker udi Vigen og ndi de 12 skiprede ndi 
Borgesyssel, sin landdrotfogit forfalden 1 marck danske, 1(5 
skiUing i marcken regnendis, hvilcken rettebod vi forstrakt og 
udlagt og forklarit haver sin fuldraagt have skal udi andre leen, 
orter og grendser, som for landsens leiglighed, vinterens fore 
og adkomst eller andre nodsomme aarsagers skyld sig ieke inden 
forbemelte tid at betalt have entskyldet og forantvorde kunde -). 

Item sagde vi ogsaa efter lougen tilborligt at vere, at hver 
landbo skal nyde og udsidde taget sit, som hand sig af land- 
drotten eller hans loulig ombudsmand med skellige vitne at have 
bevist kunne (dog icke ombudsmanden icke lenger end tre aar 
nogen gaard bortbygge maa) under disse trende efterfolgendes 
vilkor: 

Forst: ora landbonden gjorde og holdt den aabod, det 
er: bygning og forbedring paa huse, tag og andet med, samt 
iordzens egers rydelse og forbedring, efter som skjonsom mend 
udi jordbygsel oververendes forefundet haver. Eller s forbryder 
landbonden sjelf og forkaster tagemaalet hans efter dannemends 
sigelse. Thi at efter Norges long, da hembler aabod og raader tagen. 

Andet vilkor er, at landbonden skal til gode rede sin 
landskyld lugit have eller og vere i sin landdrottis minde inden 
sommermaalit, det er saa at forstaa: inden aar og dag og forend 
hand anden sinde om vaaren kaster plog i jorden igjen; ellers 
haver leiglsendingen imod jordegeren sin forbrut, hvis hand der 
iidover saar, sker eller hoster ulofs. Haver og landbonden en 
part af landskylden betalet mod sommermaalet, og helten, mere 
eller mindre, igenstaar uden landdrottens eller dis ombudsmands 
minde, da er laader hans icke videre ufri og uhimlede end til 
som ubetalt er; dog med averkebod^) og landnam, eftersom 
landnamecap: indholder udi landzlegde bolcken *). Det er icke 
saa at forstaa udi her proustens sag og om hans landboer, at 
de i saadane maader skal have forbrut imod hanom alt, hvis de 
skaer eller saar; men hand skal have der over sex skjonsomme 
mend, som bondens avercke undersette og mede skal; med hvil- 



*) af 30te Marts ]307, se NgL. Ill 70 f. jfr. Brandt I 294. 

*) Her bar vi vel den egentlige kilde til, at Kr. IV X. J^. VI 1 § ^Alle 
landskyld' bar gjort retterbodeus bestemmelse til almindelig regel. 

*) Haandskr. bar averkelod. 

*) landslege bolcken udi det 19 capi: (Oluf Hoicks note); skal voere det 
20 kap. 
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ken vordering og meding leiglendingen maa lose af jordegende 
laader sine, det er : hvis hand skser eller hostei ; og derudover 
skal landdrotten have i landnam, for hand haver brugt bans 
jord i ufrelse og ulovs, efter som hand er mand til; og after 
samme ^) capitels understod og indhold, hvilken saa melder og 
siger, at abbeder og abbeditzer eller ombudsmend den hellige 
kirckis skuUe tage landnam efter avercke bod, saa vidt som 
avercke vorderis for 12 ore solv. Vorderis avercke mere, da 
skal dog icke landnam over 12 ore solv framgange, med mindre 
jorden laugfester var, da gives landnam halve mere *). Thi efter 
Norges long, da hembler landskyld lodder og alle avercke land- 
bonden saa mange aar, som bygder vor, naar hand hvert aar 
redeligt Inggit og betalt havde for sommermaalet; ellers slaar 
hand, saar og sker landdrotten tilhande; med mindre hand midler 
tid vorder boeslet efter lougen. 

Tredie vilkor, at hyer landbonde skal have louglig og 
skellige og taget i orden af landdrotten sin. Da, dersom hand 
sider paa jorden utagen uden landdrottens minde, da haver hand 
forbrut under landdrotten lodder alle, det er: hvis hand saar, 
sker eller slaar; men fse sit, det er alt andit, hvis boskab og 
peninge, som hand paa gaarden haver, det skal hand lose fra 
landdrotten, eftersom for er sagt. Vil hand ikke af gaarden 
fare, da skal kongens ombudsmand stevne hanom til tinge, og 
begjsere hjselp og trost af tingmender at fore hanom af. Og 
hvilcken icke ting soger, er seeker ore solv til kongen. Og er 
kongens ombudsmand skyldig til at folge bonderne; halve marcker 
fald af samme greedstad; dog tage skulle kongen til hande ^). — 
Til vidnesbyrd at vi forskrevne sporsmaal alt saa retledet og for- 
klaret have, lade vi forskrevne henge vore signeter nedenfore.* — 

Det er ganske klart, at forfatterne af dette responsum har 



*) Hdskr. har: «som>, der maa vsere afskriverfeil. 

*) L. VII 20: En ef i er ort ioid abota eda abbadisar eda annara vmbods 
manna heilagrar kirkiu, {)a skolu |)eir taka landnam eptir auerka bot |)ar til 
er auerki er uerdr 12 aura, halfu meira en logfest er. NgL. II 117. 

^) Dette er en del vis urigtig oversa?ttelse af L VII 11. Rigtig oversat 
lyder lovstedet som folger: Overalt, hvor mand sidder paa utagen jord, da 
eier landdrotten al avling, men ban l08e sit bo bos landdrotten med land- 
nam. Nu vil ban ikke fare af jorden, da skal jordeieren stevne ham til 
tinge og begJDDre b0ndernes hjselp til at fore ham af sin jord; hver som ikke 
vil fare til, forbryder (en) 0re solv til kongen. ' Kongens ombudsmand er 
skyldig at fare til og anfore bonderne og odles derved en halv mark solv, 
kongen til haande. 



— 121 — 

opfattet abiid jarfiar heimilar tekju paa den lier forsvarede 
nia,a,de. De tillsegger ogsaa aabodsfaldet en bygsel- 
forlaoldet ubetinget oplesende virkning. Begge 
dele fremlyser af ordene: «Ellers forbryder landbonden sjelf 
og fbrkaster tagemaalet bans efter dannemends sigelse. Thi at 
efter Norges long, da hembler aabod og raader (o: er afgjorende 
for) tagen.» Aabodsfaldets ubetinget oplosende evne bar i den 
ffx*a.d. stillet sig i forgrunden for bine msend, at de undlader at 
frembseve erstatningspligten. 

Det ser vistnok ved forste oiekast ud, sora om landskylds- 
pligtens opfyldelse i samme grad som aabodspHgtens opfyldelse 
^^ et vilkaar for, «at bver landbo skal nyde og udsidde taget 
s^t». Men vi blir snart opmserksom paa, at landskyldspligtens 
*^^x*semmelse kun medforer erstatningspligt. Den berskende Isere, 
^^ landskyldsmora medforer landnam, finder i dette responsnm 
^^■^ ikraftig stotte; som foran anfort, niaa dette ogsaa ansees for 
lo^^r^jjgg mening, om end den seldre praxis ikke netop gaar i den 
^^tning. 

Det «tredie vilkor» eller faestets fomyelse skal vi ikke 
ved. At forboldet oplostes, naar leilsendingen undlod at 
^J^^ixye kontrakten, er sikkert nok. Den af Brandt (Retsbist. I 
antagne stiltiende relocatio kjender kilderne intet til. 
Den opfatning af vor retssats, der kommer tilorde i respon- 
-^met af 1535, bar ogsaa fundet udtryk i en Bergens lagtings- 
^^^Xo af 1598, som jeg nu gaar over til at referere: 

Den 2den december 1598 bavde fogden i Sondfjord, Peder 

"^e, indstevnet for Bergens og Gulatings lagmand, Povel 

^Ijesson, samt borgermestre og raad sammesteds en kongens 

6Bnding Oluf Knudsson paa Sorboe i Sondfjord, og «ban- 

tiltalede for landskyld og anden rettigbed, som band paa 

^ars tid bavde forboldit af for°° kongens jord, Sorboe, og ikke 

^"vde udgivet». Fogden fremlagde tvende beseglede domme. 

^n ene bavde davserende foged Reinboldt Vaage forbvervet af 

^ msend den lOde november 1595, «indeboldendis udi sin beslut- 

^Tig, hvorledes for^® Oluf Knudsson baver ladet nederrotne og 

^^derve busene paa for"® Sorboe paa IG aars tid og ikke bygt 

er foibedret samme buse og derfor er liannum afdomt 1 2 daler, 

vparten til kongen og anden halvparten til gaardens for- 

^^dring'), med slige vilkaar, at samme pendinge skuUe have 




'; efter L. VII 4. 
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veret betalede inden paaske dernest udi det 96 aar; mens d( 
som for^® Oluf Knudsson det ikke fyldest gjorde, da skul 
hand sig om en anden jord (forse). Desligeste befandtes, at fo" 
OlufKnudsson ieke haver holdet agger, eng eller gjerdis gaai 
ved fuld magt og forlovit andre at hoste af jorden med sig^). 
Den anden dom er udgivet af 6 msend den 9de mai 1598 og Iitl 
holder, «at efterdi for°® Oluf Knudsson ieke haver hoUit og 
rettet sig efter den forrige dom og ieke udgiven sin aarLi^e 
landskyld og anden rettighed og ikke hygt og forbedrit 3^:^ ^a 
jorden sine 3 aars maale og ieke udi forleden aar tagit s=5.in 
jord igjen, som andre kongel. mayts landbonder, da maa kon,^^^l. 
mayts foged, for'^® Peder Due, bygge samme jord Sorboe ^il 
hvem hannem lyster». ^ — «Dertil svarede for^® Oluf Knuds^c3n 
samme tid og bekjendit at have sig forseet udi alle de artickil ^r,* 
som for°® tvende domme indeholder, baade med landskyldeix og 
aaboden og med 9 dalers afgift for laxefisket, som ligger urxcfLer 
samme jord; dog sagde sig nu derpaa noget at ville betale og 
den restantz udi tilkommendis aar, om for"® Peder Due vilde 
hannem betroe. Dog kunde hand ieke stille nogen for sig "i-^di 
borgen, at hand kunde holde kongens jord ved magt og udg"i^'e 
samme rettighed; og fogden ieke trostede sig til eller viXde 
Isengere betale landskyld og anden rettighed for hannuna og 
fyldestgjore kongens jordebog, som hand hertil uden aid b^ ba- 
ling eller forvisning gjort haver. Og satte de nu udi rette, *^ 
for"® laugrettismaends domme burde udi sin fulde magt at bl-^ve 
eller ieke. Og efter begge parterne vigede for doren (0: for^^od 
retslokalet), da randsagede vi derom Grulatings long (0: Lair^»-ds- 
loven) udi det forste og ellevte capitel, som clarlig indehol^^*^^' 
at den, som kand gjore sin jords aabud, da hjembler det k ^^ns 
thokau*^), mens bans landskyld hjembler hans hoe og korn og 
aid anden hans louglige brug paa samme jord, eftersom i d^^is 
forord var kommit, og landskylden at skuUe vaere betallit f^^ 
sommermaalit ^). Og hvilken som sidder paa utagen jord, da 
aager landdrotten hans hoe og korn*), som louven og rettebede^:'^^ 



M Dette falder ind under fremleie, som G. 72 ubetinget forbyder, ineci«°® 
F. XIII 2.og L. VII 18 tillader leilnendingen at give sin 80n eller arbe??*!^' 
karl lov til at gj0re havebed (reitr), men kun saaledes, at det «for0ger i^S 
eller eng». Jfr. v. Amir a OR. 11 746. 

*) Her er i stedet for tekia brugt det ensbetydende taka. 

8) L. VI[ 1. 

*) L VII 11. 
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derom videre indeholdte, imod hvilcke artickel han sig udi lou- 
gen forseet haver efter hans egen bekjendelse og for°® dommis 
indhold. Thi kunde vi icke andet forrefinde, uden for"® laugrettis- 
inends dorame boer ved fuld magt at blive, og dersom for"® Oluf 
Knudssen icke inden den rette faredag retter sig efter for"® 
domme og afflytter sig af samme jord med alt, livis hannum 
tilherer, da skal ban forpligt vsere at stande for"® Peder Due 
paa kongel. mayts vegne tilrette efter de articklers liudelse 
udi lougen, som foresiger.» 

Oluf Knudssen var imidlertid frsek nok at paaanke denne 
dom til herredagen i 1599, hvor den selvfolgelig blev stadfa^stet ^). 

Den samme opfatning laeser jeg ud af Tonsberglagmanden 
Hans Loes oversaettelse landsloven, hvor det betraeifende af- 
snit af L. VII 1 er gjengivet saaledes: «Jordzens abud eller 
forbaedring hemler hans tage, oc landzskylden hemler hans lod 
oc iordzens brug, den som i deris forord werit haffuer^).» Thi 
«tage» kan efter det 16de aarhundredes sprogbrug kun betyde 
bygselkontrakt. — 

I det 16de aarhundredes juridiske literatur moder vi ogsaa 
€n anden opfatning af abufi jarfiar heirailar tekju, der i grunden 
■er vel saa tiltalende, som den her forfaegtede. Den kan gj en- 
gives i felgende ord : aabodspligtens opfyldelse hjemler 
faestets fornyelse. Sproglig er der intet iveien for en 
saadan oversaettelse; den ligger endog naermere end den af mig 
foran givne. Og fra materielt synspunkt vilde den vaere saerlig 
interessant, fordi den igrunden vilde sikre den pligtopfyldende 
leilaending livsfaeste, selv om saadant ikke var aftalt. Et 
-enkelt diplom synes ogsaa at forudsaette en saadan laere ^). 
Men den har ingen stotte i de gamle love og heller ikke i 
middelalderens praktiske liv. At den dukker op i det 16de 
aarhundrede haenger visselig sammen med den livsfaeste begun- 
stigende stremning, der fra Danmark satte ind over vort land*). 
Den har saaledes fundet udtryk i den almindelige over- 
saettelse af landsloven, der tillaegges Oslolagmanden A. n d e r s 
SaebJ0rnss0n, og som er bleven til allerede omkring 1530. 



*) Herreda^sdomraen er indtaget i herredagsdonibo<2; for 1699, der snart 
vil foreligge trykt. Lovcilatet er trykt hos Storm, Haandskrifter og Over- 
Bsettelser af Magnus Lagab0ters Love b. 38. 

') Eja. Universitetsbibliotheks haaudskr. 553 qv, bl. 62. 

») DN. VII 171 (1340). 

*) Se Aubert OR. sp. D. I 220 f. 
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Her gjengives (let omhandlede afshit af L. VII 1 saaledes: «Deii 
som paa godset bor, bygger ban vel og holler gaarden ved lige 
magt og betaler redelige sin landskyld, da er ban naest framdeles 
at bo paa godset, eftersom deris forord verit haver. » Den synes 
ogsaa at ligge til grund for en forklaring af vort retsordsprog, 
som en bergensk haand fra 1580-aarene bar noteret i Thotts 
saml. 1274 fol. sidste side: «Abud bemeler tacku, norsk er sagt, 
naar en mand sidder vid sin gaard og gJ0r sin rettighed og 
beder sin faldzbod, da maa ban ickj settis af sin gaard af sin 
hosbund.* Denne forklaring er mere dansk ^)^ end norsk. Den 
gaar saaledes ud fra, at aabodsfaldet i og for sig ikke medferer 
faestets forbrydelse. Leilsendingen bar krav .paa at blive sid- 
dende, naar ban boder sin «faldsbod», bvormed visselig sigtes 
til den for aabodsfaldet idomte erstatning. Vi har raedt den 
samme retsopfatning i 12-mandsdommen over Oluf Serbee ^), og 
den gaar igjen i en rsekke utrykte domme fra slutningen af det 
16de aarhundrede. Ved disse skal jeg her ikke dvaele. Jeg 
vil dertil faa bedre anledning, naar jeg i et senere arbeide 
skal ombandle forstebygselens og tredieaarstagens opkomst og 
det 16de aarhundredes jordleierets tilblivelse og udvikling.i sin 
belhed. 



*) Kolderup-Rosenvinge Retshist. s. 151; Aubert OR. ep. D. I 
201 f. 

2) Foran 8. 121 f.. 
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SBinund Sigfussen nedstammede paa faedrene side 
fra Hrafh heimske, som fra det Throndhjemske flyttede ud og 
tog land paa Island. Hans sonnesons son Svart Ulfssen segtede 
Helga, datter af Thorgeir, en sonnesen af Ulf gyldir, en maegtig 
herse i Thelemarken, der blev drsebt paa Harald haarfagres 
bud. Ulf gyldirs to sonnesonner, Thorstein og Thorgeir, drog 
til Island, hvor den yngste, Thorgeir, Helgas fader, kjobte 
Oddelandet og boede som den forste af Oddeverjernes set paa 
. O d d e nord for Tveraa, mellem begge Rangaaer i Sondlsendinge- 
fjerdingen. Svart Ulfssons og Helga Thorgeirsdatters son, 
Lodmund i Odde, var fader til Sigfus prest, der blev gift 
med Siduhalls datterdatter Thorey og med hende havde sonnen 
Seemund, der ligesom faderen modtog prestevielse. Ogsaa 
Sfiemunds son Lopt opfores blandt Islands prester. 

Den kirkelige dannelse havde altsaa allerede Ssemunds fader 
ligesom senere Saemund og dennes son Lopt og sonneson Jon, 
der var «diakn at vigslu» og roses som «hinn visasti mafir a 
klerkligar listir, I)8er sem hann hafSi numit af sinum forellrum» '). 
Saemund var fodt 1056 og maa allerede i ung alder have reist 
udenlands for at studere, da han siges i ty ve aars alder at 
vaere vendt tilbage til Island 1076 med Jon 0gmundson, den 
forste biskop til Hole, dengang «diakn» eller «subdiakn» ^) «ok 
hafdi lengi verit utan sva at ekki spurfti til hans». Are frode 
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siger i sin Islb. c. 9, at ban ved den tid kom tilbage «af F 
landi hingat til lands oc let sij)an vigjasc til prests». Are a 
S0nnedatters datterson af Siduhall; var da 11 — 12 aar gami 

Ved sin tilbagekomst bosatte Saemund sig paa sin settega. 
Odde^), der under bans bestyrelse fik stor tilvaext, ligesom 
ogsaa der lod bygge Nieholai kirke, der ferst ved en dom utk 
Magnus lagaboters regjering 1273 gik ud af verdslig bestyreTI_se 
og lagdes under Skaalhplts biskop ^). 

I Odde forte Ssemund en saa rigelig busboldning, at li_sn 
1125—26 kunde indbyde did til vinterophold biskop Amald j>»a 
bans reise til Gronland^). 

Ligesom Ssemund efter, hvad der saaledes berettes om Oddes 
trivsel, maa have vseret en dygtig okonom, bar ban aabenbsi-rt 
ogsaa i det offentlige liv vaeret en praktisk og indflydelsesxrig 
mand, hvis raad blev sogt og gjerne fulgt. ' Det bedste b&^is 
derpaa giver Ares notits om Ssemunds medvirken ved tiend^ns 
indforelse paa Island 1097 «afumt6lum Saemundar prests h-ins 
frdfta, er beztr klerkr hefir verit a Islandi» *), og i forbindelse 
med denne forholdsregel staar vel ogsaa den ovrige for kris'tcn- 
dommen og kirken velsignelsrige virksomhedj bvorfor ban saa 
sterkt roses i Jonssaga ^). 

Ved siden af Ssemunds verdslige og kirkelige dygti^lied 
roses da ogsaa jevnlig bans boglige laerdom i staerke udtr^t- 
ban nsevnes gjerne hinn frdSl. Sagnet om bans ophold i ^^' 
landet lader formode, at ban der tillige bar lagt sig efter asi^ro- 
nomi ^). Hans interesse for kundskabserhvervelse '') beviclnes 
ved de enkelte notitser om tidsforhold, der tillaegges ham: ^^ 
frostvinteren 1047 og om dodeligheden 1119®). 

Fra Ssemunds litersere virksomhed som forfatter nsB"^^^^^ 
forst og fremst «Noregs Tconunga tah eller «es/?, sent ^^' 



'] B. s. 1. 320. 

*) B. 8. 1. 692. Munch N. F. Hist. IV. 1. 634 ff. 

^) Flat. III. 446. 

*) Isb. c. 10 cf. B. 8. ir 28. 168. 231. 

^) B, 8. 1. 167, cf. B. 8. 1. 29, kr. s. c. 13: «fd voru flestir virdingary^^^ 
Icerdir ok vigdir til presta, p6 at hofdingjar vceri, 8vd sem . . . Scemundr f^^ 
frodi . . AH limn frodu . . m. fl. 

«) B. 8. 1. 228 f. ^^^^^ 

') B. 8. 1. 67: <^ Scemundr prestr i Odda, er bceSi var forvitra ok I 
allra manna bezt.T> 

8) Flat. III. 607; Ldn. 329 vidb. & kr. s. B. s. 1. 31. 
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mundr sogdi hinn frodh ^), benyttet som grundlag for seresdigtet 
til Jon Loptsson. Ssemunds hjemmel anfores videre for Nadd- 
o8s opdagelse af Island *'*) — for Haakon Jarls regjerings- 
tid^) — for Joms vikingernes^udrustning mod Norge*) 
— for Olaf Tryggves0ns optraeden mod seidmsen- 
dene paa Dragseid og Niftarnes ^) : <<8vd he fir Scemiindr ritad ttm 
Olaf konung i sinni hdk» — endelig for Olat Tryggve- 
sons fald i det aar, da kristendommen blev lovtagen paa Is- 
land, af Are, Isb. c. 7: «En Olafr Tryggvason fell et sama sumar 
at sogo Scemnnpar prests.» Denne Ares henvisning til Ssemunds 
autoritet ligesom ogsaa, at Ssemund nsevnes mellem de msend, 
for hvem Are fremlagde sin forste Islendingebog til gjennem- 
syn, Isb. inU., vidner da bedst om det ry, hvori Ssemund alle- 
rede for sin samtid bar staaet for kyndighed i historien. 

Saemund dode om vaaren 1133 omkr. 77 aar gammel, men 
pdde vedblev at vsere et laerdomsssede for Island, «hinn (Bzti 
hofudsiadr i Odda» ^), hvor Iserelystne unge maend sogte videre 
uddannelse hos Ssemunds sonner Eyjolf og Lopt og den sidstes 
sen med den norske konge Magnus barfods datter Thora, Jon 
Lopts0n, til hvis sere det ovennsevnte «konuwjatah blev digtet. 

Dette er i det vaesentlige de svage spor, som sagaerne 
direkte bar bevaret efter den mand, som visselig med fuld ret 
deler aeren for grundlseggelsen af den islandske sagaskrivning 
med sin yngre samtidige Are Thorgilsson f. 1067(68) — 
d. 1148. 

Spergsmaalet om karakteren og omfanget af begge disse 
maends forfattervirksomhed bar laenge vaeret oppe, men vil vel 
altid blive vanskeligt at besvare fuldt tilfredsstillende. Efter 
Are er der dog bevaret et arbeide fra bans egen hand, nemlig 
bans dibellus Islandorum», Islendingdbok, og man bar deri en be- 
tydelig stette ved bedommelsen af bans formodede forfatterskab 
forovrigt. For Saemunds vedkommende synes sagen at staa ad- 
skillig vaerre, idet man her kun bar en versifieeret paraphrase 
af bans ^konungataU at holde sig til ved siden af de faa spredte 
notitser, som forresten er bevarede i sagaliteraturen, Der kan 



*) Flat. II. 524. 

1) iBl. 8. I Ldn. 26 f. Fm. S. T. 236. 

8) 0. T. 22 f. Fm. S. X. 276. 

*) Jv. 8. AM 610 qv. Petersons udg. p. 64. 
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«) Thorl. 8. B. 8. 1. 90. 
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imidlertid maaske dog af denne overarbeidede levning ben^- f^ 

adskillige vink til rigtig opfatning af Saemunds eget arbeide 

Det omhandlede lovkvsede paa 83 strofer ^) bar overskrift< 
«Her hefr Noreghs konunga tal er Scemundr frodi orth ; str. 
viser, at kvsedet er digtet efter Magnus Erlingssons ded 1 "1 ^34^ 
medens Sverre (d. 1202) endnu levede, og slutningsstrofexr^jie 
senere, at det er digtet til Jon Loptssons sere for dennes ^Lei 
i 1197. — Str. 40 heder det efter Magnus den godes dod og 
bissettelse i Kristkirken: «Nu he fir eh talt — ^ tiu landreha — 
pa er huerr var — fra Haralldi — inta eh sua — cefi psirra — 
scm Scemundr — sagdi hinn frodL» Efter denne strofe 
maa man kunne slutte, at lovkvaedet folger Saemunds fr^m- 
stilling indtil Magnus den godes dod og bissettelse, og at S ae- 
munds vaerk dermed bar vaeret afsluttet. Digtenren 
kunde nemlig, om Saemunds arbeide virkelig skulde vaere :Pcrt 
laengere frem, ikke bave anden grund til for den folgende kon-^e* 
raekkes vedkoramende at forlade Saemunds fremstilling end under- 
kjendelse af dennes historiske vaerd; men dels ligger saa<3an ^ 
bistorisk kritik fjernt fra digterens opgave, dels bar ban me^et 
mere netop fulgt Saemunds autoritet og anforer denne udtryl^^e- 
ligen for at forberlige Oddeslegten, bvorfor ban ogsaa vilde 
bavt den sterkeste opfordring til yderligere at folge S8eni"L"i-^d, 
saasandt denne havde fortalt Norges kongebistorie videre ^^^ 
til Magnus den godes dod. 

Paa den anden side begynder lovkvaedet sine notitser ^^ 
de norske .konger med Half dan svarte, fra bvem ogsaa ax3-dre 
sammenbaengende frem still inger af den norske kongesaga t^g^^ 
sit udgangspunkt, specielt Fagrskinna og Tbeodrik, og h-^rai 
tor man da slutte, at Saemund ligeledes.bar begy 3:^dt 
fra Halfdan Svarte. Efter Harald baarfagre omtalei^ ^^ 
lovkvaedet 10 regenter, bvorpaa det i str. 40 beder: <^hu ^^fi^ 
eh fait — tiu landreha — pa er huerr var — fra Baralldi^y ^'^^ 
saaledes at forstaa efter de opforte regjeringsaar, at Haal^^^ 
jarl, bans sonner Erik ogSvein med Eriks son Haal^^^ 
regnes med til Harald baarfagres aet paa grund af, at Haf^^"^ 
datter Aalof aarbot blev gift med Tbore tbegjande, og d^^^s 
(latter Bergliot i aegteskab med Sigurd jarl blev model" ^^ 
Haakon jarl, cf. H. N. Ill, Agr. sp. 22 ogFsk. 31, bvor d^*^« 
slaegtskab netop fremboldes og gjores af Haakon jarl gjaeld^-""^ 
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ligeoverfor Harald Gorinssen efter kampen i Limfjorden — 

Fsk. 35: «livdrt man Haraldr Eirikssunr vdrr frcendi drepinn 

eda eigi?» — medens derimod Svein Knutsson skjent med 

regjeringsaar naevnt str. 36 staar udenfor setraekken. 

Sammenligner man dette lovkvsedets forste afsnit med Fagr- 

skinna, der i hskr. B ogsaa kaldes Noregs konungaial, finder 

man strofe efter strofe tilsvarende paralleler i Fsk., hvorhos 

da er at erindre Ssemunds let gjenkjendelige maade at angive 

regjeringsaarene, (of. Kgs. frv. II p. 14): str. 3 =t= Fsk. p. 1, 

idet begge begynder med omtale af Halfdan Svarte og dennes 

dod ved drukning, str. 4 — Fsk. 2. — str. 5 liauglsegning 

paa Hringariki, Fsk. 2. — str. G Haralds arveret til Sogn ^rcesh' 

Sygna^, livad forudsaetter Halfdan sv.s giftermaal med Harald 

gullskeggs datter Ragnhild, Fsk. 1. — str. 7 rigsgrsendserne 

«a??/ land — Elfar a milli — oJc Fmmerb'y> of. Fsk. 7: «nor6r alt 

til Fhmmerkr» ; fremdeles: enevoldskonge =t= Fsk. 10. — str, 8 

<iaHi gramr — harna mart^, Fsk. 9: en sidan dtti Jiann mart barna 

ok af hans cett eru komnir allir Noregs konungar^ of. Fsk. 12. — 

str. 9 Harald haarfagres regjeringstid «rced pn'a vetr ok sjaiitigh^ 

Fsk. 14. — str. 10 hauglsegning paa Rogaland, Fsk. 14. — str. 11 

Eriks regjering *vetr ein ok fiora>\ Fsk. 14f. 3 -j- 1 -r 1 — str. 12 

Aadr vestan kcemi Adalsteins fostri — «ok Hakon — hnaJfrar 

allrar — brodur sinn — beiddi erfdar» staar vistnok bogstavelig 

taget i strid med Fsk. 15, hvor det om Haakon heder netop 

«bekldisk enskis» og «leid svd vetr, at Hdkon hafdi eigi konungs 

7iafn» ; men jeg har allerede tidligere af andre griinde troet at 

iinde, at Fsk. her har overarbeidet sin kilde for at komme i 

overensstemmelse med traditionen i Agr. (Ares tidsregning), cf. 

Kgs. frv. tl p. 4 & 16, hvorfor parallelen til str. 12 nu vistnok 

naermest er at finde i Egs. c. 59 p. 213 «voro peir Eirikr vm 

vetrinn bdder koniingar i Noregi^. — str. 14 Haakons regjering, 

<^VIt'etr samt — ok tuitngip^ Fsk. 26 — str. 15 «Haadl gramr — 

gunni aa Fitjiim — vard i hand — hilmir skolinn — pa er folk- 

meidr — flotta knadi, Fsk. 20 & 20 — str. 1(5 Jiella Hakonar, 

Fsk. 26 — str 17 hauglaegning «a SceJiehnl'^y Fsk. 27 — str. 18 

Haralldr (grafelldrj «vaars(elh, Fsk. 29 og regjeringstid «7fi,u 

vetr* cf. Fsk. 30 f. & Kgs. frv. II p. 30. — str. 19 «Aadr enn 

Gorms sun — ok Gidlharalldr nafna sinn at nai gerdi», Fsk. 32 

cf. 18 & 36, og €at Haalsi — i Lima fir di^\ Fsk. 34 — str. 20 

Haakon jarls regjeringstid «oA XX — XIII vctr» mangier Fsk., 

men viser beroring med Saemunds tidsregning og tradition ved 

9 
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indforelsen af kampen ved Danevirke «a hinu prettdnda dri rikis 
Hdkonar jarls» Fsk. 39 cf. Kgs. frv. U. p. 20 ff. — str. 21 Haakon 
jarls clod n GaiilardaU, Fsk. 54, for Karks haand ibd. — str. 22 
lader forniode, at lovkvsedet ligesom Fsk. 57 lader Olaf Tryggve- 
son vspre personlig udenfor Haakon jarls drab. — str. 23 Olaf 
Tryggvesons kristning af «fimm lond^y Fsk. 57, dog med tillaeg 
af Gronland, som vistnok kun er senere udvidelse — str. 24 
Olaf Tryggvesons regjeringstid 5 aar mangier i Fsk. — str. 25 
aSualdrar vogy>, Fsk. 59 — str. 26 Erik jarls regjeringstid ^folf 
lefr — adr enn Jofdiingr — or landi for» gjenfindes i Fsk. 68 & 
70 i angivelsen «en td landzgcczlu i Noregi setti hann Hakon sun 
Sinn folf vetra ga^nlan. — str. 27 Erik jarls dod «ac7r en 
Romfatir — rcesir hcefe^ stemmer med Flat. 1. 5G1, 0. H. 25 og 
Knytl. s. Fm. S. XI p. 200, men staar derimod i strid med 
Fsk. 70: «fekk lana a Evglandi, pa er hann var kominn frd Hiimi 
(enestaaaende), dodsaarsagen er imidlertid den samriie. — str. 28 
Sveins og Haakons regjering «tua retr», Fsk. 72. — str. 29 Olaf 
den hell.s ankomst, med liiinn her — vestan — i Saudungssundi, 
Fsk. 72. — str. 30 Haakons ed at fly af landet^ Fsk. 73. — 
str. 31 «fijrir Nesmm», Fsk. 75. — str. 32 Olafs tilnavn «hinn 
digri^, Fsk. 70 (forresten ogsaa i Isb. e. 1), bans regjering 
^fimtdn v€tr»^ Fsk. 88 f. — str. 33 Knuts bestikkelser, Fsk. 84. — 
str. 34 «Kadlfr ok j^orir — Stikla stadir>\ Fsk. 89. — str. 35 
Olafs skrinlaegning i Throndhjem, Fsk. 90. — str. 36 Svein 
Alfivasons regjering 6 aar mangier i Fsk., derimod ^vindlauss — 
— vard at flylay> 4= Fsk. 95. — str. 37 Magnus' regjering «/oZ/' 
vetr>^ synes at stemme med Fsk. 105 og 115 — 117 o: 10 -{- 1 + 1 
cf. p. 119. Strofens betegnelse af Magnus som ^Sygna drottinn» 
kunde synes tilsigtet at minde om slaegtens stamfader str. 6 
kaldet « rcesir Sygna» som en afslutning af digtets forste afdeling, 
dog er den her maaske snarere kun fremkaldt ved alliterations- 
krav i lighed med lignende omskrivninger nedenfor str. 55, 57, 
G2. — str. 39 Magnus' bissettelse «krists at kirkiu», Fsk. 120. 

Man kan vistnok om mange af disse sammentraef mellem 
lovkvaedet og Fsk. indvende, at de kan ventes i enhver lidt 
iidforligere kongesaga; men hvis der fra dem tor sluttes, at 
Fsk. virkelig er udarbeidet med Ssemunds konunga- 
tal som kilde, saa ved man allerede ikke saa lidet om dettes 
art og omfang, og for en saadan slutniiig tor maaske kupne 
fremhentes flere grunde. 

Lovkvaedets str. 40 & 41 danner overgangen mellem kvsedets 



131 — 

tidligere og senere kongersekke paa folgende maade: 40: ^Nu 
hefir eh talt — tin lafidreJca — p i er Jiuerr var — fra Saralldi» — 
41 : «nu sJcol put — pac/mi af greida — jofra kyns — er enn lifir»y 
hvorpaa folger Harald haardraades nedstammen fra Harald 
haarfagres son, Sigurd rise. Dette bar en paafaldende parallel 
i Fsk. p. 118, der indleder Harald liaardraades saga, hvor paral- 
lelerne med Morkinskinna begynder, altsaa en ny hoved- 
kilde for Fsk. Stedet lyder: «A pessi stundu hofdu styri 
Nm'egi peir hof ding jar er allir vdni I'omnir afceft Harolds kontmgs, 
nema Danakonungar ok Sv iakonungar, ok vdru peir po 
af ymsum cettkvisJum peim cr fra. Haraldi vdru komnar. En sidan 
er Haraldr kcnungr Sigurdarsunr tok konungdom, pa he fir af hans 
(Bit haldisk konungdomr sidan itm alt yfir Noregi, pbat nokkut hafi 
skip^k i kynkvisUr frd hdnum.» Tankegangen er, som det sees, 
paa begge steder den samme: alle tidligere konger, fraregnet 
Dane- og Sviakonger, nedstatnmer fra Harald haarfagre, skjont 
fra forskjellige af bans born; men fra Sigurd rises setling Harald 
haardraade af nedstammer alle de senere fra denne, om end 
gjennem forskjellige sidegrene. Med udeladelse af den sidste 
passuS kan bemerkningen vel bave staaet som afslutning paa 
Saemunds eget arbeide, og at Fsk.forfatteren for den tidligere 
kongehistorie virkelig for en vaesentlig del bar fulgt Ssemunds 
tradition, synes stottet ved de umiddelbart foregaaende linier: 
€pd er Haraldr Sigurbarsunr tok konungdom i Noregi med Magmm 
konungl frcenda sinum, var libit frd pvi er Haraldr hinn hdrfagri 
hafdi andazk hundrad vetra tolfroett ok tveir vetr>y, bvilke 122 aar 
maa vaere Saemunds regjeringsangivelser (Haakon jarl med fulde 
33 aar, men Erik blodoxes 5 aar afkortede til 2 efter Fsk.s 
egen tidligere angivelse) cf. Kgs. frv. II p. 13 og 17. 

SsRmunds tidsregning bar jeg tidligere bebandlet i min 
undersogelse af «kongesagaens fremvsext* II p. 12ff. og bar der 
fremholdt den eiendommeligbed ved bans regjeringsangivelser, 
at der som regel an gives det aaremaal, som bver styrer bar 
baaret sit vaerdigbedsnavn, saaledes, at faellesaar opfores dobbelt, 
idet de medregnes for begge de samtidige regenter ^). Dette 
gjor det let at gjenkjende Saemunds regjeringsaar^ bvor de op- 
fores uden reduktion, ligesom man ogsaa der ved i fiere tilfaelde 
faar en veiledning til at kunne bestemme enkelt sagastof som 
enten direkte tilborende Saemunds egen tradition eller ialfald 
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indpasset i hans tidsregning. At Fsk. vsesentlig felger Ssemunds 
kronologi finder jeg godtgjort ved ovenstaaende parallele 
regjeringsangivelser i lovkvaedet og i Fsk., og at selve det 
parallele historiske stof i begge skriver sig fra et vaerk af 
Saemund, finder jeg yderligere bekrseftet ved Fsk.s opgave p. 39 
for Danevirkekampen : «a hinu frettdnda art rikis Hdkonar jarls^ 
og p. 41: «Eptir fetta for Hdlcon nordr i land ok helt pvi riki, er 
Danakonungr hafdi fengit hdmim, skattalaust padan ifrd'i^ 
cf. Kgs. frv. n p. 20 f., da dette rimeligvis er et sagastof, som 
forst er indbragt af Ssemiind, og hvormed videre haenger sammen 
de 9 aars regjering for Harald graafeld, mod Agr's (Ares) 15 
uar, og opgivendet af Olaf Tryggvesons alder, 32 aar, ved an- 
komsten til Norge, mod Ares (?) 27 aar, cf. Kgs. frv. II 24 ff. 
Om Fsk.redaktionens specielle direkte forhold til Odds 01. Tr .s. 
vil jeg lier endnii ikke have udtalt nogen bestemt formening, 
da dette for tilfaeldet er ligegyldigt, men jeg mener fremdeles, 
som antydet i Kgs. frv. II p. 58, at Agr. kronologisk slutter sig 
til Are, derimod Theodrik, Historia Norvegiae, Odd og Fagr- 
skinna til Saemund. 

Naar man vil forsoge at folge sporene tilbage til de ferste 
sagaskriveres grundlaeggende virksomhed, er det naturligvis af 
storste vigtighed at faa sikrest mulig bestemt de forste, mest 
kortfattede sagafremstiliingers indbyrdes forhold til hinanden og 
deres sandsynlige kilder. Derfor har ogsaa disse : Theodrik, Agrip, 
Historia Norvegiae, allerede gjentagende vaeret gjenstand for ind- 
gaaende undersogelser af de kyndigste forskere paa dette felt, af 
P. A. Munch, K. Maurer, S. Bugge, G. Storm, hvortil kommer 
y. Dahlerups udgave af Agrip 1880 og samme aar Gr. Storms 
udgave af Theodrik og Historia Norvegiae i hans «Monumenta 
historica Norvegiae », hvor fortalen giver righoldige oplysninger 
om den herhenhorende nyere literatur. Under disse forhand- 
linger har prof. S. Bugge, saavidt jeg ved, forst naermere be- 
handlet et forhold, som her tor vaere af storre raekkevide, nemlig 
H. N.s b eroringspunkter med Odds Olaf Tryggve- 
sons saga, «Bemerkninger» 1873 p. 19, hvoraf forfatteren 
slutter, at H. N. benytter Odds vaerk, medens G. Storm i «De 
aeldste forbindelser» 1875 p. 7 f. haevder H. N. som Odds kilde, 
en opfatning, som fremdeles fastholdes i «Monumenta» 1880 
prol. XXIII. 

Min opfatning af Historia Norvegiae^s plan og forhold til 
sine kildex er i al korthed folgende: Vaerkets tilsigtede omfang 
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angives i prologen (Storms udg. p. 71): I. «situin latissimae 
regionis circumquaqve describere.» — 11. «ejusqve rectorum 
genealogiam retexere.» — III. «et adventum christianitatis simul 
et paganismi fugam ac utriusqve statum exponere.» Forfatte- 
rens opgave, som den er stillet ham af hans velynder, er altsaa 
at give: 1. en geografisk oversigt over NoregsveJdi^ — 2. en 
redegjerelse for, hvilke regenter der bar styret Xorge med op- 
lysning om deres afstamning, of. de bestemtere udtryk p. 97: 
«nunc vero qvi reges Norvegiam rexerunt vel unde proeesserunt 
ad exponendum stilum vertamus», — 3. en fremstilling af 
kristendommens kamp med hedendommen og begges stilling (of. 
Ad. Brem. IV. 26: «Niinc de superstitione Sueonum pauca 
dieemus»). 

Ved det sen ere udtryk: «nostris amminiculis fretus» sigter 
forfatteren rimeligvis til sine kilder, og sit forhold til dem 
forklarer ban naermere nedenfor «eum nihil a me de vetustatis 
serie novum vel inauditum assumpserim, sed in omnibus seni- 
orum assertiones seeutus*. Pag. Ill bruger forfatteren «seniores» 
om Haakon jarls «forf8Ddre» ; seniores er altsaa neppe her brugt 
om seldre samtidige som i parallelstedet i Adams praefatio, men 
om tidligere forfattere. Sin opgave betegner ban som «hueusqve 
latino eloqvio intentatum» ; men hermed tror jeg ikk« bor vsere 
udelukket selv paa latin forfattede kildeskrifter, naar de kun 
ikke bar altfor tydelig den for forfatteren opstillede tredelte 
plan tilskue, en opfatning, som jeg mener stottes ved hans 
forhold til Adam af Bremen, fra hvem ban selv for planen kan 
have hentet impulser. Efter prologen maa forfatteren siges at 
betegne sig selv som vsesentlig samler, ordner og for tilfseldet 
oversaetter af tidligere kilder ; ban skriver i almindelig historisk 
interesse til samtidens og efterslaegtens belaerelse og fralsegger 
sig alt forfatteransvar fraregnet de enkelte tilfoielser om nser. 
mere tiders begivenheder — «hoc ipsum addidi» — f. ex. det 
vulkanske udbrud og samtidige forhold f. ex. om finnerne, hvor- 
til ban kan have folt sig opfordret ved Adam IV. 27 eller 
snarere IV. 31, som en tribut fra norsk side til det Internationale 
videnskabelige samarbeide; — «plus remotis proposui» — for 
iQemere boende — tilfoies disse sidste specialiteter ; men vserket 
i sin helhed kan dog ikke hermed siges sserlig skrevet for ud- 
IsBndinger. 

Den i prologen fremholdte tydelige tredeling af stoffet: den 
geografiske oversigt, regenternes raekkefolge og nedstammen, 
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kristendommens indforelse med hedenskabets fortrsengsel og 
begges gjensidige stilling — sammenholdt med den markerede 
overgang fra forste til anden part, p. 97, tilligemed den hoist 
utilfredsstillende behandling, det tredje emne faar under den 
folgende kongehistorie, lader temmelig sikkert formode, at H. N., 
som den er levnet, knapt nok frembyder de to tredjeparter af 
vserkeb, som det liar vaeret planlagt og maaske virkelig udfort. 
Den sidste, tredje part efter planen, en «liistoria ecclesiastic a » 
eller <^kristni saga» mangier rimeligvis fuldstaendig. Og hvis 
dette virkelig er tilfaeldet, staar dermed H. N.s kongehistorie i 
et ssereget lys. Dens korthed i forhold til dens sandsynlige 
kilder er da ikke Isengere saa paafaldende, idet den da i over- 
ensstemmelse med prologens plan bliver et kort resume af 
maaske fie re, hver for sig vidloftigere kilder, der af disse 
vaesentlig k u n laaner, hvad der er af kronologisk og 
genealogisk interesse, og rimeligvis med Aid henskyder 
det meste vedrorende de religiose forhold til vaerkets sidste, 
tredje del. 

H. X.s forhold til Adam indskrsenker sig vistnok naermest 
til, at forfatteren i sprogformen er paavirket af Adam og maaske 
ogsaa i arbeidsplan, forsaavidt at Adams forudskikken af geogra- 
iiske oversigter og ethnografiske oplysninger og* notitser cm 
hedenskabet hos nordboerne muligens kan have paavirket H. N.s 
forfatter eller hans velynder ved opstillingen af planens hoved- 
punkter; men stof har forfatteren neppe laant fra Adam uden 
maaske mod slutningen. 

Af norrone skrifter kunde man maaske tsenke sig som for- 
billede for H. N.s plan og udforelse Ares forste Islendingebog, 
der i sig rimeligvis har indeholdt geogratiske (og genealogiske) 
elementer for den senere « Landndma» , om end ikke saa oversigts- 
msessig behandlede som i H. N. — historiske for «(jefi Norcf/s 
]:onunga» og «aUra ldgsdgiimanna» ^ Isb. c. 10 — og kirkehistoriske 
for «kristnisaga». Og at et arbeide af Are virkelig har fore- 
ligget for forfatteren af H. N., synes man nu at vsere enige 
om i henhold til, hvad sserlig af prof. S. Bugge er fremholdt 
angaaende Ynglingeraekken og overgangen fra denne til kon- 
gerne af Harald haarfagres aet og de mange overensstemmelser 
mellem H. X. og Agr., hvilken sidste baade i tidsregning og'stof 
lader formode sammenhaeng med Ares tradition. Dog tror jeg, 
at der her ogsaa kan vsere sporgsmaal om en forbindelse mellem 
H, N. og Ssemund, og jeg finder i denne retning et udgangs- 
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punkt i de af prof. Bugge paapegede sammentrsef mellem H. N. 
og Odd. 

Stockholm er-hskr. af Odds 0. T.s, Munclis udg. p. 21 ind- 
leder Olafs optraeden i Xorge, som folger: <i-Sa Iconungr rad fyrstr 
Norege er Norr hei. i svbr fra Norege er DanmavrJc ok avsfr Svipiod 
en i vestr Englam haf. ok norpr Finmorlc ok er lengz lanzins yr 
svdri oc i nordr. fra Gautielfe svnnan oh nordr til Vegisfafs. en 
hreiddin or avstri oh i vestr fra FAda skoge til Englanz siofar, Vik 
oh Horba land Haloga land ok prandheimr, oc i pessom rikiom ero 
mavrg herod. ok mikit fiolmenne ok morg fylke ok vtaligar eyiar ok 
Petta riki diti fyrst allt Haralldr enn harfogn'. oc eptir liann voro 
margir fylkis konungar af hans ceit komnir. en fra peim einom 
segiom ver honungvm er mod sianvni rikdii ok yfir konungar voro 
lanzins pvi at margir konungar voro a Uplavndvm yfir fylkiom. fra 
Harallde komnir ok skilpv pav rike fioll ok skogar. oc af pessom 
honungum et^ fra Harallde enom harfagra ero komnir voro agestir 
Tryggvi konungr oc Haralldr en grenske fadir Olafs ens helga er 
sipan var einvallde Noregs rikis, ok voro Jjcirra o, mille fylkis 
konungar i morgvm herv6vm en han eydde olliim sem i hans 
savgo gmtr^) oc er pat spvrdiz at Hacon iarl var drcpinn en 
Olafr i stadin kominn^ etc. 

I Kjbh. hsk. AM 310 qv, Fm. S. X 271, Groths udg. p. 42, 
lyder samme sted: «Sa var konungr fordum er Nori liet er 
fyrst hygpi nor eg. en supr fra noregi er danmork. en siiipicd 
austr fra. En uestr fra er england. En nordr fra noregi er finn- 
morh. Noregr er vaxinn med III oddiim. er lengd land- 
ssins or utsudre i nordr cett fra gautelfi oc nordr til ueggestafs. 
En hreiddin oc uiddin or anstri oc i nestr fra eida scogi oc til 
englandz si oar. En landit er greint oc callat pessum heitum 
Vik. hordaland. uplond. prondheimr. halogaland. finnmork. 
I pessum rikiom eru morg hernd oc morg fylki oc iitallegar 
eyiar. Sua er sagt sipan er eignaz hafdi allt yioregs 
riki hinn ageti konungr haralldr hinn harfagri oc hrotit 
undir sek med miclum styrk oc hellt 'pui til dauda dags, oc er hann 
heygpr a rogalandi. oc par andadiz hann. Eptir hann varo 
margir konungar er af hans cet varu komnir oc varo feir konu n- 
gar yfir her ud urn oc rikiom slor^im eda eyiom. en far at 
eins segiom ver fra peim er rikt hafa hit ytra med 
sionum oc yfir konungar varu landzins. pvi at a uplon- 



*) Cf. 0. H. m. 21, som ogsaa viser paralleler sammesteds med Fsk. 77 & 79. 
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(lum oc mep fiallhygpum vara fylkisTconungar peir er 
fra haraUdi vara comnir oc reSu firir fyRiom oc skilfu pan riki 
fioll oc scogar nin Jandit vida. Af fessum konungum varu agetasiir 
oc frccgstir er comnir varo fra haraVdi konungi. Trygguihonunngr. 
fa fir Olafs er nu er fra sagt. Oc son Olafs liaralldz sonar, Oc 
haralldr grenski fapir Olafs Jiins Jielga. er sipan vard JE in- 
valids konungr allz noreg stielldis. Oc er pessi iipendi 
sptirduz at hakon jarl var drepinn» etc. (Merkes ber h6r strax, 
at i nsermeste sammenhaeng hermed paaberaabes baade A.re og 
Ssemund for Olafs alder (0. T. 22 f. Fm. S. X 275 f.), og at 
i Fm. S. X 276 iiidfores en aarsberegning, 148 aar fra Har. 
haarfagres regjeringstiltrsedelse til Olafs reise fra Norge til 
England, som naermest synes at tilhere Saemunds regjerings- 
angivelser uden reduktion). Bngge, «Benierkn.» p. 19 f. har 
nsermere paapeget lighederne mellem H. X. og dette stykke hos 
Odd, og Gr. Storm, <'De aeldste forbindelser», Chr. Vidensk.selsk.s 
forhandl. 1875, har anerkjendt og videre behandlet parallelismen. 
At den her omhandlede parallel mellem Odd og H. N. imidlertid 
ikke er original hos Odd eller fra ham, som Bugge mener, over- 
fort til H. N., synes at kunne sikkert sluttes af stykkets paa- 
faldende stilling hos Odd. For ham var det naturligst fra for- 
tsellingen om Haakon jarls dod at fortssette umiddelbart med 
Olafs regjeringstiltraedelse; men istedetfor dette indfores, som 
det synes aldeles nmotiveret, en geografisk udsigt over Norge, 
hvorfra Iseseren gjennem de to Olafers afstamning 
feres over til Olaf Tryggvesons kongedomme. Dette kan neppe 
hos Odd vsere foranlediget ved andet end, at han her gaar over 
til benyttelse af en sseregen skreven kilde, hvis eiendommelige 
form han, som ssedvanlig, ei har magtet at indsmelte harmonisk 
i sin egen fremstilling ; han har vistnok naermest villet benytte 
stykket om Olafs forhandling med Thronderne, som gjenfindes 
i Fsk. 57, og der maaske netop ikke laant fra Odd, men fra 
denne samme Odds grnndkilde, men har saa fundet det ikke 
uhensigtsmaessigt til orientering og bekraeftelse af Olafs ret til 
riget at medtage noget af kildens tidligere indhold. 

At Odd her virkelig gaar over til udnyttelse af en side- 
kilde, fremgaar ogsaa af, at den umiddelbart folgende parallel 
mellem Odd og Fsk. giver indtryk af, at Olaf har staaet uden- 
for Haakon jarls drab, ligesom lovkvaedets str. 21 — 24, hvad 
strider mod, livad Odd selv tidligere har fortalt. En 
yderligere bekraeftelse paa, at Odd her ikke frembyder en fra 
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hans haand original fremstilling, vil. findes, foruden i stykkets 

hele indhold, sserlig i ndtryk som «^e//a rild atii fyrst allt 

Hiaralldr enn harfagri» — «ew fra feim einom segiom ver honimgum 

er mei sianum rikdit ok yfirJcmiungar voro 1anisins» -- ^oh er hann 

heygfr a BogaJandn (=|= lovkvsedets str. 10). At dette er ind- 

sknd fra seldre kilde robes allerede ved Kjblitextens ^Sva er 

sagh, eg at indskuddet har ataaet i Odds latinske original tor 

sluttes af passus «6n fra Jieim emom» etc., der findes i begge 

o versBBttelser ; men med al sandsynlighed maa ogsaa kunne 

sluttes, at en saadan ytring oprindelig liar liort hjemme i en 

sammenhaBngende <^saga Noregs ko7innga», ikke i en specialbiografi 

som Odds-, hvor den alene, og det tvungent nok, kunde forklares 

somen bibemerkning hentydende til en hos Islaendingerne 

gjsengs traditionel fremstilling af Norgeskongernes historie, men 

da heller ikke kiinde tsenkes indskudt af Odd, om ban, som 

prof. Storm har ment (Yderligere bemerkn. p. 10), paa stedet 

har laant fra den n o r s k e H. N. At denne bemerkning maa 

have staaet i Odds eget skrift, viser saaledes, mener jeg, paa 

en gang baade, at Odd her gjor xiddrag af en seldre kilde, og 

at denne ikke kan have vseret H. N., som den foreligger. 

Den folgende henvisning 0. T. 2l (cod. AM 310 qv. udel.): 

«5em i haiis savgo gcetr* minder vistnok om 0. H. m. p. 21; 

men dette sted i 01. d. hell.s saga horer rimeligvis oprindelig 

hjemme i samme kilde, som jeg antager benyttet af Odd og 

H-N"., og der vilde intet vsere iveien for med et saadant udtryk 

at henvise til vedkommende konges historie i en sammenhsen- 

gende kongesaga. Stedet lyder: Olafr reyddi alhwi fylcis honon- 

fifttw i lavdeno. oc hafde mi ceinn all an Norcg tmdir sic lagdan 

n(B$t (Bftir Har all d liinn har fag r a. fra JEgestaf Giordan 

oc dlt til JShar austr« cf. Fsk. 79. Det vil sees, at dette sted 

stfltter antagelsen af en oprindelig faelleskilde, idet det minder 

paa en gang om Odd og om H. N.: med Odd fremhaeves sterkt 

den opfatning, at Norge har vseret belt samlet af Harald liaar- 

fagre, men senere forst igjen samlet af Olaf d. bell., bvad i 

H.N. er stserkt udvisket — men nsermere til H. N. igjen «qv8e 

in oriente — incipit» ssettes landets sydgrsendse «iil JElvar 

austr (0. T. fra Gauiielfe sunn an). Begge kjender «^gestnf», 

om end H. N. p. 78 forst nsevner det i anden forbindelse, bvad 

atter vil vaere iveien for den mulige forklaring, at 0. H m her 

laaner fra H. N. 

Jeg nndlader ikke her at gjore opmerksom paa, at Biigge 
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(Bemerkn. p. 22) om forholdet mellem H. N. og 0. H. m. iid- 
taler, at «kr0nikeforfatteren ikke kan have havt for sig den 
legendariske 01. d. hell.s saga, men maa dog have benyttet en 
skreven Olafssaga, der har staaet i naer forbindelse med denne 
legendariske. » — «Denne af forfatteren . benyttede Olafs saga 
har vel snarest udgjort en del afden samling afNoregs 
konungasogur, som han har havt for sig. » Ligeledes ytrer 
ban ibd. p. 18: «Jeg formoder, at kronikeforfatteren har havt 
en afFagrskinnas kilder for sig, uden at jeg om denne 
ter sige noget mere bestemt.» Prof. Bugge synes saaledes 
allerede at have vaeret inde paa lignende spor som de, jeg her 
forsoger at forfolge. 

H. N. p. 73 begynder: «Norwegia igitiir a quodam rege, qui 
Nor nuncupatus est, nomen obtinuerat», men viser laengere 
henne, p. 97, allerede efter min mening sammenstilling af to 
kilder, idet stykket «De ortn' regum» begynder: «Vetus prosa- 
pia regum Norwegiae a Swethia sumpsit exordium », d. e. Ynglinge- 
aetten udmundende i Oplandskongen Halfdan hvitbein (of. p. 102 
«quem de Swethia venientem Norwegenses in montanis sibi 
regem constituerunt») — «unde etiam inhabitata est Thronderaia, 
quae patria principalis est in Norwegia», o: Nors indvandring. 
Med Ynglingeaettens slaegtrsekke gaar H. N. rimeligvis over til 
benyttelse af et norront kildeskrift stammende fra Are, medens 
udledelsen af landsnavnet «Noregr» fra en konge Nor .og ind- 
vandringen til det Throndhjemske peger hen paa sagnet om 
Norr og Gorr, cf. Flat. 1. 220: <<sa fiordr er nu Izalladr frand- 
heimr — padan sneri Norr aftr noi'dr til rikis fess er hann 
hafde undir sik lagt fat kallade han No meg. red han pui riki 
medan hann lifde. en synir hans eftir hann ok skipta feir lande 
med ser, ok toku sua riki at smceckazst sem konungar toku fiolgazst 
ok greinduzst sua j fylki.» 

Naar der i Fm. S. X 272 Iseses: <^Noregr er vaxinn med III 
oddimi>y, kunde man fristes til her at se spor efter en haand- 
skriftlig sammenhseng med H. N.s «in habitabilibus zonis» p. 73, 
isser om man samtidig mindes Adams indledende cap. 1, hvor 
der tales om Saxonia's «positio trigona» — «primus angulus* 
etc. Man kunde tsenke paa en forvexling mellem «trigonus» og 
et «trizonus» (?) eller mellem «angulus» og cingulus» — isaafald 
maatte kilden vaere latinsk; eller et udtryk som Fm. S.s «//J 
odduni» Isest af H. N.s forfatter som III viddiim *), cf. sanime- 

') pribryddr? pribreidr. 
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steds: «er Jengd landzins — hreiddin oc viddin or austri oc i vestr»; 
men hvorledes end forholdet tsenkes, er jeg iallefald tilboielig 
til at antage H. N.s zone inddeling for en videre ndforelse 
grundet paa en misforstaaelse af et med Odd paa dette sted 
parallelt kildeskrifts iidtryk saaledes, at opfatningen af landet 
som af form trekantet, men fysisk tvedelt er den oprindelige 
H. N.s zonedeling er nemlig i og for sig nnatiirlig og bar intet 
tilsvarende i parjlllelstederne hos Odd eller andetsteds i saga- 
literaturen. I H. N. p. 73 lieder det: «Est terra . . . liabitabilibus 
zonis per Ion gum (cf. <^er lengd land:2ins») cinctsiy', og nedenfor 
p. 82 skildres Finnernes «vastissima solitudo» som «dividens 
earn (Norwegiam) per longura a paganis gentibus». Delingen 
af landet efter Isengden i t r e belter er som sagt ikke naturlig 
og indlysende, og derhos er denne fysisk-geografiske tredeling 
i H. N. saa sterkt accentneret, at man maatte vente at se spor 
afden hos Odd, hvis ban paa angjseldende sted havde benyttet 
H. N. som kMe. Dette er ikke tilfseldet i Fm. S. X 272. Op- 
regningen er der nsermest gaaende fra det sydlige over til det 
nordlige Norge saaledes, at i begge disse landsdele forst kyst- 
landet, saa indlandet nsevnes: Vi/c^ Hordaland, Uplond; prond- 
heimr, Halogaland, Finnmork. Denne geografiske tvedeling 
af Norge i «Mf efra^ og «liit yfra» traeder oftere frem i sagaerne, 
fortrinsvis i F s k., og stammer muligens fra et aeldste kildeskrift, 
hvis den ikke paa forskjellige steder er umiddelbart, naturlig 
fremgaaet af landets naturforhold. SsBrlig bor merkes som 
parallel til H. N. Egs's skildring af Finmarken c 14. fl. N.s 
specielle udtryk: «maritima» — «mediterraneaqve et montana» 
J — «silvestris (cf. Odds fjoll oc scogar) quae Finnis inhabitatur» 
kan vistnok ogsaa vaere fremkaldt af gjsengse mundtlige norrone 
udtryk, men synes dog saa detaillerede, at man fristes til at 
formode grundlag i en skriftlig fremstilling: man sammenligne 
Fsk. 20 «A?7 ytra med sjd^ — 0. T. 2 «^ Upplondum et efra^ — 
Fm. S. X 272 «a UppJondum oc med fjallbygdum^ — 0. T. 21 
& 22 ^Finnmm'lCy norpan fra Finna hiti». (Norges begrsendsning 
mod syd ved «Balticum mare* omfattende Kattegat og Skagerak 
maa tilskrives paavirkning af Adams geografiske opfatning 
(Ad. IV. c. 11. 12. 14 30); derimod er «Solundicum mare» p. 87 
hentet fra norron sprogbrug ^Solundar haf = Odds ^Englandz 
si6r» — cf. Flat. Ill 177: ^'allt Noregs Jcommgs riki pat er hann 
aaiti fyrir vestan Solundarhaf^). 

Den t r e dobbelte zonedeling i H. N. tor altsaa antages kun 
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at tilhore sammes redaktion og dermed tilfalder denne rimelig- 
vis ogsaa den detaillerede beskrivelse af disse tre landsdeler 
saerlig Finmarken; eiendommelig derimod for kildeskriftet har 
udentvivl vseret distiiiktionen mellem kystland og indland 
der hos Odd endog, som paapeget, fremholdes paa en maade, 
der kun synes at passe i en sammenhsengende kongesaga som 
bevidst princip for fremstillingen -— «en fra peim einom segiom 
ver^ etc. 

Overgangen til den egentlige kongehistorie fra Harald liaar- 
fagre af sker i H. N. 103 med stykket om Halfdan svartes dod, 
hvori Bugge (Bemerk. p. 17) mener at se en fortsat benyttelse 
af det for Ynglingeraekken til grand liggende arbeide af Are, 
hvad jeg ogsaa selv tidligere liar fremholdt, Kgs. frv. I. 110 f. 
Der er imidlertid herved at bemerke, at fortaellingen om Half- 
dans dod ved drnkning og hauglaegning paa Ringerike, som ovf. 
paapeget, maa ant ages ogsaa at have tilliort den fra Saemund 
stammende tradition ^). Stykket gjenfindes i mange parallel- 
former: H. N. 103. Ldn. 325 f. Igr sp. 1 f. Fsk. B p. 3 (A p. 2). 
Flat. 1. 560. Hkr. 48 of. Kgs. frv. I p. 54..— Angaaende H. N.s 
forliold til de norrone versioner skal her kun fremholdes, at 
om det end ikke med fnld sikkerhed kan paastaaes, at H. N. 
overssetter en skreven norron original f. ex. med sit <m qvan- 
dam scissuramy tibi pastores gregem suum adaqvare solebanf», da 
blot den mundtlige traditions norrone udtryk kunde foranledige 
den latinske omskrivning, saa er det dog hoist nsandsynligt, at 
H. N. skulde vsere original for de norrone versioners «nauta' 
brimnr», som overssettelse af den latinske omskrivning, og isaa- 
fald maatte vel ogsaa H. N.s «cur7ibus» antages berigtiget med 
Agr. Fsk.s «sleda», uagtet dog «vagn» oftere ellers findes brugt, 
hvor talen er om isfart, f. ex. Hkr. 45; Fornald. s. II. p. 94. 118; 
medens det dog er langt rimeligere at antage cumt> brugt som 
en nodhjselp for at overssette det norrone shda. At gjore H. N. 
her til kilde for Agr. vilde da ogsaa medfore den vanskelighed, 
at man saa maatte forklare de norrone parallelers textlighed som 
foranlediget ved nedstamning fra en enkelt oversaettelse af H. N.s 
udtryk. Ikke alene Hkr. og Flat., men ogsaa Ldn. 326 skulde 
altsaa laane dette sted direkte fi*a Agr. eller Fsk.; men dette 
er meget tvungent for ikke at sige umuligt. Det synes utvivl- 
somt rimeligst, at H. N. her endnu fortssetter laan fra samme 



') Lovkv. Btr. 4 & 5 o<' Fsk 2. 
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norrone kilde, som er benyttet for Ynglingersekken, og at tradi- 
tionen har sit selvstsendige norrone udtryk i de ovrige beret- 
ninger uafhsengigt af H. N. Men jeg mener, som nsevnt, at 
stedet ogsaa har staaet i parallel form i Saemunds konungatal, 
og tror, at H. N. netop med stette i dette sammentrsef herfra 
gaar over til benyttelse af dette som sin anden hovedkilde. 

Der er nemlig ingen rigtig korrekt tankesammenhaeng 
mellem oversigten over kongerne af Ynglingeaetten, der ender 
med disses herredomme paa Oplandene, hvorfra saa aetten videre 
uden afbrydelse udvider sit herredomme ogsaa over kysten 
— of. Arc, Islb. init. «fopur Harallz ens harfagra es fyrste varf 
fesscyns einn conungr at ollom Norvegi» — og den op- 
fatning af forholdet, . som H. N. umiddelbart derefter fremholder: 
«Haraldiis . . toeius maritime zone regnum nactus est primus. 
Mediterranee qvidem zone adhuc (fremdeles) reguli preside- 
bant, sic tamen qvasi snb ejus dominion ; thi hermed forlader 
H. N. pludselig den naturlige udvikling af Ynglingeaettens herre- 
domme paa Oplandene til fuldt landsherredorame under Harald 
haarfagre og anskuer forholdet vaesentlig fra et senere stand- 
punkt. Dette er netop den samme synsmaade, hvorefter det i 
O. T. 2 — Bugge, Bemerkn. 73 p. 21 — heder: o^Haralldr (gra- 
felldr) var konungr med sionum en fylkiskonimgar voro allt a 
TJpplondum et efra fegar er Haralldr let af rikino en harfagri 
oc voro ])a fylkis konungar allt til Olafs ens helga oc er Noregs 
menn voro i pessom villom at sumir blotvdu skvrdgid sumir skoga 
eda vdtn» — og her har vi fremdeles paa lignende maade som 
i H. N. ved siden af modssetningen mellem hedenskab og kristen- 
dom ogsaa landets geografiske og politiske tvedeling: zona 
maritima — med sionum og zona mediterranea — it 
efra (a TJpplondum), Naar man da, som jeg mener, ikke kan 
tilfredsstillende forklare sammentraeffene ved laan fra H. N. til 
0. T. p. 2 og 21, i hvilket tilfaelde ialfald vor afskrift af H. N. 
maatte vaere en meget forandret redaktion af det vaerk, som 
har foreligget for Odd, da H. N., som vi har den, langtfra for- 
klarer udtrykkene hos Odd, saa maa det rimeligste vaere at 
antage en aeldre kongehistorie, der har begyndt med Norr, 
skildret landets geografiske hovedtraek, betonet den geografiske 
og politiske inddeling i opland og kystland og behandlet konge- 
historien udgaaende fra Halfdan svarte med fremtraedende for- 
kjaerlighed for kristendomsforkynderne, specielt begge Olafer, 
hvorved allerede tidlig er vist de islandske sagaskrivere veien 
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til monografier over disse konger. Har et saadant vserk fore- 
ligget for H. N.s forfatter, har lian deraf for det forste faaet 
vink for sin geografiske oversigt, dernsest i kongehistorien 
laant bemerkningen om Norr i begyndelsen af sit arbeide, 
medens senere Ynglingersekken rimeligvis er hentet fra Are, 
men synes saa med Harald haarfagre at vende tilbage til sin 
forste kilde. 

Vi maa altsaa efter dette antage to seldre behandlinger af 
de norske kongers historic: en rimeligvis fra Ares haand ud- 
gaaende fra Ynglingeaetten og ndlobende gjennem oplands- 
kongerne i enekongedommet under Harald haarfagres set — vaesent- 
lig holdt som almindelig landshistorie — og en anden udgaaende 
fra Norr (maaske med videre berorelse af sagnet om Norr og 
Gorr som reprsesentanter for fylkeskongedommet, land- og so- 
kongedommet — og muligens, som dermed sammenhsengende, 
I) vr esagnet" of. «Huersii Noregr bygdist» Flat. 1. 22 og 
«Fundinn Noregr» Flat 1. 220 og Bar&. s. Snsef. p. 3 — 4 <tSuadi 
af Dofrtmi>^), men fra ham springende gjennem en geografisk 
politisk oversigt til Haarfagreaettens. historic, of Flat. II p. 521 
& 524, lovkvaedets str. 8 & 40, med fremhsevelse af Harald 
haarfagre og Olaf den hellige som de to forste enevoldskonger, 
cf. lovkv. str. 7 & 3:^, og med saerlig forkjserlighed for kristen- 
domsforkynderne, og fra denne fremstilling har da H. N. sin 
inddeling i mediterranea og maritima zona, men rimeligvis gjen- 
nem misforstaaelse udvidet til en tredeling. 

I det iimiddelbart efter Halfdan svartes dod folgende stykke 
i H. N. om «Haraldus comatus» med sin fremhaevelse af Norges 
deling i kyst- og indland, overkonge i kystlandet^ underkonger 
paa Oplandene, henvisning til eventyrlige sagn om Harald, 
regjeringsansaettelse til 73 aar, og 16 sonner har man da videre 
mener jeg — I : spor efter Dovresagnet, som hsenger sammen 
med «Huersu Noregr byg6lst>' {«Dofriy>) og forudssettes for Fsk.s 
«Lufa», ligesom H. N. tidligere ved «Norr* peger i. samme ret- 
ning og forovrigt viser slsegtskab med Fsk. — 2: et traek af 
Saemunds tidsregning — 3: en ellers ukjendt sonneraekke — 
hvilke alle tre led forelobig som samlede i disse faa linjer 
naturligst henfores til en og samme kilde, naermest maaske efter 
det kronologiske sammentrsef at tillsegge S ee m u n d. Selve 
Haralds tilnavn «comatus» synes ikke at vsere en oversaettelse 
af det almindelige <^hdrfagri»^ idet det netop til ret forstaaelse 
fora^nlediger tillaegget «ob decoram caesariem sic cognominatus» ; 
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snarere tor det vsere.gjengivelse af «lttfa» eller maaske rettest 
en sammeufatning af dette og et hcerdr — vel (mjok) hcerdr =}= 
Theodriks «bene comatus» i c. 4, 13, 29 ctr. c. 1 : «pulclire- 
comatus». Den stykket afsluttende opregning af Harald haar- 
fagres senner staar aabenbart i en eller anden forbindelse med 
sennersekken i Agr. sp. 3f. og Fsk. 12; men forholdet mellem 
disse og de ovrige sonnelister er vanskeligt at bestemme ^). 
fir. Storm bar i Aarb. f. nord. Oldk. 1871 IV p. 417 opfattet 
forholdet saaledes, at Agr. Fsk.s raekke er dannet ved sammen- 
smeltning af H. N.s rsekke med andre kilder, og jeg tror ogsaa 
Ku, at dette er vaesentlig rigtigt, kun med det forbehold, at 
Agr. ikke direkte bar benyttet H. N., men at begge her stotter 
sig til samme kildeskrift saaledes, at H. N. gjengiver denne 
kilde vsesentlig uforandret, medens den i Agr. foreligger sammen- 
arbeidet med en anden principielt forskjellig. Bugge har op- 
fattet H. N.s «Primogenitus Ericus» som en mislig overssettelse 
af Agr. Fsk.s « Var Eirikr hldd0x i ehta lagi suna hans en Hdkon 

• 

^ y^gsia lagh\ jeg skulde snarere tro, at <»/ elsta lagi» er en 
senere lempning paa det bestemte « primogenitus « i henhold til 
d^n benyttede sidekilde, hvis oprindelige indhold maaske er at 
gjenfinde i et udtryk som i OH. 3: pessir voro eUztir. Guttormr, 
^^ Sdlfdanar IT. Eiricr hlobeyx — og at saa n ehta lagh har 
trukket efter sig for samklangens sky Id «ew Hakon i yngsta Iagi»^ 
^^ont derom vel alle var enige, at Haakon virkelig var den 
y^gste. Selv det forsigtige «i elzta lagi» for Eriks vedkom- 
^ende turde vsere dristigt nok, naar man mindes traditionen i 
P- Har's barf. Flat. 1. 575 om Eriks moder Eagnhild, at bun 
^orsmaaede at ^ceignast hinn prWganda hint astar hansy> bekrseftet 
^^d Thjodolfs ell. Hornklofes strofe: «Hafnade Jiann Holnnygium» 
etc. — hvorfor maaske ogsaa OH. forbigaar dette i henhold til 
^^^ ansaettelse af Erik mellem de seldste sonner og Thomas- 
^Wnna endogsaa, om jeg ikke feiler, kalder liagnhild «dottur 
•^^^iks konungs af Ilaurdalandi» (istdf. <?07* Danmarco^^), medens 
^trax efter Gyda naevnes «doitir Eiriks komings af Hadalandh 
Ustdf. af Hanrdalandi)] saa traditionerne vistnok fra gammel 
^^d af bar vseret modstridende. 

Principerne for opstillingen af listerne i H. N. og i Agr 

■^^■b-, mener jeg, er forskjellige, og forholdet mellem de for 

^&ge foreliggende lister eller listegrupper sjmes, saavidt jeg 



*) Cf. Kgs. frv. I p. 39, 8:3, 9o, 97. 




kan se, at maatte vsere omtrent f0lgende: H. N.s forfatter bar 
benyttet kun en raekke paa IG S0nner, begyndende med Erik 
blodex som den se 1 d s t e, hvorefter bar v^ret nsevnt i tidsfelge 
efter binanden de fire andre Haraldssonner, som bar direkte 
betydning for kongedommet og kristendomsindferelsen : Haakon 
Adelstensfostre — Olav og Bjom som stamfsedre for de to 
kristendomsforkyndere — og Sigurd rise som stamfader for 
Harald baardraade, med bvem en ny direkte afstamning fra 
Harald baarfagre indledes, og ved bvis regjeringstiltrsedelse 
Saemunds konungatal formentlig bar standset. Har sonnetallet 
16 ber noget sserligt at betyde, tor det bsenge sammen mec 
nnderkongedommet paa Oplandene, idet der i H. N. med fradra jg^^ 
af de to overkonger og Halfdan baafota og Ragnvald rettilbein mr. 
som dode, for de kom til at regjere \ kan vsere tsenkt 12 son 
ner igjen for de 12 provineiae i mediterranea zona, bvilket tal 
man ialfald faar ud ved at regne H. N.s tiUseg: «cum continuis 
provinciis* — «cum remotis ruribus» — «cum convallibus Albiae- 
— «^cum Loariis & finitimis provinciis» bver for sij 
som sserskilte riger ^). Med denne raekke borer da rimeligvi: 
efter den oprindelige tradition ogsaa sammen H. N.s senere b( 
merkning p. 108 f.: «Ast e magna numerositate filiorum Harab 
comati illi duo scilicet Ericus et Hacon loco patris maritimi: 
imperasse memorantur, ceteri in montanis regnabani 
quidam autem ex ipsis ante regnandi tempora vitai 
finierunt: Halfdan enim bafota . . & . . Rognvaldus retilbein 
0. s. V. om Olafs og Bjorns og Sigurd rises betydning. 

Agr. sp 3 og Fsk. 12 indleder derimod sin fselles raekke 
«oc atti (Haraldr) sunu tvitian. oc mep morgom conom. cont ^ ^^ 
po tveir einir til Ttonungs nafns» (Fsk. «oc urdu iveir Jconungar ' ^ 
Noregi») og bermed er, mener jeg, et saerskilt princip for o] 
regningen antydet, nemlig sammenstillingen efter modre. Denm 
raekke synes fremkommen paa grundlag af den, som er bevare? 
i H. N., saaledes, at dennes 4 forste led er bibeboldte i samm.* 
orden, medens Jor undus, Ynguar ogRolfr, vel som 
ukjendte, er forkastede og 7 andre navne indsatte, som gjen- 
findes i Uppb Flat. 567 If., 0. H. 3f, Hkr. 61—78, og me( 
bvilke disse raekkers sonnetal 20 opnaaes. Alle disse navne kan, 
ialfald naar der tages liensyn til den vaklende tradition, som 






') H. N. 109. 

2) Cf. H. N. 81. Storms noter. 
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tionelle eiendommeligheder i Fsk, som minder om lignende i 
H. N. og 0. T. og grupperer sig efter de liovedtraek, som jeg 
ovenfor har fremhsevet som formentlig karakteristiske for 
Ssemunds konungatal. 

Tvedeling i kyst- og op land: Fsk. p. 1 Jm sirengir 
Icontingr heit, at eigi sical slera Jidr hans, ddr en hann hefir skatt 
af hverjum iippcldl, sem idnesn — p. 9: ^guldnsh sJcatfar hit 
cfra sem hit ytra» — p. 20: «nefgUdis shatta . . . let hann iaha 
hit ytra med sjo ok um proendal6g>^ — «Ut gera vita a hdfjdllum 
hit efra nm alt land» — p. 29: «ok font sumir hit efra tim land, 
en sumir med sj6» — (p. 41: ok eyddi alt med sjonilm) — p. 69: 
*ok tim peirra daga spiltist mjok kristnin, svd at ndliga var alii 
dlheidit ttm upplond ok um prdndheim . . . en helzk kristnin alt 
med sjdnmn» — p. 86: <^01afr konungr hafdi verit d ttpplondum 
d medan Knutr konunyr lagdl nndir sik Noreg alt med sjdnum.» 

Heredskonger: Fsk. 77 : «lagdi Olafr konungr stefnu 
vid hcidna herads konunga ofan of landi^ — p. 79: «en pess d 
milli hofdu heradskonungar rerif» — p. 106: «Jjessir langfedgar 
J>rir vdru heradskonungar d uppldndum.» 

Enevolds kongedommet under Har. haarf. og Olaf d. hell., 
hvad forudssetter, at de mellemliggende konger betragtes som 
overkonger: Fsk. p. 3: hann (Har. hdrfj skyldi vera yftrmadr 
Nor d manna rikis» — p. 79: «pa er Olafr konpngr var or d inn 
einvaldskonungr i Noregi . . . pat hafdi aldri ordit fyrr i Noregi 
sidan nm daga Harolds hdrfagra.» 

Landsgrsendserne: Fsk p. 7 : «eignadist Haraldr prdnd- 
heim allan ok nordr fadan til Finnmerkr» — p 8: «svd vidr sem 
Noregr er aitstr til marka og nordr til hafs* — p. 57 : «Nic ferr 
dlafr konungr yfir endilangan Noreg nordan frd landamceri ok 
sudr til Danmarkar» — p. 77: « Olafr konungr enn digri lagdi 
nndir sik Noreg allan sunnan frd Elfi ok nordr til Gandvikr.» 

Den legitime arvefolge i Harald liaarfagres set: 
Fsk. p. 3: «ok of hans cett em komnir allir Noregskonungar» — 
p. 118: «A pessi stundu hofdu styrt Noregi p3ir hof ding jar er allir 
vdru komnir af cett Haralds konungs.y> — «pu. hefir af hans (eft 
haldizk konungdomr sidan um alt yfir Noregi. » 

Skatlande (H. N. p. 87 & 92: «Tributarii») Fsk. 79: 
« Olafr konungr lagdi undir sik fyrst konunganna ok tok skatta um 
Orkneyjar ok Hjaliland ok Fcereyjar» ^). 

^) P. 08: <tOlafr konnnijr svcenskl hlaut mikit riki i pessu Jilutskipti um 
upplond oil ok nokkiit nordr i pi'dndheiyuh — p. 77: <ial(U Sviakonungr Olaf 
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Olaferne som kristendomsf orkyndere: Fsk. p. 
f)?: «Hann (Olafr Trijggvasimr) helt fyrstr Noregs Itonimga retia 
tru til Guds . . - oJc enn hristnadi hann fleiri lond". — p. 77: 
dlnfr I'onungr (HarnldssunrJ lagdl sva miJcla sfiind a at fremja 
kristnlna^ etc. 

Sporgsmaalet, om Ssemund bar skrevet sit konungatal paa 
latin eller i norront sprog, lader jeg henstaa nafgjort, da jeg 
mener, det ikke er afgjorende for tankegangen, som den har 
udviklet sig i denne undersogelse: Lovkvaedets notitser og 
rsesonnement gjenfundne i alt vaesentligt i Fsk. — de vink, man 
kan hente fra Seemunds tidsregning — H. N.s sammentraef med 
Odds 01. Tr.s saga — 0. T.s videre sammentraef i formentlige 
laan fra en kongesaga med Fsk. — endelig Fsk.s redaktionelle 
eiendommeligheder mindende om H. N. Erkjendes det lierefter, 
at der virkelig er vaegtige grunde for at antage, at den norske 
kongesagas fremvaext er for en vaesentlig del beroende paa et 
vaerk af Saemund omtrent med den lier antydede udstraekning 
og karakter, vil der vaere staerkere opfordring til at efterspore 
resterne af et saadant arbeide gjennem en detaill^ret sammen- 
ligning af de forskjellige redaktioner, og af den tor da maaske 
ogsaa kunne iidvindes vink til besvarelsen af sprogsporgsmaalet. 

Som sagen nu staar, har man neppe mere at stotte sig til 
end Hkr.prologens : «Ari prestr hinn frodi . . . ritadi fyrstr manna 
her a landi at norroenu mdli frcedi hcedi forna ok nyja>> og Snorre- 
Eddaens forste grammatiske af handlings: «at rita oc lesa, sem 
mi tipesh oc a pesso lande hgpe Igg oc gitvise epa pypingar helgar, 
epa sua pau en spaclego frepe, es Are Porgilsson h§fer a hocr s§U 
af scynsamlego uife^).» Hkr.prologens udtryk opfattede strengt 
efter ordlyden kan synes endog at forudsaette, at der tidligere 
har vaeret skrevet om lignende emner paa latin, og da vel 
ikke af nogen anden end Saemund; og erkjender man over- 
hovedet, at et saadant arbeide af Saemund har existeret, synes 
afhandlingsforfatterens tilsyneladende fuldstaendige ubekjendt. 
skab med andre historiske vaerker paa norront sprog end Ares 
heller ikke at levne andet valg end, at Saemund maa have 
skrevet paa latin. Til dette resultat er ogsaa prof. K. Maurer 
kommet (Ueber die Ausdrlicke altn. altnorw. & isl. Sprache. 
Anm. 7, p. 56 [530]). Men ligeoverfor Hkr.prol. kunde dog et 

konung ha fa tekit af scr f^^kattlond siti ^ cf. O. T. 39. Fni. 8. X 318 — cf. H. N. 
Ill: ccunctis extermiDatis regulis peiditisqve tributiferis Sueonum.* 
') Cf. F. Jonssons fortale til ud^. af 1886 p III og anm. p. 68. 
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reifdnda dri rikis Hdhonar jarls>-^ — «Of/a Jceisara» — 
1 : «oi htit Jjvi riki . . . skattlaitsu Jjadan ifrd>> (hvad specielt 
^ilhorer Saemunds tidsregning, cf. Kgs. frv. II p. 22) — Fsk. 44: 
«Bjd jarlinn or Jomslorg 60 skipa^ cf. Jvs. AM 510 qv. p. 54: 
^og svo seger Scemundur liinn frodi, at peir haft so haft » — 
IFsk. 49: pessi orrosta (d Hjorungavdgi) heftr verit mjok dgcet 
(50 f.: pd tbk Bui kistur tccer fullar gulls etc.). — Fsk. 54: Eptir 
Jomsvlkinga orrostu fottisk H. j. fullkominn vera til rikis. — 0. T. 
18 c. 13 init. : «En er a leid cefi — ransmadr» — Fsk 54: «pd 
tbk hann at hardna nd sitt landsfdlk» etc. — 0. T. 21 c. 15, 
umiddelbart efter stykket om Norr og Norges geografiske og 
tidligere politiske forhold, lienvisning til Olaf d. hell.s saga, 
0. H. m. 21 cf. Fsk. 79: ^pat hafdi aldri ordit fyrr i Noregi 
sidan um daga Haralds hdrfagra, en pess d milli hofdii herads- 
kxmwigar verit», hvorpaa folger en parallel med Fsk. 57: « J pann 
ilma er drepinn var H. /.» (Olafs forhandling med benderne) — 
«^Nu ftrr Olafr-yftr endilangan Nor eg nor dan frd landamceri 
ok sudr til Danmarkar» cf. 0. T. 22: «ok var nv kommgr 
yfir Norege ollum norpan fra Finahvi ok svdr til Gautt- 
elfar^ (cf. H. N.). Fremdeles Olafs sty re og kristning af 
landet. Derefter citerer Odd Are og Ssemuiid for Olafs alder. — 
0. T. 23 c. 16 init.: «0k pat er sagt — en England hafde lenge 
kristid verit» er vaesentlig gjentagelser fra pp. 1. 15. 22. 41. 

0. T. 30 c. 27 «Fra seidm6nnuni» , hvor Saemund udtrykkelig 
citeres, gjenfindes ikke i Fsk. — (0. T. 35 «/a/ kalla Nordmenn 
fylke sem ero XII skip skipud» cf. Fsk. 20: Haakon Adelstensf.s 
skibredeordning?). — (0. T. 37 f. «Etar tavhir» cf. Fsk. 43 & 59). — 
0. T. 39 c. 39 «Fra cristni»: «Olafr crislnade Noreg» etc. — 
Fsk. 57: «ok enn kristnadi hann fleiri ldnd»] sammesteds paral- 
leler med 0. T. 22 & 41: «Hami halt fyrstr Noregs konunga retta 
tru» etc. — 0. T. 40 c. 40 «Ormrmn hafdi IIII rum ens fjorda 
iigar — hans kauppum» — Fsk. 58. — 0. T. 48 ok i gognunt 
vellde Danakonungs fyrir vtan hans pock — Fsk. 58. Forovrigt 
kan endnu nsevnes fra Svolderslaget parallelerne 0. T. 00 — 
Fsk. ii6] men sammentreef vedkommende saavel Svolderkampen 
som Jomsvikingetoget vil altid vsere disputable: dog tror jeg, 
man stadig ved bedommelsen af Fsk.s forhold til Odd og til 
Jv.saga maa have for oie den mulighed, at Fsk. om de herhen- 
horende emner kan have hentet direkte bidrag fra en kortere 
fremstilling i Saemunds konungatal, som paa den anden side 
ogsaa kan have dannet kjernen for senere special bearbeidelser, 
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Olaferne som kristendomsf orkyndere: Fsk. p. 
hi: «H(mn (Olafr Tryggvasimr) helt fyrstr Noregs Jconimga retfa 
trii til Gtids . . . o7c enn kristnadi hann fleiri lond'^, — p. 77: 
dlnfr Ttonungr (HarnldssunrJ lagdl svd miJcla sfiind a at fremja 
hristnina^ etc. 

Sporgsmaalet, om Saemund har skrevet sit koniingatal paa 
latin eller i norroiit sprog, lader jeg henstaa nafgjort, da jeg 
mener, det ikke er afgjorende for tankegangen, som den har 
udviklet sig i denne undersogelse : Lovkvaedets notitser og 
rsesonnement gjenfundne i alt vsesentligt i Fsk. — de vink, man 
kan hiente fra Saemunds tidsregning — H. N.s sammentraef raed 
Odds 01. Tr.s saga — 0. T.s videre sammentraef i formentlige 
laan fra en kongesaga med Fsk. — endelig Fsk.s redaktionelle 
eiendommeligheder mindende om H. N. Erkjendes det herefter. 
at der virkelig er vaegtige grunde for at antage, at den norske 
kongesagas fremvaext er for en vaesentlig del beroende paa et 
vaerk af Saemund omtrent med den lier antydede udstraekning 
og karakter, vil der vaere staerkere opfordring til at efterspore 
resterne af et saadant arbeide gjennem en detaill^ret sammen- 
ligning af de forskjellige redaktioner, og af den tor da maaske 
ogsaa kunne udvindes vink til besvarelsen af sprogsporgsmaalet. 

Som sagen nu staar, har man neppe mere at stotte sig til 
end Hkr.prologens : <<Ari prestr hinn frodi . . . ritadi fyrstr manna 
her a landi at norrcenu mdli freed i hcedi forna ok nyja» og Snorre- 
Eddaens forste grammatiske af handlings: «at rita oc lesa, sent 
nil iipesk oc a pesso lande hg<pe Igg oc gttvise epa pypingar helgar. 
epa sua pau en spaclego frope, es Are Porgilsson h§fer a hocr s§tt 
af scynsamlego uite^).» Hkr.prologens udtryk opfattede strengt 
efter ordlyden kan synes endog at forudsaette, at der tidligere 
har vaeret skrevet om lignende emner paa latin, og da vel 
ikke af nogen anden end Saemund; og erkjender man over- 
hovedet, at et saadant arbeide af Saemund har existeret, synes 
afhandlingsforfatterens tilsyneladende fuldstaendige ubekjendt. 
skab med andre historiske vaerker paa norront sprog end Ares 
heller ikke at levne andet valg end, at Saemund maa have 
skrevet paa latin. Til dette resultat er ogsaa prof. K. Maurer 
kommet (Ueber die Ausdrlicke altn. altnorw. & isl. Spraehe. 
Anm. 7, p. 56 [530]). Men ligeoverfor Hkr.prol. kunde dog et 

konung ha fa tekit af ser hkattlond sin ^ cf. O. T. 39. Fni. S. X 318 — cf. H. N. 
Ill: <cunctis extermiDatis legulis peiditisqve tributiferis Sueonum.* 
') Cf. F. Jonssons fortale til udg. af 1886 p III og anm. p. 68. 
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iiorront forfatterskab af Ssemund vaere muligt, hvis man 
tsenker sig dette faldende i det sidste tiaar af hans levetid efter 
Ares forste Islendingabok ; og med hensyn til afhaiidlings- 
forfatterens omtale af Ares forfattervirksomhed kan dog den 
mulighed tsenkes, at ban har staaet i et saadant personligt for- 
hold til enten Are selv eller hans skrifter, at henvisningen til 
ham er falden ham naturlig af pennen. Endelig er heller ikke 
den mulighed udelukket, at der tidlig kan have foreligget n o r- 
rene oversaettelser af Ssemunds konungatal, hvis dette 
oprindelig har vseret skrevet paa latin. 

Prof. K. Maurer har i sit for alle tider grundlseggende 
og ved alt literserhistorisk studium af sagaliteraturen uund- 
vaerlige vserk: «Ueber die Ausdriieke altnorwegisch» etc. (Mtinehen 
1867) ogsaa behandlet sporgsmaalet om Fsk.s kilder specielt for 
dens tidligere kongehistories vedkommende og har der, om jeg 
ikke feiler, allerede tsenkt paa lignende kombihationer som de 
her fremforte, idet ban Anm. 29 p. 173 (647) fortsaetter: «so 
ergiebt sich, dass die zu Grunde gelegte Hauptquelle dtirftig 
genng gewesen sein muss, um in den einleitenden Worten einer 
Olafs s. ens helga oder in einer Chronik von der Art gesucht 
werden zu dttrfen, wie sie Ari und Saemundur verfasst haben»; 
men ban lader sporgsmaalet forelobig ligge p. 174: «ob aber 
darum sofort in Ssemunds Sebrift deren mehr besprochene Quelle 
zu suchen sei, lasse ich dahingestellt, da alle naheren Angaben 
liber deren Inh alt fehlen » Jeg burde maaske ogsaa have ladet 
mig advare af disse Maurers ord; men naar jeg nu alligevel 
har vovet mig ud paa, hvad jeg selv maa erkjende kan betegnes 
som gjsetningers gyngende grund, maa min undskyldning vaere, 
dels at jeg under mine tidligere undersogelser af kongesagaen 
stadig har vaeret fort i retning af de her fremstillede formod- 
ninger, hvorfor det er naturligt, at jeg gjerne stiller sporgs- 
maalet frem til belysning af kyndig og maaske mere fordomsfri 
kritik — men saerlig den omstaendighed, at der blev budt mig 
en fristende anledning til med dette lille arbeide at deltage efter 
evne i en hyldning af den mand ved vort universitet, som for- 
trinsvis ved sin utraettelige, kyndige udgivervirksomhed har 
muliggjort et indgaaende kildestudium af sagaliteraturen. Selv 
om, hvad her er fremsat, ikke vil kunne opretholdes overfor 
en strengere kritik, vil forhaabentlig professor C. R. linger 
deri se et for ham kjaert vidnesbyrd om, at hans virksomhed 
som universitetslaerer og videnskabsmand har vakt trang til 
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fortsat studium Los hans tilhorere fra deres ungdom af, fyldt 
deres senere liv med levende interesser og vaeret dem til en 
daglig lijaelp og stotte under deres forsog paa selvstaendig 
forskning. 
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Den laerde stil i den norrone prosa. 

Af 

M. Nygaard. 



N, 



aar en elv liar flere tillob, liaender det, at vandmasserne 
fra de forskjellige dalstreg i lange straekninger flyder jevnsides, 
tydelig skilte i farve, uden synderlig at blandes sammen. Den 
norrone literatur ligner en saadan elv. Den har to kilder. Den 
ene af disse er det kirkelige og litersere liv hos de folkefaerd i 
vest og syd, som man stod i nsermere forbindelse med; den 
anden er folkets eget aandelige liv, hvori gjennem et laengere 
tidsrum indtryk fra oplevelser lijemme og ude, minder og 
reflexioner havde samlet sig og formet sig i digt, fortselling, 
lov- og leveregler. Og de to stromme 'lober saagodtsom fra 
den skrevne literaturs begyndelse, og til den udtorres og for- 
svinder, ved siden af hinanden vistnok ikke uden gjensidig paa- 
virkning, men dog hver med sine karakteristiske eiendommelig- 
heder. 

Dette gjselder ikke blot indhold, men ogsaa udtryksmaade 
og sprogtone. I den folkelige del af den prosaiske literatur er 
det umiskjendeligt, at forfatterens forbillede er det mundtlige 
foredrag, saaledes som det havde udviklet sig i brug paa tinge 
og i anden oifentlig forhandling samt i sagamsendenes fortselling 
for en interesseret tilhorerkreds. At gjengive den levende tale 
i skrift kraever imidlertid ikke ringe talent og literser opovelse. 
Dette viser sig i den moderne literatur og selvfolgelig ikke 
mindre i den gamle. Det er da ikke at undres paa, at be- 
str8el)elsen for at naa forbilledet kan falde meget forskjellig ud, 
stundom noksaa klodset, ofte meget vel, ikke sjelden ypperlig. 
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Men om resultatet er mere eller mindre heldigt, har dog de 
fleste skrifter af denne art et vist hjemligt faellesprseg i 
sprogbrug og maner, der berettiger os til udtrykket «folkelig 
stil». 

Et andet praeg liar idetliele den del af literaturen, der 
skriver sig fra udenlandsk kilde, enten det nu er ligefrem over- 
saettelser eller friere gjengivelser og bearbeidelser, eller et uden- 
fra hentet Iserdomsstof er behandlet paa en mere selvstsendig 
niaade. Vistnok er ogsaa her forskjel. Ikke faa forfattere 
gjor sig med dygtighed umage for at overfore det fremmede 
tankeindhold paa modersmaalet saaledes, at det kunde blive let 
tilgjaengeligt og forstaaeligt for en storre almenhed, som Iseste 
bogen eller liorte den forelsese (cfr. f. ex. Grammel norsk homilie- 
bog; Barlaams og Josaphats saga;adskillige sagaer af «liistorisk» 
indliold). Men de kan dog sjelden ganske frigjore sig fra den 
form, hvori tanken oprindelig havde fundet sit udtryk. Uvil- 
kaarlig flyder der i pennen mangt og meget, som efterligner 
eller minder om fremmed sprogbrug og literser smag. Stilen 
bliver da «l8erd» ogsaa hos dem, og endmere er dette tilfaelde 
hos den storre flerbed. Ja tildels gjor den «l8erde stil» sig 
gjseldende lige til forskruet unatur og op til grsensen af ufor- 
staaelighed, dels paa grund af mangel paa sproglig evne hos 
forfatteren, dels vel ogsaa som folge af en aiFekteret straeben 
efter at glimre ved erudition og udtrykke sig med elegans. 
(Exempelvis kan henvises til Thomas saga erkibyskups). 

Naar Iserde verker for en storre del eller i enkelte kortere 
eller laengere stykker udmerker sig ved tiltalende, ukunstlet 
fremstilling, er det det folkelige foredrag, som slaar igjennem. 
Omvendt kan der findes islaet af Iserd stil i folkelige verker. 
Herom er i det store taget at sige, at i literaturens bedste tid 
(i den storste del af 13de aarh.) har den folkelige stil megen 
magt hos de laerde forfattere, og i denne tid er der i den folke- 
lige literatur faa spor af Iserd paavirkning. Senere faar for- 
detmeste i de laerde verker den laerde stil overtaget, og ogsaa 
den folkelige stil farves mere af laerde elementer. Fremdeles 
sees i de laerde verker, at i jevn fortaelling, som ikke lettelig 
indbyder til raesonnement, rhetorisk udsmykning eller praeketone, 
samt hvor udtrykket naturlig kan foie sig i lovsprogets former, 
er det fornemmelig, at den folkelige stil har let for at traenge 
frem. Paa den anden side traeffes i folkelige sagaer og i love 
den laerde indflydelse heist i saadanne partier, der ikke bygger 
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direkte paa folketraditionen, men nsermest paa fortsellinger med 
legendarisk tilsnit og paa kirkelige skrifter. 

Idet jeg skrider til at give en oversigt over de vigtigste 
eiendommeligheder ved den Iserde stil i den norrone prosa, maa 
paa forhaand bemerkes, at det ikke er saa at forstaa, at alle 
de eiendommeligheder, som nedenfor anfores, findes i alle skrifter 
af laerd oprindelse eller i samme udstraekning i alle. Det er 
ingenlunde tilfselde. I nogle skrifter findes mange af disse eller 
alle; i andre forekommer endel af dem hyppig, de ovrige kun 
af og til eller slet ikke. Men om samtlige maa det dog siges, 
at de er karakteristiske for den laerde stil og tilhorer ikke den 
folkelige. Hvor de optrseder i den sidste, skyldes det enten en 
skriftlig kilde, der er benyttet, eller den enkelte forfatters, be- 
arbeiders eller afskrivers af laerd laesning paavirkede smag. 



Den Iserde stils mest ioinefaldende syntaktiske egen- 
heder fremtrseder i brugen afl)pr8es. particip; 2)for- 
tids particip; 3) den reflexive verbalform; 4)relativet 

I. Praes. particip bar i den folkelige stil en 
indskraenket anvendelse ^). 

I aktiv betydning bruges det saagodtsom udelukkende af 
intransitive verber dels appositivt dels attributivt. 

I apposition henfores det almindelig til saetningens 
subjekt (heist naar praedikatet er et bevaegelsesverbum eller 
koma) og udtrykker navnlig en ydre legemlig eller san- 
selig stilling eller tilstand^): j)a komu j)ar fljiigandi 
hrafnar tveir (Hkr. 145, 32) hann for kallandi (Nj. 133, 10) 
hann fagnaSi henni hlaejandi (OH. 78, 17); sjelden knyttes det 
appositivt til et andet saetningsled end subjektet: snmir segja 
sva, at f)eir draepi hann inni i rekkju sinni sofanda; en |)at 
segja allir einnig, at I)eir vagu at honum liggjanda ok iibunum 
(Br. pros.). 

Som attribut bruges det ogsaa hovedsagelig af verber, 
der betegner en ydre eller sanselig tilstand eller handling: 
farandi konur kvamu til HliSarenda (Nj. 44, 16), var skotit 

*) Cfr. min afhandling «0m brugen af det saakaldte prresens particip i 
oldnorsk 1 Aarb. f. nord. Oldk. og Hist. 1879 pag. 203—228. 

') I heiivisningerne benyttes idethele de samme forkortninger af skrif- 
ternes navne som i Fritzners ordbog. 
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logandi brgndum at [)eim (Hkr. 650, 30) sofandi menu (Hkr. 789^ 
29). I tilnavne: t^orir jarl [)egjandi, t*orgils gjallandi. 

Af transitive verber findes aktivt prees. part, sjelden 
og kun som praedikatsord og attribnt; tilfoies styrelse, staar 
denne i genitiv: ef pii ert hugar |)ins eigandi (Flat. I 553, 
20) mseli ek sva fyrir, at [)eir se allir heyrandi vattar, er hja 
era at Iggbergi, at ek skora |)er a holm (Nj. 8, 23). 

I den folkelige stil er dette aktive part, et rent adjektiv; 
det bar ingen fremtrsedende tidsbetydning og ikke verbal styrelse. 

Substantivisk forekommer det meget sjelden udenfor ordet 
biiandi, der fuldstsendig er gaaet over til et subst (cfr. fjandi, 
frsendi) samt retstermini i lovsproget, f. ex. doemandi, 
soekjandi, verjandi, vegandi, metendr, virSendr, heyrendr o. 1. 

I p a s s i V betydning bruges det af transitive verber 
og udtrykker dels skikkethed eller vaerdighed (bekvem, 
skikket til at — , vserdig, kvalificeret til at — ), dels mulighed 
(som lader sig gjore, kan gjores), dels tilborlighed og nod- 
vendighed (som maa, bor gjores). Det anvendes saagodtsom 
alene i prsedicering, men er idethele ikke hyppig fore- 
kommende: at leita, ef [)a6an vaeri byggjanda landit (Flat. I 
429, 29 skikket til at bebygges) skal ek l)ik gipta nQkkurum 
[)aim hgtSIngja, er mer se eigandi vinatta vi6 (OH. 78, 26, hvis 
venskab er for mig vaerdt at eie) munu margir |)at msela, at 
y6r se l)at v'el geranda (OH. 117, 12 gjorligt) er y5r |)a eigi 
segjandi saga til (Hkr. 475, 13 det er ikke nodvendigt at for- 
taf^Ue eder noget). 

I laerd stil udvides betydelig brugen af dette 
part i analogi navnlig med det latinske nutids- 
particip og gerundiv. 

Foruden at participiet i aktiv betydning bruges (som 
attribut og apposition) af flere verber end saadanne, der i 
folkelig stil anvendes paa denne maade: eigi skaltu berjast mefi 
Ijugandi hg^gum (Kgs. 101, 4) maftrinn hefir tvifalda meinandi 
skaflsemd eptir syndina fengit (Stj. 8, 31) nema ver jattim 
iftrandi (Horn. 19, o), raerkes: 

a) Saavel af transitive som af intransitive verber 
bruges det aktive part, i a pp. til subjektet i samme 
betydning som en bissetning (tids-, aarsags-, hensigts- 
ssetn. eller, naar sva s e m tilfoies, en liypoth. sammenlignings- 
ssetn.; i folkelig stil vil man i saadanne tilfselde ofte ogsaa 
sidestille et nyt hovedverbiim med det foregaaende). Participiet 
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tan da ligesom et finit verbnm forbindes med objekt, hensyns- 
betegnelse, en gjenstand i genitiv, en infinitiv, akk. m inf. eller 
en objektssaetning. 

braut farandi vildi hann gefa {)at (Horn, s, 17 = {)a er 
hann for braut) gorr vitnm ver bergjendr en bcekr lesendr, hvert 
{)etta lambs blcS er {== {)a er ver bergjum Horn. 118, 22) spakr 
ma8r hraftisk gii6 i Qllnm verkum sinnm vitandi sik hvergi mega 
flyja navistu bans (= {)ar er hann veit, at hann ma Horn. 26, 11) 
f)eir ok, sem {)vi komu vi6, sumir leyndust nndan, aflrir a skoga 
ok margir a6rir i fJQll ok holur e6a hella, .eigi af {)vi at {)eir 
hraeddist veraldlegan davQa, nema heldr vaentandi gu6s doms 
(Barl. 3, 34) sendi menn til Metellum me6 litillatlegum oi6um 
biftjandi ser lifs ok griffa ok sonum sinum frelsis (= at biSja 
Pr. 133, 14)'Adamr svaraffi sva sem verjandi sina FQk (Kgs. 130, 22) 
taladi {)a fyrir sinum mgnnum sva mselandi (= ok maelti sva 
Pr. 221, 4) soeiSi hana bi6jandi, at hon slai strengi (= ok ba6 
Str. 83, 12). 

b) Appositivt foies det aktive part, ogsaa til under- 
ordnet ssetningsled paa en maade, som den folkelige stil 
ikke^ tilsteder. 

or bans s:6a sofanda tok gu6 eitt rif (= {):i er hann svaf 
Pr. 66, 3) {)ar munum ver finna dr()ttin eigi liggjanda i etu, 
heldr rikjanda yfir englum (Hom. 71, 11). 

Saaledes ssettes det efter verber at se, hore o. 1. i 
app. til objektet istedetfor det aim. sprogs akk. m inf. eller 
at-ssetning ell. lign 

{)a sa {)8er skipit siglandi med innfallandi fl66 i hgfnina 
(Str. 6, 12) sva sem sa hinn sjuki ma6r leit hann um sik gang- 
andi (Barl. 9, 7) \<br minn lieyri mik mselanda vid {)ik (Stj. 
300, 15). ' 

Fremdeles til e t n o m e n, d e r e r s t y r e t a f en p r se p. 
(isser a t) for at udtrykke et samtidigt forliold eller en 
ledsagende omstaendighed. 

eigi munut {)er upp liika {)essum durum at mer lifanda 
(medens jeg er i live Pr. 197, 8) at tVjanda gn6i (deo auxiliante 
Hom. 55, 13) vildu eigi hafa drepit {)a at ser vitandum (Str. 
50, 8) bQrn skalt bii fram lei6a me 6 sott ok nalgandist lifshaska 
(Kgs. 141, 12) at hoefa vel glefju alagi mefl fulltingjandi brjost- 
afli (Kgs. 99, 25) hann ma ekki go^s hafa an gudi gefandi 
(i originalen: sine deo donante Hom. 54, 13). 

Af og til forekommer i folkelig .stil forbindelser af denne 
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art i egentlig tidsbet egnelse: at upprennandi solu (Harb. 
58 ved solens opgang) at uppvesandi solu (Gul. 266), hvortil 
ogsaa kan regnes at komanda vetri (ved vinterens komme 
Kgs. 17, 29) a vaxanda vari (Kgs. 17, 31) at hniganda degi 
(Kgs. 16, 3) 0. 1. Enkeltvis kan deraf have udviklet sig 
udtryk som: ef maftr er veginn i Qldrhiisi at brennanda 
eldi efta i dags Ijosi (medens ilden brsender Gul. 157). Men 
den videre udforelse af denne analog! tilherer den laerde stil. 
Paavirkning af denne er det da, naar der siges f. ex. Hkr. 
700, 31 hann spyrr, ef f)at er satt, at hann vill kvangast at 
lifandi dr 6 ttningunn i. 

Umiskjendelig er efterligningen af latinsk sprogbrag, naar 
dativ paa denne maade ssettes absolut uden praep. 

mselti konungr Qllum aheyrandum (Str. 48, 7) maeltu, at 
{)eir skyldu {)at aldregi {)ola henni at gera manndrap f)eim vitandi 
(Str. 16, 37) {)6at hjiin segi skilit millim sin, f)a ma hvarki {)eira 
ser til forrseSi leita ba6um {)eim lifandum (Eids. 22) erkibyskupinum 
fly tj an da {)etta mal vi6 konunginn, en konunginum veitandi 
(agente pontifice et tribuente rege Thorn. 7, 1) varum drottni 
sinum miskunnaraugum til hans litandi reis hann meS tarum 
(Thom. 69, 26). 

c) Det aktive part, bruges prsedikativt af intransi- 
tive og transitive verber (med verbal styrelse); i forb. 
med vera dannes saaledes omskrevne betegnelser for 
nutidogfortid. 

sva at i gllum Igndum ger6ust hinir margfrdfiustn menu 
mselandi sinna landa tungum (Str. 2, 14). 

af {)vi heita {)eir brennendr efta logendr, at {)eir eru unnendr 
gu6i (Horn. 178, o) {)a moettu {)eir sveini einura, er komandi var 
fra unnustu Miluns (Str. 65, 15) var bondi hennar mjgk fagnandi 
{)essum atbura (Str. 15, 13) {)viat honum virdist sva, sem {)eir 
vseri f)essa alls eggjandi, er honom {)6tti imoti skapi (Barl 3, 29) 
engi maSr, er {)essarri villu er fylgj audi (Barl. 11, 26) her megu 
hvarir heyra sinn dom, ef l)eir fa skilning ok gott tom at vera 
skilvisliga {)at skiljandi, er {)essi bok er fram teljandi (Pr. 448, 7) 
lion var jafnan myrkrum unnandi ok Ijos hatandi (Pr. 452, 1). 

Paavirket af Iserd stil er udtryk som Hkr. 704, 8 Magnus 
konungr var6 henni eigi unnandi. 

d) Substantivisk anvendes det aktive part, ofte (lige- 
som adjektiver, hvorom nedenfor). Det kan da ikke blot be-' 
stemmes af et subst. i genitiv, men har ogsaa verbal styrelse. 
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optar fellr blindr en sjandi (Horn. 8, 8) an kennanda (sine 
doctore Horn. 8, 1 1) munu f)eir lata ser soma at vera arnendr 
varir ok tvjendr a domsdegi (Horn. 188, 21) heyrit nii st^rendr 
alls helms (Pr. 117, 5) nittum ver eigi miskunn misgerandum 
vi6 OSS (in nos peccantibus Hom. 10, 11) {)essir eru lettir ok 
soetir elskandum gu6 (Hom. 57, 18). 

Med postpositiv artikel: hngskot iftrandans (Hom. 114, 9) 
hjarta lesandans (Hom. 7, 12). 

I passiv betydning foies i Iserd stil meget al- 
mindelig praes. part, til verbet vera for at betegne, 
at en handling er tilborlig, nedvendig eller mulig 
(ber, maa, kan ske) ganske overensstemmende med 
den latinske omskrivende konjugation i passiv. 

sva at j)eir kunni a {)vi gc6a skilning, hverir hlutir elskandi 
eru fyrir soemdar sakar ok g66rar me6fer8ar, e8a hverir hlutir 
hatandi eru fyrir lisoemdar sakar e8a skemdar (Kgs 73, 22) sja 
friSr er haldandi me8 godum (custodienda est Hom. 9, 6) ekki er 
kristnum manni meir flyjanda en ofmetnaSr (Hom. 42, 17) er 
ekki efanda, at naer er {)a heilagr andi hJQrtum varum (Hom. 
18, 14). 

I «sub]ektl0st» passivudtryk bruges foruden transitive 
ogsaa intransitive (enkeltvis reflexivformede) verber. 

er fra honum ekki lengra segjandi (Str. 35, 38) slikt hit 
sama er rennandi (currendum est) me6 sannri van til hugganar 
yfirligrar mildi (Hom. 7, 2) eigi er vi8 J)at reiftandist (Kgs. 165^ 
25). Saaledes Hkr. 700, 24: banna {)at, er eigi er vi& soemanda. 

I folkelig stil udtrykkes det, som bor, maa, kan ske for- 
trinsvis med skal og ma med inf. (med bestemt eller udeladt 
ubestemt subjekt). Naar det f ex. Hom. 56, 11 heder: i |)eirri 
er ski] j andi, hvat manni se geranda, efta vi6 hvi sjanda (in qua 
intelligendum est, quid eavendum sit homini, vel quid faciendum), 
vilde der i folkelig stil siges: i f)eirri ma skilja, hvat gera skal. 
Af og til findes begge disse udtryksmaader sammen- 
blandede: er {)at hugsandi, i hvern tima gefandi er hverja 
gJQf (istedetfor enten: i hvern tima gefa skal hverja gJQf, eller: 
1 hvern timg, hver gJQf er gefandi Kgs. 203, 17) eigi er virfiandi 
asjonir manna i domum, heldr sgkina (Hom. 38, 17 non est per- 
sona in judicio consideranda sed causa). Paa det sidste sted 
retter udg. visselig unodig til asjona og sgkin. 

Sjelden findes praes. part, i passiv betydning som 
a 1 1 r i b u t. 
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sveinninTi ihugafti, at honiim var betra at b/fta meS bidlund 
en skunda me6 heimskri hrapan ok af fallanda von missa tilsjo 
sinnar ok vaettandi vanar (Str. 55, 5 «som var at vente, 
kunde ventes») cfr. segir konungrinn sik vilja fyriheitit 
me6 [)einia hsetti hafa af konunglegum vQnum varft- 
veitandum, at {)at se opinberliga en eigi leynilega gQrt 
(Thorn. 67, 10 dicebat rex obligationemde regiis consue- 
tudinibus observandis velle sibi fieri in hac forma). 

n. Fortids particip, der af trans, verber bar 
passiv betydn. (= bragt i en vis stilling eller tilstand) af 
in trans, verber aktiv betydning (:= kommen, indtraadt i en 
stilling eller tilstand) bar i den folkelige stil den funktion 
i forb. med hafa, vera, ver&a at danne aktive eller passive 
tidsudtryk. Endvidere foies det til verberne fa, get a, eiga, 
V i n n a. 

{)u ert skaud at meiri, at {)ii getr eigi sott tva menn vi'ft 
tvennar tylftir manna (Flat. I 129, 8) nii er {)at set, at ver fam 
{)a aldri me6 vapnum sotta (Nj. 128, 76) l)at atta ek skilit vi^ 
{)ik, at {)d veittir mer li6 (Flat. I 129, 6). 

I Iserd stil briiges fort. part, foiet appositivt 
til et subst. med udprseget tidsbetydning, saa at 
udtrykket bliver jevngodt med en bisaetning (aim. 
tidsbiseetning). 

I app. til subjektet: iitgenginn af skola heldr hann sik 
nil iipp a leikmanna hatt (Thom. 2, 19). Stigandi i klerka- 
buna6i me6r pafans domi or sinn valdi kastafir, allri soerad 
afflettr do i myrkrastofu (Thom. 26, 5). Saaledes ogsaa Hkr. 
801, 27: er {)eir komn {)ar, sem heitir Dyrsa, f)a lagu {)ar fyrir 
Danir komnir or leiSangri meS skip mgrg. 

I app. til an det saetningsled: se f)enna Thomas vii&- 
ingu ok visdomi hatt upphaf6an ok krQptunum {)6 hvergi minnr 
fagrliga framdan (Thom. 31, 8 = se, at ban er ell. hvorledes 
ban er hoit ophoiet) 

Navnlig bruges ndtryk med praep. (eptir, at, af, i) 
og tilfoiet appositivt forties particip istedetfor 
en bisaetning for at betegne tid, aarsag ell. 1. 

eptir liSiia marga vetr {>esskyns lifis {)a kallafti hinn gamli 
Barlaam Josaphat til sm (Barl. 20'i, 3) eptir syndan klaeftabiinaft 
bins saela Thomas erkibyskiips, er hann sinn likama meftr skryddi, 
skulu ver hversdaglega liattu bans lofsamligs lifs a lita, er hann 
sina salii meSr prx'ddi (efterat Th.s klaededragt er skildret 
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Thorn. 28, 8) at undan hQggnum rotum (radicibus extirpatis 
Hom. 48, 5) sa sanSr, er g68r hirdir leitafli a JQrSu at eptirlatnum 
mn tigum ok niu saudum (Horn. 82, 30) at f)essum 11 livinum 
brot reknum, {)a.kallit til yfiar i stafiinn til rettra skilninga 
II sannsyna aldyggja vini (Barl. 5, 13) af {)ess hattar kaerslum 
hroerftum af Thomasi erkibyskupi ok upphQftam springa honum 
i moti margir i senn hardir motstQSumenn (deraf at den slags 
klagemaal bragtes paa bane af Th. hujuscemodi raotis quae- 
stionibus Thorn. 45, 20) J)er sjalfum heyra f)essor orfi til, er i 
dag tapaSir |)inni soemd ok samvizku i {)inu gufiraekilegu doemi 
af f)6r gefnu (derved at der af dig blev givet et ugudeligt 
exempel deo odibili exemplo in posterum relicto Thorn. 75, 1). 

Ligesom der i folkeKg stil kan siges at upprennandi s6lu 
{se ovenfor), vil det heller ikke der vaere paafaldende at sige: 
J)eir koniu snemma f)essa dags til grafar at uprunninni solu 
(da solen var gaaet op Hom. 116, 16), og som man derfra kan 
ledes til udtryk som: ef mafir er veginn at.brennanda eldi efia 
i dags Ijosi, vil det heller ikke synes unaturligt at sige: nu er 
ma?ir veginn a nattar{)eli at sloknum eldum (Grul. 157). I 
folkelig stil bruges ogsaa at sva gQrvu (at soguru) og at 
sva biinu, idet sva gert, sva biiif gaar over til at blive be- 
tragtet som et substantivisk ord. Men Iserd stil er: skildust 
nu at sva mseltu (Dropl. 14, 27) at f eldum VIII ko nun- 
gum eignaSist hann allant*randheim (Hkr. 52, 30) eptir f)esBi hluti 
sag6a f)a eru f)eir upp festir {)ar a {)inginu (Flat. I 557, 25) o. 1. 

Endelig bruges dativ uden prsep. ogsaa med apposi- 
tivt fortids part, som latinsk absolut ablativ. 

Ii6num j)eim VII vetrum tok arangr at spillast (Pr. 75, 17) 
nQkkurri stundu liftinni for kapaleinn f)ess hins sama byskups 
til Jorsalalands (Barl. 89, 22) |)essum {)rettan litgengnum varu 
a^rir j)rettan inn leiddir (egredientibus tredecim Thom. 29, 16) 
erkibyskupinn sitr nii einn ser dyrum yfir honum aptr strengfium 
(Thom. 31, 5) hverr man sigrast i bardaganum sjalfum hQfaing- 
janum sigrafium (principe devicto Thom. 74, 14). 

in. Den reflexive verbal form bruges i den folke- 
lige stil med reflexiv (reciprok) betydning, dog saaledes, at i 
mange tilfselde, som her ikke kan omhandles, den oprindelige 
reflexivbetydning er mere eller mindre fordunklet, og reflexiv- 
formen har antaget en modificeret eller ny verbalbetydning. 

Imidlertid ligger den reflexive betydning tildels den passive 
saa nser, at den kan flyde over deri. Der Andes derfor i den 

11 
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folkelige stil passive anvendelser af reflexive former, der paa 
naturKg maade synes at vaere udvikledte af sprogets egne ana- 
logier. Men saadanne er ikke hyppige og indskraenker sig i 
det vsesentlige til felgende: 

a) Stundom findes reflexiv form istedetfor passiv ved en 
mindre noiagtig udtry ksmaade: er skipin hafa saman 
bundizt, gQrum |)a sem harSasta hrifina (har bundet sig sammen, 
for: er bleven sammenbundne OH. 38, 36) skarust mJQk klseftin, 
en konungrinn var8 ekki sarr (skar sig, for : blev senderskaarne 
OH. 73, 37) stafirnir drogust me5 grunninu (drog sig, for: droges 
OH. 20, 23). 

b) Verber med betydningen: merke, f orstaa, opf atte, erf are, 
vurdere o. 1. (finna, skilja, reyna, lita, virfia, meta) bruges ofte 
i den reflexive form saaledes, at udtrykket er paa grsendsen af 
passiv; at det dog ikke ganske er gaaet over til passiv, viser 
sig deri, at personen tilfoies som hensynsbetegnelse i dativ. 

honum fannst {)at bratt, at kristnihaldit var |)vi minna, er 
hann sotti meir a landit upp (OH. 60, 9) hon let ser Jat vel 
skiljast (OH. 59, 4) {)a spurfti Karli, hversu Leifi litist feit (Flat. 11 
247, 22) {)eim enum fsereyskum virSust sva orft konnngs (OH. 
128, 11) skuldir {)8er, er tillySskyldu megi metast (OH. 126, 38). 

Isser bruges 3die pers. ent. i den reflexive form af disse 
verber og andre med lignende betydning som «subjektl0st> 
passivt udsagn — ligesom ogsaa af nogle verber, hvorved ud- 
trykkes, at en synes (vel, ilde) om noget, eller (med eller uden 
bestemt subjekt) at noget gaar (falder ud) for en paa en eller 
anden maade. 

er J)at hsett, at eigi skilist Qllum a einn veg (OH. 2, 35) 
sva lizt mer, sem (OH. 146, 13) spur6ist honum sva til, sem 
vi6ast myndi a skorta, at vel vseri (OH. 44, 27) sva heyrist 
mer til, sem (Hkr. 779, 4) hgrmuligt er slikt at vita, at sva 
mjcjk skal missynast f)eim konungi (Hkr. 690, 22). 

e-m finnst mart, fatt um e-tt (en synes godt, ilde om) — vir- 
6ist f)eim vel til bans (Flat. II 398, 22 de syntes godt om ham) 
hafai honum vel getizt at manninum (Hkr. 578, 29). 

{)eim f^ori tokst alt seinna (OH. 136, 3) optast sigrast |)eim 
verr, er fleiri eru saman (OH. 61, 4). 

I egentlig betydn. ved farast o. 1.: forst {)eim seint 
um fen (Hkr. 659, 6). 

c) I ren passiv betydning bruges kun ganske faa verber: 
spyrjast erfares, (upp) foeSast opfostres, byggjast be- 
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bygges, fast skafFes, tilveiebringes, opnaaes, erholdes, samt 
finnast findes (= blive funden, med overgang til «findes» = 
vsere forhaanden). 

f)essi tiaindi spyrjast bratt (OH. 50, 36) Olafr Haraldsson 
foeddist upp med Sigurfti stjiipfeSr sinum (OH. 15, 3) engi her- 
ina5r liefir slikr foezt a Nor8rlQndum sem |)u (Hkr. 611, 18) a 
bans dQgum bygfiist Island (OH. 2, 26) sagfii, at honum vara 
|)au or6 komin or t^randheimi, at honum mundi |)ar fast gnogr 
styrkr til uppreistar i moti konungi (Hkr. 581, 30) er hljoS fekkst, 
j)a stod jarl upp (OH. 67, 37) hann let leita, ef lyngormr nQkkurr 
fynnist i eyjunni; en er hann fannst, j)a foerdu |)eir hann konungi 
(Hkr. 590, 26). 

I laerd stil anvendes derimod efter latinsk 
forbillede i stor udstraekning reflexivf ormerne 
med udpraeget passiv betydning, hvorved subjektet 
betegnes som udsat for en paavirkning, og saaledes at det 
logiske subjekt tilfoies med praep. af. 

hverr ma8r gezk (fodes) me8 synd (Hom. 49, 3) nafn bans 
skal kallask Jesus (Hom. 85, 21) petta kyn dJQfla ma eigi a 
braut rekask nema fyrir boen (Hom. 28, 6) her doemask opt 
gdftir af ilium, en i gdru lifi fyridoemask avalt illir af goflum 
(Hom. 40, 12) sva segist i psalterinu (Stj. 1, 21) |)iat |)eir bifta 
vsentandi, at af oss ok varri tilkvamu man leifirettast ok aptr 
boetast j)at skard ok ska8i (Stj. 9, 17) akaflegr liidra blastr 
heyrftist (Stj. 300, 28) vegist sa er skurgoft blotar (Stj. 304, 6) 
ek skylda skirast af |)er (Hom. 96, 16). 

Som paavirkning af laerd stil er da naermest folgende at 
betragte: j)a spyrr hann: hvar er Giparftr? ok sast hann eigi 
(= saaes Hkr. 651, 20) i f)eirri hri8 hraufist skip Sveins 
(= ryddedes Hkr. 538, 18) um daga Olafs konungs hofust mJQk 
kaupstafiir i Noregi, en sumir sett us t (= anlagdes) at upp_ 
hafi; Olafr konungr setti kaupstafi i Bjgrgyn (Hkr. 629, 22) o. 1. 

I laerd stil kan reflexivformen af samme verbum bruges 
baade med reflexiv og passiv betydning, stundom paa en ret 
paafaldende maade. 

laegstu, at upp hefisktu, at eigi laegistu, j)a er |)u hyggr upp 
at hefjask (Hom. 17, 1; ydmyg dig, at du kan ophoies, forat 
du ikke skal ydmyges, naar du mener at ophoie dig). 

Men for at undgaa misforstaaelse bruger den laerde stil 
meget oftere end den folkelige, hvor udtrykket er reflexivt, 
verbets aktive form med tilfoiet reflex, pron. 
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liverr er sik hefr upp, hann man Isegjask (Horn. 15, 3 den, 
som ophoier sig, skal ydmyges) doemi maSr sik. nii vel i ()essu 
]ifi, at eigi fyridoemisk hann af gu8i (Horn. 20, 15). 

Karakteristisk for laerd stil bliver ogsaa anvendelse af per- 
sonlige passive udtryk istedetfor aktive udtryk med udeladt 
ubestenit subjekt; idet der f. ex. siges: nafn bans kallask Jesus ; 
[)etta kyn dJQfla ma eigi a braut rekask (se ovenfor) for: nafn 
bans skal kalla Jesus; f)etta kyn djgfla ma eigi a braut reka. 

Af og til har reflexivformen som passiv til subjekt en 
gjenstand, der i aktiv staar i dativ (se nedenfor) eller endog 
i aktiv tilfoies med praep. 

hibi f)er a mefial y8ar, at f)er hjalpizk (salvemini Hom. 19, 9) 
at ver bjargimk i miskunnar verkum (adjuvemur Hom. 10, 12) 
bir8 eigi f)ii yfir at stigask af illu, beldr stig f)u yfir illt me6 
g(j8u (Hom. 12, 13 noli vinci a malo, sed vince in bono malum). 

IV. Relativet. I folkelig stil findes ingen relative 
pronomener. Den relative tilknytning sker ved en partikel (er, 
sem). Ved denne betegnes et udsagn at staa i forbold til en 
forud naevnt gjenstand saaledes, at gjenstanden kan bestemmes 
derved. Hvilket specielt forbold der finder sted mellem gjen- 
standen og udsagnet, udtrykker partiklen ikke; det kan alene 
fremgaa af sammenhaengen. 

I den laerde stil ser man forfatterne -ofte fole trang til at 
forbedre det sproglige udtryk ved (i ligbed fornemmelig med 
latin) at betegne ved kasusformer noget nsermere 
det forbold, som relativet r eprsBsenterer. Man 
bar da sogt at afbjaelpe savnet paa forskjellig maade. 

a) Til relativpartiklen foies det dem. pron. sa i den 
kasus, som relativudsagnet krsever, dels for an, dels 
efter relativet. 

i {)orpi uQkkuru er ein kurteis kona, til l)eirrar er Hein- 
rekr konungr venr sinar ferfiir (Tbom. 8, 7) bvat er rettara en 
elska gufl ok varfiveita boSord bans, fyrir f)ann er ver erum 
skapa6lr (Hom. 57, 8 per quem creati sumus). en sja frifir er 
baldandi med goftum ok varfiveitandi boftorfl gu8s, en eigi me6 
illgJQrnum ok lisiftsgrnum, f)eir er frift bafa me8al sin i syndum 
sinum (Hom. 1), 7) fyrirbeit liknar, {)a er ver bgfum af gufii, 
veki tar iSranar i bjartanu (Hom. 18, 10 quam babemus). 

saell er su byggblaSa, eraf{)eirri se8sk bungr |)urfanda 
(unde Hom. 29, 8) engi er bserri speki en su, e r i {) e i r r i skilr 
maSr ok brseftisk gu8 (qua deus intelligitur Hom. 57, 6) sex em 
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heims aldrar, f)eir er a {)eim er naufisyn at vinna gd8 verk 
(Horn. 86, 3). 

b) Som relativ bruges de spergende pron. hveim, hvat, 
hverr (hvilikr) dels uden, dels almindeligere med tilfeiet 
relativ partikel. 

nil vil ek segja y8r einn atburfi, af hveim Bretar gerfiu eitt 
strengleiksljofi (Str. 36, 2) hyggi f)er at falsligum spam^nnum, 
hverir koma til y8ar i san8akl8e8um (Flat. I 324, 19) af |)essarri 
bans haleitri hugsan bitnar bans bjarta, gefandi beita eldliga 
gneista beilagra bugrenninga lit af s^r,'af bveim er («quo») {)at 
tendrast nii meft bonum, sem a8r triiist tynt vera (Tbom. 19, 16) 
{>etta sama or8 var ok uppbaf, i bverju ok fyrir bvat er gu6 
skapa8i allan beiminn (Stj. 4, 28) betr er, at ek bera bann 
(o: krossinn), iindir bvers vernd ok varfiveizlu er ek man liruggr 
vera (Tbom. 101, 11) bjartans beiskleiki, myrkr ok dalig deyning, 
bvilikir er belvitis barmar ok sarleikar eru (Stj. 51, 10). 

Paa samme raaade bruges bvar og bvafian relativisk 
(ikke sjelden som latinsk «forbindende» relativ). 

f)vi ur8u |)eir eptir orftum englanna beilagir fe8r margra 
sona i eilifri d^rd, bvar varr berra Jesus Kristr lifir ok rikir 
(Mar. 193, 1) en |)6at |)essi borg Agenna vaeri me8 sterkum 
miirum, var f)ar engi afli til motstQftu, bvar fyrir Agulandiis 
vinnr bana (Kim. 150, 6) segir [)a8an koma {)a iibeyriligan kirkj- 
unnar skafta, bvaftan er friftr ok fagnaftr vaentizt at koma 
myndi (Tbom. 167, 10) af {)essu kallast bann, sem bann er, varr 
berra, bvafian af er David segir i psalminum (Stj. J, 13). 



I de omtalte 4 bovedpiinkter bar (med liden eller ingen 
tilknytning til bjemlig sprogbrug) fremmed paatryk fremkaldt 
en udtryksmaade, der idetbele maa bave forekommet den folke- 
lige sprogfolelse ganske unaturlig. I andre tilfselde bar paa- 
virkningen udenfra ikke saameget frembragt noget nyt, som 
givet sprogets analogigrupper en udstraekning udover det sed- 
vanlige. Saaledes : 

a) Apposition. I folkelig prosa er adjektivisk 
app. afsubstantiv idetbele ikke almindelig udenfor ganske 
lette og simple forbindelser, idet en ny bestemmelse ellers til- 
foies i en bel saetning (bovedsaetn. eller bissetning). 1 laerd 
stil derimod siges f. ex. 

beilagr Tbomas var fcjeddr ok iippfostrafir i Lundunaborg^ 
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soemilegra manna ok sifisamra dyrligt afspringi (Thom. 1, 1) 
en byskup Robert, einfaldr ma6r ok sk^frrar skyn- 
s e m d a r, tekr til mals (Thom. 92, 3) hann tok a sik manndom 
sannr gufi (Barl. 6, 18) cfr. minnst min Jurptugs i gofi- 
gemingum f)inum (Barl. 202, 17). 

Adverbiel apposition af subst. er i folkelig prosa 
meget sjelden; (almindeligt er alene udtrykket skiljast vinir 
at skilles som venner). I Iserd stil kan siges: ok andaftist 
(Barlaam) mi a |)essarri stundu mJQk aldraftr mafir (Barl. 
207, 10) f)essarra vanvir6u vill hinn sseli Thomas forfiast, fylg- 
jandi Krists merki i hQr8um harserk froeknliga fram utan alt 
skraut ok skart, nyrr riddari hins hsesta konungs (som en 
o. s. V. Thom. 26. 10). 

Ogsaa adjektiver kan saettes som adv. app. i lighed 
med, hvad ovenfor er paavist om participier. Saaledes f. ex. 
Hkr. 725, 10: toku f)ar lit or klaustranum Magnus Sigurfiarson 
afnauftgummunkunum. 

b) Obj ektsprsedikat saettes i Iserd stil ved endel flere 
verber end i folkelig stil; saaledes ved skip a (cfr. gera, setja), 
vir6a (cfr. telja, setla) samt syna sik, likja sik, birta 
sik (= vise sig som). 

hverr skipafti ()ik domanda ok hQffiingja yfir oss (Heilag. 11 
295, 26) I)ik virfti ek mann g68an ok r^ttlatan (Pr. 69, 10) syndi 
hann sik glaftan ok katan (Barl. 16, 10) likir hann sik bliSan i 
vifirbragfti (Mar. 627, 2) han birti sik sinum elskandum astvinum 
(sannan gxxb) ok sannan mann (Barl. 1, 3). 

c) Dativ. Eiendommelig for Iserd stil.er brugen af 
d a t i V ved verber, der er sammensatte med s a m- og betyder 
at gjore noget sammen med nogen eller bringe noget i forbin- 
delse med noget; ligeledes ved adjektiver og adverbier, 
sammensatte med sam-: 

samfljota, samgroa e-u flyde, gro sammen med: samfagna, 
samgleSjast, samharma e-m glsede sig, sorge med en; samsnsefta 
e-m spise med en; samrikja e-m regj ere sammen med; sampinast 
e-m have medlidenhed med; samsverjast e-m sammensvserge sig 
med; samtengja e-t e-u forbinde noget med; samsetja e-n e-u 
delagtiggjore en i o. s. v. 

sameilifr lige evig som ; sambseriligr som kan stilles sammen 
med, ved siden af ; samhugi enig med (». s. v. 

samstunda, samtifia adv. samtidig med; samsifiis adv. ved 
siden af o. s. v. 



— 167 — 

Fremdeles feies dativ til endel reflexivformede 
verber, der er sammensatte med af (afkynjast vanslegte fra, 
afmoefirast afvaenne sig fra, afhugast vende sit sind fra, 
aftignast afklsede sig), og endel aktive verber, sammensatte 
med af, har personen i akk., gjenstanden i dativ: afeira, 
afreifia, affletta skille en af med noget, afdoema ved 
dom bereve en noget. 

Naermest hjemmehorende i laerd stil er ogsaa verber, sammen- 
satte med fyrir, der betyder at odelaegge, fordserve eller ud- 
fere en handling til skade for en; saaledes (foruden fyrirkoma, 
fyrirfara, fyrirgera, der oftere findes i folkeKg stil) fyrirgleyma, 
fyrirljuga, fyrirmsela, fyrirroegja, fyrirtaka, fyrirvega. 

Paa den anden side konstrueres adskillige verber, der i den 
folkelige stil forbindes med dativ, i Iserd stil af og til med akk. 
uden forskjel i betydningen (og bruges personlig i passiv) i ana- 
logi med tilsvarende latinske verber; saaledes: 

fiilltingja, hjalpa, hlifa, bleza, heilsa, miskunna, likna (cfr. 
juvare, salvare, defendere, fortunare, salutare, miserari) — 

meina, ske8ja, spilla, tapa, tyna, glata, biota, b^lva (cfr. 
IsBdere, perdere, exseerari) — 

fylgja (cfr. sequi) — 

halla, hella, renna, sa, samna, skipta, sniia, (cfr. inclinare, 
fundere, serere, coUigere, dividere, vertere). 

d) Adjektivet. I laerd stil bruges oftere adj ekti ver 
substantivisk i ubestemt form i hankjen ental og flertal for at 
betegne mennesker af en vis art eller klasse; 

og ikke sjelden i bestemt form med praepositiv artikel i 
hank] on og hunkjon om enkelte, bestemte personer, medens denne 
sprogbrug er sjelden i folkelig prosa (derimod i poesi hyp- 
pig forekommende). 

guft stendr i gegn dramblatum, en gefr miskunn litillatum 
(superbis — humilibus Hom. 15, 5). til hvers mun ek lita nema 
til litillats ok hugvaers (ad humilem et quietum Hom. 16, 2). 

baft hinn aumi |)ann dyrling duga s6r (Hom. 155, 29). 

e) A k k. med inf. er i folkelig prosa ikke synderlig al- 
mindelig, bruges efter faa verber (sja, heyra, tildels vita 
— l^ySSJ^) aetla, tildels geta — segja, kve&a, kalla» 
lata, telja — tildels vilja, biftja), og efter disse saettes 
ogsaa en at-saetn. 

I laerd stil saettes akk. med inf. efter flere verber med 
lignende betydning og er idethele hyppigere. 
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viti haim hvern kristinn mann rett kallaftan vera nang 
(Hora. 5, 17) utrii GySinga f)eira, er eigi triifiu Jesum 'Krist upp 
hafa risit af daufta (Horn. 74, 22) tni var jatir hann sitja til 
hoegri handar gii8s tqbxir (Horn. 74, 24) hann syndi ekki mega 
stoda pinslarvattor8 (Horn. 5, I) at qU veraldar byg6 megi skynja 
ok skilja haleita hQnd drottins vera mj^k mattuga (Stj. 357, 1). 

I folkelig stil anvendes reflexivformen af udsagns- og menings- 
verber, naar det reflex, pron. skiilde vsere subjekt i en af verbet 
afhsengig akk. med inf. Sjelden findes her i saadanne udtryk 
aktiv form af verbet med akk. af det reflex, pron. 

I Iserd stil findes derimod dette oftere, og navnlig regel- 
msessig efter de verba sentiendi og declarandi, som i folkelig 
stil ikke forbindes med akk. med inf. 

sag&i sik vera Olaf (Hom. 155, 33) hann vissi sik a6r ferligra 
farit hafa (Hom. 165, M) veiti ma8r veslum {)at, er gu8 het sik 
myndu gjalda (Hom. 30, 4) kenni madr sik sva hafa ast gufts 
(Hom. 6, 4) ifi hann eigi sik mega fa likn af gu8s miskunn, ef 
hann snyst til iftranar (Hom. 23, 2). 

I Iserd stil kan af og til subj. for akk. med inf., naar 
udtrykket gjores om til passiv, blive subj. for hovedverbet og 
infinitiven foies udfyldende dertil. 

|)a vara ok senar eldingar storar fljuga or norfiri (Pr. 186, 11) 
fyrr nefndr Augustinus segist marga vega prskurdi af f)eim lit 
hafa gefit (Stj. 4, 8). {)at tendrast mi mefi honum, sem adr triiist 
tynt vera (Thom. 19, 16). 



Det er indlysende, at en stor del af de anforte syntaktiske 
eiendommeligheder ikke blot afficerer enkeltheder, men fore- 
draget, fremstillingsformen idethele Foruden disse findes dog 
i den Iserde stil ogsaa andre sseregenheder, der mere direkte 
gaar ind under, hvad der almindelig henregnes til det stilistiske. 

I den folkelige prosa er ssetningsforbindelsen simpel. Tan- 
kens hovedled udtrykkes i enkelte saetninger eller i hoved- 
saetninger, hvorom underordnede saetninger grupperer sig let og 
greit. I ssetningen holdes de enkelte dele inden knappe grsenser; 
vanskeligere og mere indviklede attributive og appositive for- 
bindelser og adverbielle bestemmelser undgaaes, 

Karakteristisk for den laerde stileri modssetning hertil 
gjennemgaaende en storre vidtloftighed og ordrigdom. 
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Man forseger sig gjerne i at danne sterre saetningskomplexer, 
fbrs0g, der dog ofte mislykkes og ender i anakoluthi. 

SsBtningens dele udvides ved tilfeiede bestemmelser og 
svulmer ud til storre bredde. 

Der vises forkjaerlighed for blomstrende og rhetoriske nd- 
tryk med overflod af adjektiviske epitheter. 

Synonyme betegnelser sidestilles ofte. 

I saadanne forbindelser vselges gjerne allitererende ord, 
ligesom udtrykket ogsaa ellers pointeres ved alliteration i meget 
lieiere grad end i folkelig prosa, hvor dette sprogmiddel navnlig 
anvendes i lovformler, ordsprog og enkelte faste fraser og tale- 
xnaader. 

Nil sva sem vir6uligr herra Hakon Noregs konungr hinn 
i6r6na6i, son Magniisar konungs, let snara {)a bok upp i nor- 
roenu, sem heitir heilagra manna blomstr, j>eim skynsQmura 
mgiinum til skemtanar, sem eigi skilja e6a undirstanda latinu, 
hver er (o: hvilken) gengr ok segir af serhverjum heilggum 
mQnnum a f)eirra hatifium ok messudggum — upp a {)ann hatt 
vildi hann ok, at {)eim gdftum mQnnum maetti yfir sjalfs bans 
bor6i af {)essarri guds h<jll ok herbergi ({)at er af heilagri skript) 
me6r nQkkurri skemtanar vissu kunnigt verfia, sva {)6 at hinum 
visQrum maetti eigi mikil {)vingan i vera, af hverjum stormerkjum 
efia hverjum tilfellum sunnudagar ok a6rir j)eir timar eru hald- 
nir, sem eigi er <j5rum heilQgum mQnnum einkannliga sungit en 
sjalfum gu6i (Stj. 2, 5 fgg.)- 

Sem konungs sunr, hitt bleza6a jungmenni, sa, at honum 
myndi eigi lengr hoefa at leyna sinni atfer6 ok heilQgum tiltoekum^ 
nema heldr berlega at birta ok syna med skynsamlegri sann- 
SQgu alt {)at, sem sannast var um sinn hug ok athsefi — hann 
maelti mefi {)essum hsetti til fQ5ur sins (Barl. 112, 21 fgg.) 

Allan {)ann dag ok nottina me6 sQng hann salma ok helgar 
boenir ok vsetti ifiulega milli salmasQngs hinn virSulega likam 
fostra sins me8 minnilegri tara lithelling (Barl. 207, 14 fgg.). 

f)ilikum ilmanda |)ef d^rlegra krapta pr^ddr ok gu6legum 
goeskuverkum skryddr bjoggist hinn sseli Thomas erkibyskup 
til borfts naer noni tima dags (Thom. 3y, 2). 

Nil sem Lucifer, einn hinn fremsti af englanna skipan, 
skr^ddr ok pryddr umfram adra |)a, hugleiddi ok virSi fegrfi ok 
forprisan sinnar nattiiru ok djiipsetta vitru ser veitta, hof hann 
sik sva hatt meft sinu ofdrambi at hann vildi jafnast e8r vi8r- 
likjast sjalfan gu?) (Stj. 7, 23 fgg.). 
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Slik eru nii |)enna tima Thomas cancelers frsegft ok frami 
mefir |)eirri soemd ok sama, sem hann hefr nii af Heinreki ko- 
nungi (Thom. 11, 16). 

Nil gefi gu8 sjalfr Jesus Kristr J)eim, er lesa, ok Qllum |)eiin, 
€r hl^fia, at J)essor frasQgn verfii {)eim til fremdar ok frama ok 
soemdar ok sama, at |)eir megi Qftlast ok eignast himneska saelu 
me8 J)eim <jllum helgum, er gu8i likufiu fra upphafi heimsins 
(Barl. 212, 8 fgg.). 

HeyrSu hinn heimski ok skiptr af qUu vitinu, hvi vildir 
J)u skipta soemd i skQm, hamingju i hegoma, fessBld i flaerS, 
virfting i hegomlega villu (Barl. 4 fg.). 



For fuldstaendigheds skyld skal endelig nsevnes, at i den 
Iserde stil ogsaa selve ordforraadet indeholder adskillige 
fremmede elementer, dels laaneord fra latin, fransk, angelsaksisk 
og tysk, dels nydannelser efter fremmed monster, omend af 
hjemlig stamme og med hjemlige afledningsendelser. Dette er 
der lier ikke leilighed til at omhandle naermere, og jeg ind- 
skraenker mig derfor til at hen vise til Tar anger, «Den angel- 
saksiske kirkes indflydelse paa den norske» pag. 404fgg. og til 
Bernhard Kahle, «Die altnordische Sprache im Dienste des 
Christentums». 



Bidrag til germansk, fornemlig nordisk Ordforklaring. 



Af 



Alf Torp. 



1. On. andoefa. 



N 



. Dial, andeva, «holde en Baad for Aarerne stille mod 
Vand og Strom*, afledet af Subst. andov n.; on. vb. andoefa, 
subst. andbf n., sv. Dial, andofva, Ordet heder egentlig and-deva 
og er sammensat med PrsBp. and «imod». Til Subst. "^dof n. 
svarer n. Dial, dava «ligge paa Aarerne», ogsaa: damla, on. 
dafla «plaske, rore i Vand>. Beslegtet er n. Dial, dabba 
«stampe, fastklappe>, jysk dabe «K0lle til at stampeLer med»; 
eng. dab «sagte Slag med Haanden*, vb. dah «slaa sagte», 
ostfris. da fen cslaa, klappe, st0de». 

Den til Grund liggende idg. Rod *dhabh foreligger maaske 
i gr. S^ctJiTco «begrave», Ta(pf\vai, rdcpoc;; og med Aflyd o i let. 
d^bs «dyb, hul», d'&^bt «blive fordybet», d^be «Grube, Grav». 
Den egentlige Betydning var vel «stampe, slaa», demsest €ved 
Slaaen fordybe, uddybe». 

En synonym idg. Rod *dhubh, hvoraf gr. xx>cpoi'a(pf[\Eq, har 
vi i nt. dobel «Plugg». Hertil ags. dubban «slaa» = eng. dub 
(laant fra Ags. i on. dubba til riddara), ofris. dufen, duven «slaa, 
stede*, ndl. dof «St0d, Aareslag». I denne sidste Bet. nsermer 
det hoU. Ord sig til n. Dial. dava. 
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2. On. audinn. 

On. audinn «hvad der tilfalder, er beskikket»; auSr m. 
«Rigdom»; adj. anSigr. N. Dial. av(d)en, au(d)tg, «beskikket af 
SkJ8ebnen»; au{d)n f. «Lykke, Held, heldigt Instinkt, beskjer- 
mende Drift » = on. audna f. «SkJ8ebne, Lykke, Held». Sv. 
Dial, odd «beskikket af Skjsebnen*, ogsaa: den. D. Dial. 0(d)en 
«forudbestemt, beskikket»; odelig «ulieldig». — Got. audagff 
«velsignet» ; auda-hafts «velsignet, lykkelig». Ags. ptc. eddeft 
«conceded, granted » ; edd n. «Besiddelse, Rigdom, Lykke»; edd 
«rig, lykkelig»; eddig «rig, lykkelig». Os. odan «beskaaren,. 
forlenet»; od n. «Besiddelse, Velstand>; orfa^ «rig, lykkelig». 
Oht. i ot-mahali n. «Rigdom» og i andre Smstn. ; otag «rig, lykke- 
lig». Disse Ords Etymologi er hidtil uopklaret. Jeg anser det 
for sandsynlig, at dfen egentlige Betydning «beskikket af Skjseb- 
nen» (hvoraf dernsest Betydningerne «Lykke» og «E,igdom» bar 
udviklet sig) er udgaaet fra Forestillingen om Skjsebnens Vsev. 
Jeg forbinder derfor parte, audinn med lit. dudmi eller dudHu, 
diisti «\ddYe» ] idg. Rod *audh som Sideform til *i;erfA, (mht. tveten 
«sanimenbinde») som f. Ex. '^atig ved Siden af ^veg, ^aus ved 
Siden af "^ves, audit «det tilvaevede, det tilspundne» beror alt- 
saa paa den samme ForestiUing, ifolge hvilken Skjsebnens Be- 
stemmelser i Ags. kaldes gewife. 

Til audinn stilles almindelig on. jod n. «lidet Barn, nyfodt 
Foster)), idet man sammenligner Udtrykket ^eim var sonar audity 
OS. that thi kind — odan skoldi werdan. Dette passer dog hver- 
ken fra Betydningens Side, da det ikke let skjonnes hvorfor 
«det forlenede* el. lignende just skulde betegne Barnet i dets 
forste Stadium, eller fra Lydforholdets, idet der ikke til andre 
aw-Verber, som auka, ausa, findes Nominaldannelser med Af- 
lyden -jo-, jod «Foster» kunde muligens vsere = idg. ^jeuto-niy 
parte, af Roden '^jeu, skr. yduti «forbinde» og betyde «det med 
Moderen (i Modersliv) forbundne*. 



3. On. bil. 



On hil n. «^) Tidsrum, uafbrudt Tidsrum. ^) svagt Sted»; 
isl. ogsaa «Mellemrum, Mellemtid». d hil beggja «imellem»; 
n. Dial, hil n. «^) Mellemrum. ^) Stund, Tid, Tidsrum. ^) Op- 
hold i Uveir, Mellemrum mellem to Byger. ^) Afsnit eller 
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•Stykke af noget (saerlig Traad), som er uligt det foregaaende og 
medferer Svaghed (i denne Bet. siges ogsaa hile n.). ^) Grrads- 
forskjel, Mon»; bile n. «Grand, Simile» (smlg. ^). Vb. on. bila 
«give efter, svigte, slaa, feil», upers. «fattes»; n. Dial, bila 
• *) feile, maiigle, ^) svigte, slaa feil, ^) mone, forslaa» (sml. 
Bil ^). Sv. Dial, bil n., «kort Tid, Melleintid». D. Dial, bel n. 
«Tidspunkt, 0ieblik». 

Den oprindelige Betydning er «Mellemrum» hvoraf let ud- 
vikler sig Betydningen «svagt Sted», der danner Mellemrum 
mellem det uskadte foregaaende og efterfelgende (f. Ex. paa en 
Traad); deraf igjen bila « svigte, slaa feil». 

Stammen %ila-, idg. *bM-lo- er vistnok en Afledning af den 
idg. St. *bhi-, der betegner en Tohed (gr. dfi-cpi «paa begge 
Sider»), og bar Slegtskab med Stammen *JAo-, germ, ba- «begge*. 

^amme Stamme *bhi- ligger til Griind for on. billingr, n. sv. 
Dial, billing «Tvilling». 

Som bil beror paa idg. "^bhi- «til to Sider*, er paa lignende 
Maade, ifolge mundtlig udtalt Formodning af Prof. Bugge, af 
det synonyme idg. *t;i- (skr. vi- «til to Sider>) dannet lit. vidits 
«det Indre, Midten». (Smlg. ogsaa lat. di-vi-do «dele»'). 

Af den nsevnte Stamme bhi- formoder jeg ogsaa at preus. 
hitas «Aften» er at udlede, «Aften» altsaa opfattet som «Mellem- 
rummet» (mellem Dag og Nat). Suffixet -ta bar Ordet kanske 
faaet efter *ritas «Morgen», lit. rytas^ der sandsynligvis er en 
Afledning af Roden *r7, germ, rinnan, sml. norsk «Solrenning» 
= Solopgang. rytas (ptc. praet.) egtl. «den oprundne (Dag)». 



4. N. Dial, bringe. 

N. Dial, bringe «Elgoxe», for %rinde = sv. Dial, brind. 
Man bar sammenstillet messap. ^ppev&oj; «Hjort» (|3pev&ov 
8\a(pov) og tillige lit. br'edis «Hjort, Elg», preus. braydis «Elg», 
lett. bre'edis «Elg». Dette baltiske Ord, med tilsyneladende 
Orundform %reidis forliges i Henseende til Vokal ikke med 



*) I Tilslutning til en af mig udtalt Formodning, at lit. niMis m. «Trae», 
for hvilket jeg, i Lighed med Forboldet ved germ. *oidu-^ da antager en 
oprindeligere men tabt Bet. «Skov», er identisk med idg. *medh%o- «midtre», 
idet Skoven betegnedes eom det mellem Bebyggelserne liggende, som Graend- 
fien, mgrk^ bar Bugge for mig benpeget paa Sandsynligbeden af, at germ. 
vidu- <Skov, Trae* kunde vaere identisk med lit. vidits «det Indre, Midten». 
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Ppevboq, hvis ikke dette skulde vaere feilagtig gjengivet, iste- 
detfor *ppiv&o(;. I dette Tilfaelde vilde Ordet i den ene Sprog- 
gren have Diphthong, i den anden svageste Vokaltrin med 
Nasalinfix, og den Slags Variering findes oftere. Men for 
oprindeligt e i |3pev&o(; taler, foruden at Ordet gjengives 
paa denne Maade, ogsaa et nordisk Ord, der sjmes at staa i 
Aflydsforhold til Irind, nemlig n. Dial, hrund «Hanren»; dette 
forudssetter en idg. Grf. ^bhrndho-, der staar i Aflydsforhold til 
idg. ^bhrendho-. Idg. ^bhrendho- og ^bhfndho- «Han af Hjorte- 
slegten» er sandsynligvis dannet af en Rod *bhrendhy en Ud- 
videlse af Roden *bhrem., mht. bremen «br0le, isser om Rod- 
vildtet» (sml. brunst i Kluges Et. W.). *bhrendh svarer for> 
melt til lat. frendere, en Udvidelse af fremere. 

Forholdet mellem de nord. og bait. Former er vanskeligt. 
Det synes kun at kunne forklares saaledes, at de bait. Sprog 
har laant Ordet i en forvandsket Skikkelse enten nordfra eller 
sydfra. 



5. On. briidr. 

Nogen sikker Etymologi for den germaniske Ordstamme 
%rudi- er endnu ikke funden. At Ordet oprindelig skulde have 
en grovt sanseligBet., synes neppe rimeligt. Betydningen cbe- 
ligge» i mht. briuten er neppe den oprindelige, snarere har den 
udviklet sig af Bet. «g50re til Brud, form8ele». Jeg vover fel- 
gende Forklaring. Den almindelige Bet. af brud i de forskjel- 
lige germ. Sprog er: «Kvinde, som nylig er gift, eller snart 
skal giftes, nova nupta og sponsa», Dertil har Ordet i Got. 
ogsaa Betydningen «Svigerdatter». I denne dobbelte Bet. 
«sponsa» og «nurus» stemmer Brud saa neie med lit. martl^ at 
det kunde synes rimeligt, at Ordene ogsaa etymologisk er be- 
slegtede. Hvis man antager germ, ^brudi for at vaere opstaaet 
af *mrr(-ti\ vil man i denne Dannelse kunne se et Part. pass. 
fem. af idg. "^'mril (skr. bru-, avest. mi'u- «sige»). *mr-u er en 
Udvidelse af idg. *mer i samme Bet., hvortil lit. marti lige- 
ledes er et Parte, pass. fem. Den oprindelige Bet. maatte da 
vsere enten: «den n8evnte» (o: «den valgte», sml. skr. bru i Med. 
i Bet. «fur sich bezeichnen» s. v. a. «wahlen») eller kanske 
heller: «den tilsagte» o: «lovede» = sponsa (smlg. at skr. bru- 
ogsaa har Bet. «sige paa Forhaand*). 



— 175 — 

6. N. Dial, brusk. 

N. Dial. Irtish m. «kvistartet eller tsBtbusket Figur med 
sterkt udstaaende Dele f. Ex. en Buket, en kort Gren med 
mange stive Kviste, Klynge af Straa eller smaa Vexter, Dusk, 
Haartop*. Deraf vb. hrusha «^) danne en Kvast. *) refl. gjore 
sig bred, ramstere»; smlg. i lignende Bet. briska seg, af brisk 
«Enerbusk», ved Siden af og sammengledet med breiska seg, af 
breid. Isl. bruskr m. «Haardusk». 

Ved Siden deraf uden -k: n. Dial, brus m. «Haardusk over 
Panden, kvastagtig Figur, Axknippe» ; brtise m. «t8et, bred Busk». 

Brusk er identisk med eng. brush «B0rste», brushwood 
«Krat», Dial, brush «Kornstubber, Oxehale», og med schweiz. 
briisch, breusch «Bregne»; bru;S er identisk med eng. Dial, brousey 
browse = brushwood. 

Kluge mener (Et. W.), at eng. brush er af rom. Oprindelse, 
nemlig opstaaet af det fr. brosse «B0rste, Krat». Dette mod- 
bevises baade ved de norske Ord, der svarer paa det noieste 
til de engelske, og ikke kan vsere af rom. Oprindelse (de liar 
heller aldrig Bet. «B0rste») og endmere ved det schweiz. Ord, 
hvis Betydning divergerer saa sterkt. (Smlg. at det med brttsk 
i Betydning temmelig nserstaaende n. brisk paa nogle Kanter 
betyder «Bregne»). Betydningsovergangen «Busk» til «B0rste» 
i eng. brush er som i broom. 

N. Dial, brusk, eng. brush, svarer noiagtig til lit. brmgas 
«Gestrupp> og er rimeligvis videre beslegtet med gr. (pptSyavov 
«E,eisig», hvis dette er opr. *bhruzgdno-m. Lit. bruzgas synes at 
haenge sammen med bruzgu, bruzgeti, «rasle, klapre>, og (pptiyav^v 
med (ppt5Yco «t0rre, stege» (sml. xdp(poc; «E.eissig», egtl. «det 
torre*). Men er briizgas og (pptiyavov af samme Oprindelse, maa 
naturligvis den samme ForestiUing ligge til Grund for begge. 
Dette kunde da vsere Forestillingen om «Knitren»; isaafald maa 
(pptSyco (Grf. ^bhriizgo) egentlig have betydet «knitre, sprage» og 
dernsest «stege», ligesom f. Ex. n. Dial, brasa betyder «sprage, 
brsende, stege». Men for den senere Sprogbevidsthed forbandt 
(pptiYavov sig naturlig med Forestillingen om Torhed. 

A.t Kvistebrsende kan have sit Navn af dets Spragen i 
Uden, viser f. Ex. n. Dial, bras n. «Kvistebr8ende», brask «let og 
spragendeBr8ende»; n. Dial, sprake «Enerbusk» og dettes mang- 
foldige Slegtninge i andre germ. Sprog betyder vel egentlig 
«den knitrende», smlg. lit. spragtcs «knitrende«, ligeledes vel og 
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hralce og de talrige dermed forbundne Ord rundt om i Germansk. 
Dog kunde vel ogsaa andre Forestillinger ligge til Grund. 
I det hele taget er det nsesten umuligt ved saadanne Ord at 
bestemme den Forestilling, der bar vseret den ledende, da de 
Verbalrodder, bvoraf Ordene er dannede, bar flere Betydninger 
. som «bryde. give Lyd som ved Brud, bryde frem af Jorden, 
strutte>^ osv. Saaledea kunde hrush og hvad dertil herer, 
tilligemed talrige andre Navne for « Busk, Krat», ogsaa bero paa 
Forestillingen om Fragilitet. Den til Grund for Roden ^hhruzg- 
(bvoraf hriisgas — hrusk) liggende Primserrod er idg. *bhrus 
•«bryde», bevaret i oir. hrtiim ^sonderslaa, osl. hrmng.fi «radere, 
corrurapere», vistnok ogsaa i lat. frustum «Stykke>. Roden bar 
ogsaa betydet «bvisle, suse», vel egentlig om Lyden af bri- 
stende Vandblaerer, saaledes i germ, brusan og gr. 9p\)dc5c5o|Liai 
{*bhrus-ak-) «fnyse, bruse, gebserde sig utaalmodig». Betydnin- 
gen af «svulme, strutte» i det germ, brusan er vel opkommen 
gjennem Subst. brt4S, brush «Busk», smlg. *buske sig> og n. Dial. 
«bruska seg». Dette viser sig tydelig i Nt. i Brugen af brusen 
i Bet. «trives, brede sig» om Planter: «de eerbeere, dat koorn 
brust» (sml. Betydningen «Axknippe» i n. Dial, brtts). 

7. N. Dial, budda. 

N. Dial, budda f. «Raamelk, Raamelkost, den seige Saft i 
svangre Kvigers Yver». Grundformen er '^buzdon-^ der staar i 
Aflydsforhold til nht. BiesU oht. biost m., ags. beost m. Germ. 
Grf. *beusta-. Den til Grund liggende Rod er vel germ. *bus- 
«^vulme», som jeg ikke vil behandle nsermere paa dette Sted. 

For Forbindelsen med det ensbetydende gr. moc, m. og 
Skr. piytl^a- n. er der store lydlige Vanskeligheder. Heller ikke 
jtCoc; og pJyil^a- synes at kunne bave samme Oprindelse. jtOgc; 
ser nsermest ud til at bore til nvoj «bringe til atraadne», JiCov 
«Edder», saaledes at Raamelken er betegnet som «fordervet 
Melk»; piyil^a- derimod synes at maatte forbindes med skr. pJ, 
pay ate «svulme, vsere fuld», plnd- «fed, tyk»; Raamelken vilde 
altsaa da vsere betegnet som den «tykke, fede» Melk. 

8. On. dj arfr. 

On. djarfr «modig, dristig», n. Dial, djarv, djerv id. Eng. 
Dial, dervehj « fiercely, sternly, powerfully » er vel laant fra 
Xordisk. 
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Den oprindelige Betydning var vistnok «veln8Bret, fast, tung» 
(smlg. at tysk tapfer ogsaa egentlig synes at have betydet 
«tuiig»). Jeg forbinder Ordet med gr. rpocpK; «veln8Bret, fed, 
i;yk, stor», rdpcpoc; cTykning, Krat»; rapcpeial vicpd&ec; «t8ette 
Sneskyer» rapcpeec; otaroi «t8ette, tsetfaldende Pile». Idg. Rod 
"^dhrehh og *dherhh, gr. rpecpco. Denne oprindelige Betydning 
^ynes bevaret i n. Dial, dirna, hvis dette, som det er hoist 
j^imeligt, er opstaaet oi dirfna, «blive sterkere, isser om at blive 
dcast i Huldet igjen efter en Sygdom»; smlg. lit. drabniis «kor- 
3pulent». 

Til djerv svarer nt. derve i Betydningen «grov». I Betyd- 
ningen ♦usyret» er naturligvis derve et andet Ord = on. pjarfr, 
Ti. Dial, tjerv. 

Til samme Rod horer, med Nasalinfix, %'pd\i^oq m. « stork- 
net Blod, stivnet Melk*; -p- istedetfor det ventede n- maa 
skyldes den forangaaende Nasal. Beslegtet hermed er lit. 
dramhlys «tykniavet Person» og n. Dial, drumb m. «klodset 
Figur, tyk, klodset Person», on. drumbr «Stump»; hertil horer 
vel ogsaa, med overfort Betydning, on. dramh n. <Overmod», 
n. Dial, dramb n. «Praleri, Stads, Pragt». 

Til den samme Rod horer n. Dial, dravle m. «Melk, som er 
kogt saa, at Osten skiller sig fra Vallen og lober sammen i 
• haarde Klumper, indkogt sur Melk», on. drafli. Sml. gr. ydXa 
^p8T])ai «lade Melken surne», ogsaa rupov t^peTl)^ «lave Ost». 
Til dravle svarer temmelig noie gr, rpocpaXiq, xpacpdkiq f. «ny- 
lavet Ost». 

Da rpecpco ogsaa betyder «danneBundfald, efterlade et fast 
Stof (om Vaedsker))), f. Ex. jroXXf] jrepi xpoi rerpocpev cLX[ir\ Od. 
23, 237, henforer jeg til denne Rod ogsaa on. draf og hvad 
dertil horer ^). 

On. draf n. «Affald, Smuler, Stov* Hgger, som det sees, i 
Bet. langt fra dregg f «GJ8er», hvormed det almindelig *(saa- 
ledes ogsaa af Kluge) antages at vaere beslegtet. 

Hertil on. drafna «opl0ses i smaa Dele», n. Dial, drav- 
roten = «plukraaden». N. sv. Dial, drav «Mask, Levning af 
Malt brugt som Svinef0de»; jysk drav «^) Mask, ^) Myr, Sump>^ 



Med got. gadrahan <hugge udt kan draf paa Grund af dettes herfra- 
Baa langt divergerende Bet. i baade nyere nord. og aiidre germ. Sprog ikke 
have noget at gj0re. Med gadrahan er vel rue. droh «Scherben, Bruch 
Btflcke, Schrot» beslegtet. Idg. Rod *dhrahh som Siderod til *dhreb (drepan) 

12 
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hralce og de talrige dermed forbundne Ord rundt om i Germansk. 
Dog kunde vel ogsaa andre Forestillinger ligge til Grund. 
I det hele taget er det nsesten umuligt ved saadanne Ord at 
bestemme den ForestilHng, der bar vseret den ledende, da de 
Verbalredder, hvoraf Ordene er dannede, bar flere Betydninger 
. som «bryde. give Lyd som ved Brud, bryde frem af Jorden, 
strutter osv. Saaledes kunde hrush og bvad dertil borer, 
tilligemed talrige andre Navne for «Biisk, Krat», ogsaa bero paa 
Forestillingen om Fragilitet. Den til Grund for Roden *bhruzg- 
(bvoraf hriizgas — brush) liggende Primserrod er idg. *bhrus 
•« bryde », bevaret i oir. bruim <fS0nderslaa, osl. brusng^ti «radere, 
corrurapere», vistnok ogsaa i lat. frustum «Stykke>. Roden bar 
ogsaa betydet «bvisle, suse», vel egentlig 6m Lyden af bri- 
stende Vandblserer, saaledes i germ, brusan og gr. cppDdddofiai 
(^bhrus-ak-) «fnyse, bruse, gebserde sig utaalmodig». Betydnin- 
gen af «svulme, strutte» i det germ, brusan er vel opkommen 
gjennemSubst. brus, briisJc «Busk», smlg. *buske sig> og n. Dial. 
«bruska seg». Dette viser sig tydelig i Nt. i Brugen af brtisen 
i Bet. «trives, brede sig» om Planter: «de eerbeere, dat koorn 
brust» (sml. Betydningen «Axknippe» i n. Dial, brtts). 

7. N. Dial, budda. 

N. Dial, budda f. «Raamelk, Raamelkost, den seige Saft i 
svangre Kvigers Yver». Grundformen er *huzddn', der staar i 
Aflydsforhold til nht. Biesf, oht. biost m., ags. beost m. Germ. 
Grf. ^beusta-. Den til Grund liggende Rod er vel germ, ^bns- 
«^vulme», som jeg ikke vil behandle nsermere paa dette Sted. 

For Forbindelsen med det ensbetydende gr. tivoc, m. og 
Skr. plyti^a- n. er der store lydlige Vanskeligbeder. Heller ikke 
jtOoc; og piyit^a- synes at kunne bave samme Oprindelse. nvoq 
ser nsermest ud til at bore til tivco «bringe til atraadne», JiOov 
«Edder», saaledes at Raamelken er betegnet som «fordervet 
Melk»; piyu^a- derimod synes at maatte forbindes med skr. pi, 
pay ate «svulme, vsere fuld», plnd- «fed, tyk»; Raamelken vilde 
altsaa da vsere betegnet som den «tykke, fede» Melk. 

8. On. dj arfr. 

On. djarfr «modig, dristig», n. Dial, djarv, djerv id. Eng. 
Dial, dervehj « fiercely, sternly, powerfully » er vel laant fra 
Nor disk. 
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og fordervet Vin», Tapyafvco «forvirre», Tp\35, xpvyia (af */f(/-) 
«JB8enne», ogsaa: «grumset Vin». Roden er *treg «v8ere uklar», 
vel egentlig «svuline op», lat. turgeo. 



9. On. drengr. 

On. drengr m. «ung Mand i Aim., ogsaa: rask, kjaek Mand», adj. 
drengiligr «kJ8Bk». I On. og i n. Dial, betyder dreng ogsaa «tyk 
Stok, St0tte», n. hesja-dreng «Hes]est0tte». Germ. Grf. ^drangja-. 
Jeg sammenligner skr. darh-, prses. drrnhate «befeste», i Med. «staa 
fast», pic. driha- «fast, befestet, faststaaende* (f. Ex. om Fjeld) 
ogsaa «fast» = «ikke vaklende, gjorendeModstand, kraftig», sbst. 
«fast Gjenstand, fast Sted, Eestning». I Smstn. -dhrh «b8B- 
rende» (smlg. t. tragen). dreng betyder da vel egentlig «den faste 
modstandsdygtige» ; i Bet. «St0tte» svarer det til skr. -dhrJc i 
Smstn. 

Til dreng borer tydelig on. drangr «Sten eller Klippe, der 
er opreist efter sin Lsengde og bar en spids Top», altsaa om- 
trent «Stenst0tte». Vanskeligere er Betydningsforhoidet i n. 
drange m. « smalt Klipperev eller Tange, der stikker ud i Soen* 
og n. drange m. «Endetarm af Eaar og Gjeder, kort, trangere Ror, 
der forbinder to videre Partier af Tarmkanalen». Her er Over- 
ensstemmelse med det etymologisk beslegtede gr. Tpdxn^oc; 
«B[als» aabenbar. Tpdxn^o(; bruges ogsaa om «Halsen paa et 
Kar», Tpdxr\\oq Tf\q xap&iaq naermer sig sterkt n. drange. Saa- 
ledes ogsaa Tpdxr\\oq xi3dTioc;, t. opoDc;, t. tdroO «midtersteDel 
af Masten». 



10. Germ, dumba-. 

Germ. *dumba- «dum». Den alm.'Betydning i On., Got.^ 
Ags. er «stum», i Mbt. betyder Ordet ogsaa «dum,taabelig, svag 
af Forstand». Det henfores almindelig, ligesom Stammen *dauba' 
«d0v», til gr. TD(pX6c; «blind», ir. dub «m0rk», idg. Rod *dhubh 
«ryge, stove » (Tt3(pco), altsaa egentlig «tilr0get, tilstovet*. Saa- 
ledes ogsaa i Kluges Et. Worterbuch. Imidlertid viser de nor- 
diske Sprog, at Ordet ikke er fremgaaet af dienne, men af en 
anden Rod med lignende Betydning, at altsaa «dum» er etymo- 
logisk ubeslegtet med «d0v». 
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I n. Dial, har dumm tillige Betydningen «dunkel, uklar* 
om Luften, i aeldre Dansk betyder Ordet «m0rk, svagsynet». 
N. dial, dumma betyder «Uklarhed i Luften». 

Der synes ikke at vaere nogen Grund til at skille dette 
dumm «uklar» fra dumm «dum, taabelig». Men er det et og samme 
Ord, maa den uoverferte Betydning «dunkel, uklar» vsere den 
oprindelige. Samme Betydning som dumma har dimma (af dimm 
«m0rk») og demba «Uklarhed, Taagedaekke*, sml. sv. Dial, dimba 
•Damp»; demba hsenger videre sammen med on. dumba «St0v, 
St0vsky», n. Dial, dumba f. «St0v, fint i Luften svaevende Af- 
fald, Avner, Gran, Dusti>, dumb m. «Affald af Vexter» (ogsaa i 
Formen dum). TH dimb- (demb-), dumb- bar vi som tredjeAflyds- 
trin n. Dial, damb n. «St0v», sv. dam, sv. Dial, damba «st0ve». 
Grundverbet for alle disse Ord og saaledes, som jeg tror, ogsaa 
for dumm «taabelig» er n. Dial, demba (damb) «st0ve, ryge, sprede 
sig som E,0g eller Taage», sv.Disl, dimba (damb) «dampe, ryge», 
idg. *dhembh. Af en Siderod uden sluttende Aspiration ^dhetnb 
kommer det mht. dimpfen (dampf) «ryge, dampe». Med dette 
borer muligens sammen n. Dial, deppa {-fe) «fordunkles, morknes, 
omVeiret. Ogsaa eller maaske snarere: laegge sig formorkende 
(tungt) hen over Lufthimmelen, om Taage, Snefog o. 1. =dekJcja», 
Dog er vel dette deppa snarere afledet af on. dapr «tung». 

Grundroden for idg. "^dhem-bh og "^dhem-b er *dhem, skr. 
dhamati «bl8eser», osl. dumg. «bl8ese». Betydningen «bl8Bse> lig- 
ger ikke fjernt fra « stove, fyge som St0v». Til denne Grund- 
rod maa bore n. Dial, daame m. «Skysl0r over Himmelen», 
dcetna f. «tyndt Overtrsek af Dugg eller Damp» ; daamen «tilsl0ret, 
d8empet»; daam «dunkel, morkfarvet*. rfaam, Grundform *rfma-, 
staar i Aflydsforbold til dimm, on. dimmr «m0rk», ags. dim {-mm-). 
Det dobbelte m er maaske opstaaet af mn, Grf. *dem-na-. Med 
r Suffix obt. fimbar, timm^r^ der forlsengst er sammenstillet med 
gr. ^E^iEpoq «m0rk», ir. deim «M0rke», deme «M0rke> {*dem-ja-). 
Jysk dimring «D8Bmring» er vel opkommet ved Indflydelse af 
adj. dimm paa tysk Bammerufig (idg. Hod tem- « vaere mork*). 

Ganske forskjelligt fra germ, dumm er lett. dumbrs «m0rk>, 
f. Ex. dumbra seme «m0rk Jord», dumbra gaJva «m0rkt o: dumt 
Hoved>. Smlg. dumbras «Myr», lit. dumblas «Slam», let. dumals 
«sortbrun». Let. dumbrs s.{*dum-ra-s svarer paa det noieste til 
skr. dhum-ra- «graa», der er en Afledning af dhUma- «R0g» = 
lat. ffmmSy obt. toum, af idg. Rod dhu «ryge». 
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11. Nht. flau. 

Nht. ilau, ndl. flauw. Kluge (Et. W.) antager Ordet for 
laant fra fr. flou^ ofr. flnu^ floL «Bei dem zeitlich und raum- 
licli beschrankten Auftreten der ganzen Sippe ist Ursprung 
aus frz. flou, afrz. flau, floi sicher: dieses selbst ist germ. Ur- 
sprungs (s. unter lau), so das nhd. flau letztlich aus einem 
urgerm. hlewa- stammt*. Frank (Et. Woordenboek) udtrykker 
sig mindre bestemt: «i hvilken Forbindelse Ordet staar til det 
franske, er ligesom dets tidligere Historie ubekjendt. I hvert 
Fald beviser den skarpe Fremlyd i det ndl. Ord (f), at Ordet 
enten er laant eller forst dannet i den nyere Tid.» 

Med.Hensyn til Ordets Optrseden, saa er denne ikke saa 
begrsenset, som Kluge mener, der bar overseet tilsvarende nor- 
diske Ord: on. flor «varm», n. Dial, fid, fid «lunken». Denne 
Betydning, som ^aw blandt andre ogsaa bar i Ofris. (f.Ex. /?at^- 
warm = lauwarm) er tydelig Grundbetydningen. Hvis dette er 
saa, kan Ordet umulig vsere laant fra Romansk. flor forud- 
saetter vel en germ. Stamme *fld-wa- i Aflydsforhold til ^fle-wa- 
= t, flau. Ved Siden af germ, ^fle-wa- i^flo-wa-) stod det syno- 
nyme Rimord *Me-wa-y oht. Ida, t. lau, ndl. lauw; on. hicer «mild 
(om Veir)» afSt. *Wwya, seldre *hlewja-\ ved Siden s,i hlcer ens- 
betydende hly-r med svageste Aflydstrin, St "^hluwja-. Germ. 
Me- er Kontraktionsprodukt af den tostav. Rod idg. *tofe- «v8ere 
varm», i lat. color {-a- = -ci-), lit. s^ilii, szilti «blive varm», skr. 
i^ar-^ gror «syde, koge», pc. gir-td- {-Ir- kontraheret af -ar^-). Rim- 
formen fie- skulde forudssette en synonym idg. Rod *j^9fe-, som 
jeg dog ikke kan paavise udenfor Germansk. 

Ndl. flauw er vel, at domme efter dets fremlydende f, laant 
i senere Tid fra Nt. 



12. N. Dial, flint. 

N. Dial, flint f. betyder foruden «Flintesten» ogsaa «lidet 
Stykke eller Skive af Sten eller Metal »; flyve i flint, far a i 
flintr betyder « springe i Stykker». Denne Betydning, der oien- 
synlig maa vaere den oprindelige, gjor det sandsynligt, at flint 
er etymologisk identisk med splint. Flint og splint er gamle 
Sideformer som gr. (Jreyoc; og reyoc;. Smlg. ogsaa eng. flitters 
og splitters «pieces». 
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Gr. jrXiv^oq «Teglsten», hvormed flint almindelig sammen- 
stilles (saaledes ogsaa af Eluge med et ^vielleiclit') kan ikke 
egentlig siges at ligge dette synderlig nser i Betydning. 

Splint og splittc er etymologisk temmelig dunkle Ord, men 
maa vel sandsynligvis staa i Forbindelse med spalte. 

Maaske er idg. '^spl-ind (af Gruiidi:od *spel)^ dannet som gr. 
xdX-iv&co (af Grundrod *qel «dreie»). 

13. On. fla. 

On. fid, pi. fldr f. <«Afsats, liden Flade i Fjeldv8eggen» ; 
Grundformen er *flahdy idg. *pIaJcd'^ n. Dial, flaa, pi. flar, synes 
at vise en Kons-St., idg. *plak, svarende neiagtig til gr. nXd^ f. 
«Flade, ogsaa: Bjergflade*. Med nXct^ har man ogsaa forlsengst 
sammenstillet oht. fluoh, mht. vluo st. f. «fremstaaende eller 
brat nedstyrtende Fjeldv8Bg», besvaret i schweiz. fluh, fluch 
«lodretFjeld, nogenFjeldvseg*. Det tyske Ord, der enten maa 
vaere en kons. eller i-Stamme, staar i Aflydsforhold til det nor- 
diske, Grf. *pidlc(i) eller maaske *pldk'(i). 

I andet Aflydsforhold (svageste Vokaltrin) staar n. Dial. 
fly adj. «lodret> (om Fjeldsider) og fly n. «lodret Fjeldside*. 
Idg. Grf. ^plk'jo-. Andre hidhorende Ord er n. Dial, flag n. 
«n0gen Fjeldside, Svad», Grf. *plak'd-m, og flog n. «Klippev8Bg, 
ubestigelig Bjergside, hvortil intet kan fseste sig», df. flog-braf, 
on. flug n. «brat Fjeldside » (sv. Dial, flygg, flag), Grf. *plJc-d-m, 

Ved en nserliggende Tilknytning til «flyve» (sml. fljiiga fyrir 
herg, «in jaher Fhiclit») opkom Nydannelser sem flaug og fljug, 
med samme Bet. som flog. Umuligt er det forovrigt ikke, at 
ogsaa flog etymologisk kan hsenge sammen med fljuga, ligesom 
det lieller ikke kan modbe vises, at flag «n0gen Fjeldside », som 
Aasen mener, hsenger sammen med germ, flalcan «afflaa*. 

Af samme Rod kommer ogsaa n. Dial, flaa n. (Grf. *flaha-, 
idg. ^pldk-o-m) og flag n. (Grf. ^flaga-, idg. *plok-d-m) og flee n. 
(Grrt '^pldk'jo-m) «Vidde, ogsaa: stort Sobassin*, sv. Dial. /Za^a f 
(ogsaa flak n.) «Flade overhovedet, isser Sofladen*, w/ pet flake 
o: «ud paa aabne S0en». 

Disse Ord og da fornemlig sv. flak er aabenbart noie be- 
slegtet med grsesk JieXayoc; «Hav», som man almindelig mod al 
lydlig Rimelighed forbinder med on. hylgja. Grundroden er 
*/)efo, ^pld og ^pla «udbrede», denne er udvidet dels med -g 
(jreXayoc;, flak), dels med -k {flaa etc.). 
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N. Dial, fid f. og n. «gruncl, noget stor Vandpyt», s v. Dial. 
flo «*) sumpet Skovniark, Myr, ^) tilfseldig Vandsamling paa 
Marken> (ogsaa floge og fluh)] n. Dial, floe m. «Vandpyt, Sump, 
Myr, Sumpflade», floge «grund Pyt»; on. flbi m., «en saad^n 
TJdvidelse af et Vandlob, sora dannes ved rig Tilstremning af 
Vand eller ved Indsnsevring af Terrsenet, Bugt som fra Havet 
gaar ind i Landet»; jysk flo «Sted paa Hede mellem Klitter, 
hvor der staar Vand om Vinteren, men som er gront om Som- 
meren». 

Oprindelige Stammer er her "^fliiho- f. og ^fluha- n.., *fluhan- 
og *flugan', m. (grammatisk Vexel, idg.: ^pfhon- og plJc-on-). 
Herhid liorer videre ri. Dial fly n. «^) Vandpyt, ^) grund Mud- 
derpyt, ^) sumpet rjeldslette». fly f. «vid, fugtig Fjeldslette 
ined smaaKjser, stor fugtig Flade langs Veien»; sv. Dial, fly n. 
« Vandpyt, Sump* ; jysk fly (fk.) «^) kort Vandlob til Havet 
med brakt Vand, ^) Vandpyt, Mosehul, ^) lav Eng, hvor Vandet 
leber over» kan vaere baadfe ^^ n. Dial, fly og = *flyd, on. fljpt 
«Vandl0b» ; det sidste er det klarlig i Bet. ^). 

Grf. *fluh-ja- n. og ^fluh-i- f., idg' *pllc-io-m og *p?A:-i. Nger- 
beslegtet med de nord. Ord er lit. pelM f. «Torvmyr, Sump», 
preus. pelhy «Myr, Sump», lett. pelkis « Vandpyt*. 

Sandsynligvis er alt dette ogsaa Afledninger af Roden 
"^peld-Jc «v8ere bred»; saaledes har jo de nordiske Ord ogsaa 
gjerne Bibegrebet «Flade». 

Hid herer vel ogsaa ri. Dial, flott f. «en jevn og skovlos 
Flade, Fjeldmyr*. Grf. */?wA-/o idg. ^pJktd. Her trseder Bet. 
«Flade» mere frem. Dette Ord staar da vel i fjernere Slegt- 
skab til bair: flacht f. «Sandflade i Elv, som kun er lidet be- 
daekket af Vand». I Hardanger siges fljott^ vel ved Sammen- 
blanding med fljot f. «Vandl0b», der ikke ligger saa fjernt i Bet. 
I Telemarken bruges saaledes flott om vaade af bugtede Vand- 
lob gjennemstrommede Grrsesflader paa Fjeldene. 

Et andet fly n., ogsaa af idg. Grrf. "^plkgo-m, «Spaan, Flis, 
Skjel, Fnug, Gran» horer til germ, flahan «flaa, afskalle». 
Smlg. n. Dial, flaa, pi. fleer f. «Stykke Bark» (Grf.: *plaJc-y 
Kons.-St). 

14. On. frekr. 

On. freJcr «graadig, begjserlig, streng, haard, nsergaaende*; 
n. Dial, fi'ek og frcek «^) graadig, begjserlig. '^) skarp, sterk, 
stram om Lugt og Smag. ^) skarp, om en Kniv, som er for 
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ynd i Eggen og derfor traenger for dybt ind. *) frisk, liv- 
lig. ^) virksom, driftig, dygtig. ^) pralende»; sv. Dial, frek 
«^) glubsk, niadbegjaerlig. ^) bedsk, bitter. *) dygtig* ; d. Dial. 
frceh «^) rask, uforsagt. ^) frsek^. Ags. frmc tgraadig*, free 
«graadig, dristig», freca m. ckrigersk Helt» (eng. Dial, fralce 
«Mand»); eng. Dial, frack «paagaaende, ivrig», freh «liurtig,. 
ivrig, fast, kraftig, kJ8ek». Grot, faihu-frilcs «begi8erlig». Nt^ 
estfris.) freh «sterk, kraftig, sund, munter, frisk, levende»; ndl. 
freh «gjerrig». Oht. freh «graadig, begjaerlig* ; mht. vrech «niodig^ 
dristig, tapper, livlig, frodig (vreches liar)»; schweiz. frech « frisk, 
sund af TJdseende, stor af Legeme*; bair. «livlig, smuk (om 
Farver), geil». Germ. St. fraha-, freha-, Udenfor G-erm. fore- 
ligger denne Stamme i cymr. rhewydd «Geillied» (St. ^prag-%o-). 

I naert Slsegtskab staar on. froehn, froehinn «uforf8erdet, 
modig», n. dial. fr0hen «^) dygtig, tapper, ^) trivelig, *) graa- 
dig»; sv. Dial. fr0ken «graadig». Ags. frecne «dristig, vild,. 
ond, farlig» ; os. frohan «vild, frsek, forvoven». Idg. St. 
'^prognto-. 

Ifelge Kluge (Et. W.) skulde Grundbetydningen af germ. 
freha- (og dermed sammenhaengende Ord) vsere «begJ8erlig» og 
Specialisering paa Krigerlivet have fert til Betydningen *«kamp- 
begjserlig, forvoven». AUerede en noget grundigere Under- 
segelse af Ordets Brng i de forskjellige Dialekter maatte have 
vist ham det urigtige i denne Antagelse. Era Betydningen 
«bcgJ8erlig» kan jeg ikke se, at man kan komme til Betydnin- 
gerne «frisk, sund, struttende, livlig». Derimod er den omvendte 
Vei meget ligefrem, og, som Sammenligningen med andre Sprog 
viser, ogsaa den rette, nemlig at ansaette som Grandbetydning 
«struttende, svulmende af Sundhed, frisk» etc., dernsest: «geily 
(vel oprindelig kjonsligt) begjserlig, paagaaende, modig» etc. 

Jeg forbinder freh og beslegtede Ord med gr. (STrapydo 
«^) svulme, strutte, vsere fuld af Saft. ^) vsere vellystig, geiU 
yppig, uvillig, vred, vild»; dJiapyrj « svulmende, struttende Drift> 
Begjaer, Lidenskab, Vrede». Idg. Rod. *spreg og *preg, som *steg 
og "^teg «d8ekke» o. 1. Betydningerne stemmer fuldkommen; 
alene den nord. Betydning *skarp, stram» om Lugt og Smag 
er isoleret, men kan have udviklet sig af Bet. «livlig», smlg. 
den bair. Brug om livlige Farver. Betydningsovergangen var 
vel: «livlig, paagaaende, gjennemtr8engende». 

Sml. Betydningsovergangen i nord. fraan: on. frdnn «co- 
ruscus% sv. Dial, frcen, frdn «gjennemtr8engende om Lugt og 
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Smag, .hvas, skarp, raakold (om Luft), heftig, hidsig»; n. Dial. 
frcena «dufte sterkt», frcena f. *Hidsiglied», fraanen «r0dmusset, 
red og fyldig». 

Med frek — dJiapycico smlg. ogsaa lett. spirgt «blive frisk og 
sterk, komme sig»; spirgs, spirgls, spirgts < frisk, munter, 
sund». 

Ogsaa af den anden Rodform "^spreg- har Grermansk Aflednin- 
ger at opvise: on. spreekr «livlig, rorlig* (og sparhr? «livlig»), 
n. Dial, sprceh «fyrig, frisk, livlig, urolig, sky, vild (om Dyr), 
kaad, lystig, kjsek, dygtig, ypperlig, fortrinlig», sv. Dial. «modig, 
glad, vakkert glinsende med lysende Farver» (smlg. bair. frech). 
Grf. *sprdk-ja, idg. *spreg'tO: Hid liorer eng. Dial, (formodentlig 
laant fra Nord.) spracJc «livlig, kvik, energisk». 

Til den behandlede Ordgruppe maa vistnok ogsaa stilles 
on. (sent) frakkr «modig, uforfaBrdet» ; n. Dial, frakk, nogle Ste- 
der ogsaa frak «dygtig, i god Stand». Aasen bemerker: «i lig- 
nende Betydning bruges ogsaa frseg, frsek og sprsek* {frcegy St. 
frdg-ja- egtl. «det som sporges efter, berommelig*, er oprindelig 
aldeles ubeslegtet ved disse Ord. Lydr og tildels ogsaa Betyd- 
ningsnaBrhed bar draget Ordet hid). Af frah kommer n. Dial. 
fraJcJcnast «komme sig» (smlg. lett. spirgt). Sv. Dial. fraJcJc og 
fraJ: «god, rask, dygtig, sterk, modig, anselig, flink, hastig»; 
d. Dial, frag «fremmelig, vel udviklet (om Smaaborn)*, fraJckelig 
«fremmelig», fraklces «fremmelig, trivelig, mnnter». 

frah, germ. St. *fraJca-, er = ags. freec, en Aflydsform til 
frek, St. *freka-', frakk kunde reprsesentere germ, ^fran-ka., dannet 
af samme Rod med Nasalinfix, eller ^frak-na, altsaa dannet 
med et andet Suffix. 

I Tilfaelde frakk gaar tilbage til et opr. "^franka-^ maa det» 
ialfald sikkerlig skilles fra t. frank «fri». Dette Adj. er vist- 
nok, som det ogsaa almindelig antages, oprindelig identisk med 
Folkenavnet ' Franker. 



15. On. gammi. 

On. gammi m. «Hytte opfort af Jord eller Graestorv*, 
n. Dial, gamme m. <Jordhytte, Finstue», sv. Dial. (Dl.) gamme 
«det framskjutande taket paa angbodar, under hvilket kokas». 
I d. Dial, betegner gam eller gamme dels en Fold eller et 
Aflukke i en Faestald, hvor Kalve henssettes, dels ogsaa en 
Krybbe, i hvilken Hestene faar sit Foder, saaledes bruges det 



— 186 — 

ogsaa i Sydsv. i Bet. «rTr8ekrybbe». Schweiz. gdmmeli el. gem- 
■ineli «lidet Skur, hvori noget Kvaeg og Halm kan opbevares». 
Ordet synes ifelge sin oprindelige Betydning «Jordliytte> at 
maatte haenge sammen med den idg. St. '^gh{z)dm-, *g1i{z)em- 
< Jord», gr. x^cov, av. sem-lii. Mm^. Oprindelig germ. St. "^gaman-, 
i svag Form *gamn-\ hvoraf '^gamm-; dette blev igjen efterSide- 
stammen *gaman omforinet til gamman-, paa sanime Maade som 
on. hoU «Tyr» forenes med mnt. 6uUe i en opr. stamvexlende 
•Flexion: %ulan-, *buln-y hvoraf *6wZ/-, som efter "^hulan- blev 
tullan-. 

16. n. ga. 

On. ga (gddi) «liave sin Opmerksomhed henvendt paa, 
«nse, give Agt paa». Subst. gd f. i ugd «Uopmerksomlied» og 
^a/aw^S' «uagtpaagiven»; n. Dial, gaa (gaadde) «merke, blive var, 
•Isegge Merke til, fole fornemme», gaae m. Agtpaagivenhed, gaa- 
laus, sv. Dial, golds «ligegj4dig». Hertil on. gaumr m. og 
gaum f./ n. Dial, gaum m. «Opmerksomlied», og on. gdt f. «0p- 
merksomlied» (hvoraf igjen gceta passe paa), n. Dial, gaat n.^) 
Frank (Et. W.) sammenstiller feilagtig on. gd med ndl. gade- 
slaan «l8egge Merke til», men gade- haenger tydelig sammen 
med on. ged n. «Sind>; smlg. oht. getilos «t0ilesl0S», on gedlauss 
«letbev8egelig», n. Dial, gjealatcs €karakterl0S», sv. Dial, gealos 
«flygtig, ustadig, ligegyldigX', d. Dial. gjel0S «tankel0S». 

gd og dertil horende Ord sammenstilles almindelig med idg. 
^dvis «aabenbar», gr. didMvo|Liai «l8egge Merke til». gd skulde 
altsaa vsere opstaaet af "^ga-avan. Med gaum har Miklosich sam- 
menstillet osl. umu «Forstand». gdt kunde vel ogsaa forklares 
paa denne Maade, d som i di = lat. avus. Men paa Grrund af 
Ordenes fuldstaendige Betydningsoverensstemmelse med tysk 
achten^ synes det mig rimeligere, at de horer did. Roden er 
da det almen idg. *og «se, Isegge Merke til», bevaret i got. ahjan 
«t8enke», ahma «Sind», oht. ahta f. Opmerksomhed, on. cetla = 
^ahtUon. gd er altsaa = ^ga-ahan, gaumr = *ga'a{g)w'md'y gdt 
= ga-ahta, altsaa = det enstydige tyske ahta + ga. 



^) Den nasalerede Udtale, som gd; har i Dalmaalet (No re en, Arch. 
Ill, 17), er raig uforklarlig. Den af Noreen givne Etymologi tiltaler rcig 
ikke. En idg. Rod *ank <f0lge> er h0i8t problematisk. 
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17. gaare. 

N. Dial, gaare m. «Cirkellinje i et Tree, Aarring, ogsaa 
Suit eller Skure, som danner en B/ing», gaara f. Stribe, Linje, 
Aare, lang Forhoining eller Fordybning, ogsaa: Bolge paa 
Vandet*, gaar f. « Stribe, Ring i Vandet efter et nedfaldende 
Legeme». Hid maa ogsaa hore, med andet Aflydstrin, gare m. 
^Stribe i Vandet efter en Baad». Isl. gari m. «Aare i Tr8B», 
^olgaradr «solstribet». Sv. Dial, ^rara f. fsafrand i tran, spricka, 
^and, strimma i tran». Deraf Vb. gara «voxe hurtigt» (om 
Ti-aeer) ctrat g&rar & vakser» (egtl. «faar Aarringe»?). D. Dial. 
gatxre «Stribe, spm Aarringene eller Marystraalerne frembringer 
^ Trae, demsest: Stribe i Toi*. ■ ' ii 

Germ. Grf. *gerd-, ^geran- (*gar-) synes beslegtet med gr. 

X^^IDoc;, egentlig «R8ekke» eller muligens ogsaa «Ring» (af Men- 

^^sker), lit. ^aras «R8ekke, Orden». Paa Gotland siges omAar- 

^"^-^^Tigene ikke gdrq^r men gdrdar. Dette Ord er dat samme som 

^'^^^ . gojrdr egtl, «Indhegning». Til Grund for gardr ligger den 

^^^mme Rod som for gaare, idg. *gher-. 

18. On. geisli. 

On. geisli «Straale», n. Dial, geisle m. og geisl n., jyskgissel 

"^ Straale, SkJ8er». Ordet ansees almindelig for identisk med on. 

^^^li og geisl m. «Stav, Stok, isaer Skistav», ogsaa gisH «Ski- 

^^"tav*; n. Dial, geisl n. «Sv0be, Pisk, Skistav», sv. ^/^^eZ f. «Pisk». 

^Dht. geisala, geisla f. «Pisk», nht. Geissl f. Rimeligvis er det et 

^anske andet Ord. 

On. geisli og de andre Ord med Bet. «Stav» hsenger paa 
^et neieste sammen med geirr (germ. St. ^gai^d-), ir. gai «Spyd», 
gr. xctioq «Hyrdestav>, smlg. skr. he,^as «Kastevaaben». Grf. for 
geisli er ^gaisalan-^ enDeminutivdannelse. Lidet rimelig er Kluges 
Antagelse, at Ordet er sammensat med got. walus «Stav», opr. 
altsaa: *gais-wala-, ^gais-walan-; derimod taler ogsaa den on. 
Sideform gisli. geisli i Betydningen « Straale » haenger vel sam- 
men med flere nynorske Ord for «Bisol»: gll,^ gisl, gitl, giddj 
gidder, gikk, gihksel m. «Bisol, Regnbue». Isl. gill, gil er sand- 
synligvis opr. gt^-ld-, en Aflydsform til "^gdis-la-, gidd er kanske 
*giiS'dd', gisl og giil synes at forudssette en Urform "^gisla-. Roden 
er den samme som i lit. gaisras «f]ern Lysglans i Horizonten», 
gaisas id., lett. gaifchs «Lysning paa Himlen», gr. cpaioq «d8em- 
rende, graa, midt mellem lys og m0rk». Grf. "^glioisos. 
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Af gidd kommer vel igjen n. Dial, gidd «skJ8elvende», gidda 
«skJ8elve» (laant i eng. giddy?), gidn f., gidder m. «fjemere Gjen- 
stands Skjaelven gjennem opstigende Damp». 



19. gimmer. 

D. Dial, gimmer <etaarsgammelt Hunlam*, n. Dial, gimher 
og gymher f. «ungt Faar, som endnu ikke har faaet Lam*, sv. 
Dial, gimher, gimra, getnmer, gemra, gymmer, gymra, on. gymhr f. 
«ungt Hunfaar, som ikke har havt Lam, eller net op liar faaet 
sit ferste Lam», eng. gimmer «Faaret mellem dets forste og 
anden Klipning». 

gimmer sammenstilles rigtig med gr. yiiiaipa f. «Gjed», 
i Dor. «etaarsgammel Gjed», x^Wipa f. «Gjed». Ordet er afledet 
af idg. ^ghiem-t "^ghim- <Vinter» (smlg. on. vetrungr, n. Dial. 
vetrung <aarsgammelt Dyr, isser F0I og Kalv», t. Dial, eintvinfer 
«aarsgammel Gjed eller Ko», ir. gamuin «Kalv» af ^am. <Vinter»). 

De nordiske Former med y forliges ikke med denne idg. 
Stamme *ghimdro-, *ghim9n. Med gymher, on. gymhr, hsenger 
videre sammen, on. gymhill og gumhull «Lam» og n. Dial, gumsa f. 
-«Hunfaar», sv. Riksp. gumse «V^der», sv. Dial, gumma «Hun- 
faar». Smlg. maaske ogsaa eng. Dial, gammerlamh = vort 
gimmerlam. 

Den til Grund for gymhr liggende Stamme gum-, idg. ^ghni- staar 
i Aflydsforhold til en Stamme gam- idg. *gham- som Betegnelse 
for Faar eller Gjed. Denne gjenfindes i det afledede oht.gamn^, 
bair. gams, gams «Gemse» og udenfor Germ, i oir. gahar «Gjed» 
(gall, i Gahro-magus «Gedesletten»), kymr. gafr, idg. Grf. *gham-ro, 
Af denne Stamme gam- eller gum-, som ogsaa foreligger i gumsa 
og gumhull «Lam» (idg. Dem. ^ghm-lo- «lidet Faar*) paavirkedes 
det opr. ganske ubeslegtede gimher. Det oprindelige *gimrl = 
Xi|ictipa blev ved Sammenblanding med denne Stamme til *gumrU 
gymhr. 



Endna et Kristenretsadkast fra det 13de Aarhundrede. 



Af 

Ebbe Hertzberg. 







ver Indholdet af de to Kristenretter, der almindelig 

^fejendes at tilhore den tidligere Del af Magnus Lagaboters 

I^^vredaktionsvirksomlied, nemlig de saakaldte Nyere Gula- og 

;^^rgarthings (nedenfor betegnede med NG. og NB.), bar saavel 

^. A. Munch (NFH.IV 1, S. 490— 94) som K. Maurer (Erscb- 

^ruber, Encyklopsedie, Iste Sektion XCVl, S. 39—49) forlaengst 

^ftyeret indgaaende Oversigter, hvoraf fremgaar, at de i Hen- 

"^eende til kirkeretslig Udvikling indtager en Mellemstilling 

inellem de seldre provindsielle Kristenretter i Frosta-, Gula-, 

Eidsiva- og Borgartbingslovene og den yngre, for hele Landet 

bestemte Jons Kristenret (nedenfor betegnet med J.). Denne 

Mellemstilling kan nsermere angives saaledes, at de i rent 

kirkelige Anliggender allerede befinde sig paa samme strengt 

kanoniske Standpunkt som J., hvorimod de i enkelte Sporgs- 

maal, der vare Gjenstand for Strid mellem Stat og Kirke, 

navnlig angaaende Tiendens Erlseggelse og den med Patronats- 

retten i Forbindelse staaende Pligt for den laege Befolknihg til 

^t ^ygge og vedligeholde Kirkerne, indskraBnke sig til i det 

vsBsentlige at gjengive Provindsiallovenes Bestemmelser og 

folgelig forsaavidt heller ikke naa frem til en for det hele 

Land fselles Ordning. 

Hverken Munch eller Maurer sees imidlertid at have indladt 
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sig paa nogen Overveielse af, hvorvidt det kan siges at vaere 
sandsynligt, at den Rsekke af Artikler, hvorved NG. og NB. 
danne Overgangen til J., ogsaa virkelig skyldes en af Kong 
Magnus foranlediget Redaktion, eller om de ikke heller maa 
antages at vsere hentede fra en ham allerede foreliggende, men 
Efterverdenen ikke umiddelbart opbevaret Kilde. Begge For- 
fattere begrsendse sig til at konstatere vedkommende Lovstedera 
Forekomst i de af Magnus udarbeidede Kirkelove, og Munch 
afviser derhos indirekte Tanken paa en omfattende Benyttelse 
af ukjendt Kilde ved en BemaBrkning om, at (visse af) de ny 
redigerede Kapitler saavel ifolgeForm som Indhold «hidr0re 
fra Geistlige, som Magnus saaledes ingenlunde har undladt at 
tage paa Raad med» (1. c. S. 493). 

I Modssetning til denne af Munch antydede og af Maurer 
ikke modsagte Sammenhseng nserer jeg ingen Tvivl om, at 
Storstedelen af de Artikler i NG. og NB., hvortil — bortseet 
fra en og anden Enkelthed — nogen Kilde ikke i de aeldre 
Provindsialkristenretter kan paavises, ere afskrevne efter et 
Forarbeide, hvis Tilvaerelse der hidtil ikke er bleven gjort Rede 
for. De Kapitler, hvortil jeg hermed ferst og fremst sigter, 
ere: NO. 10 (= NB. 2) om Daaben, NG. 11 (NB. 3) om Udlaeg- 
gelse af Bamefader, N6. 15 (NB. 7) om Fristed i Kirke og paa 
Kirkegaard (dog neppe Stedets sidste, fra Gul. 32 hentede 
Trediedel), NG. 16 (NB. 8) om Ret til kristelig Begravelse (dog 
kun lidt over forste Halvdel), NG. 17 (NB. 9) om Nonhelg og 
Vandfaste, NG. 20—27 (NB. 12—19) om Kvatember- og andre 
Faster, Langefasten, Skriftemaal og Altergang, Fsestemaal, Lys- 
ning og Bryllup, ^gteskab og Hor, NG. 30 (NB. 21) om for- 
budne Slsegtskabsgrader, samt NG. 32 (NB. 23) om aandeligt 
Slaegtskab. Desuden slutter sig hertil NG. 18—19 (NB. 10—11), 
forsaavidt som den her givne Opregning ogKlassificering af Hellig- 
dagene, omend vsesentlig stettende sig til de tilsvarende For- 
skrifter i (Jul. 1 7—18 og Frost. H 24—25, dog samtidig for- 
holde sig saa selvstsendigt ligeoverfor disse, at de maa siges at 
fremtraede i en delvis ny Redaktion (jfr. Maurer 1. c. S. 41b). 

For hele denne Rsekke af Lovsteder, udgjorende den i 
snsevrere Forstand kristenretslige Del af de to Love, tillader 
jeg mig at erklaere det for en retshistorisk Umulighed, at de 
fra forst af kunne vsere redigerede efter Kong Magnus's Ini- 
tiativ og under hans Autoritet. Selv om man med Munch gaar 
ud fra, at han ved deres Udarbeidelse har havt geistlig Hjselp,. 
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og Fopfatterens neie Tilslutning til den almindelige Kirkerei 
saaledes til Nod kunde forklares, taler nemlig andre Betragt- 
ninger bestemt imod en saadan Forudseetning. Forst er i saa 
Henseende at msBrke, at de anforte Artikler for den allerstorste 
Del angaa Emner, som i det 13de Aarh. forlsengst vare aner- 
kjendte som horende ind under den specielle kirkelige Lovgiv- 
ning (f. Ex. Daab, Altergang, Faste, de forskjellige Helligdages 
nlige Grad af Hellighed, Begravelse, Kirkernes Asylret, Prse- 
sternes Colibat osv.). Disse og lignende Punkter kunde Kon- 
gerne i Norge ikke mere end andetsteds ensidigen befatte sig 
med. Selv da Olaf d. hellige ordnede den oprindelige Kirke- 
forfatning stod Biskop Grimkell ham ved Siden og paaberaabes 
i Lovene udtrykkelig som Lovstifter jaevnsides med Kongen, og 
paa de senere Udvikb'ngsstadier er det navnlig Erkebisperne 
Eystein og Jon, der optrsede som de kirkelige Lovgivere. Lei- 
lighedsvis nsevnes dog ogsaa fremdeles en og andenKonge som 
deltagende i Bestemmelsernes Udfaerdigelse ved Siden af Hier- 
aAerne^); men det vilde vsere ferste og sidste Gang i Landets 
Historie, at en af dets Konger tiltog sig den Myndighed uden 
ndtrykkelig Paaberaabelse af biskoppelig Samarbeide og Sam- 
tykke — en Paaberaabelse som i NG. og NB. belt og holdent 
savnes — at udfserdige en hel Kirkelov eller, om man vil, to 
saadanne. Saameget mindre forstaaeligt vilde et Overgreb af 
dette Omfang fra den verdslige Magts Side have vseret der ved, 
at det skulde vaere foretaget af en Kirken personlig saa vel- 
sindet Konge som Magnus, hvis Imodekommenhed ligeoverfor 
Geistlighedens Krav senere vakte en saa voldsomt fremtrse- 
dende lli^snoie hos Lsegmsendene i bans Raad. Endelig kulmi- 
iierer TJsandsynligheden i den Omstsendighed, at saagodtsom 
samtlige ovenanferte Elristenretskapitler af Erkebiskop Jon era 



*) GuLlovens Anvendelse af Kongeme Olaf og Magnus til Belegnelse af 
^ena oprindelige og reviderede Kristenretssystem er 0iensynlig blot at op- 
^tte som en stserk haandskriftlig Forkortelse, der ikke gj0r nogen Fordring 
P*i officiel Betydning. S a r s ' s noget paafaldende Fremhsevelse af Konger- 
aeg og Bserlig Haakon Haakon880n8 Forhold til Kirkelov^ivningen (Udsigt 
K. 8. 212) Bynes paavirket af den Opfattelse, at Begyndelsesordene i den 
saakaldte «Indledning> til Frost.loven indeholde et Slags Promulgation af en 
'evideret Udgave af denne. I Virkeligheden har imidlertid — hvad paa 
andet Sted skal blive godtgjort — €lndledningen» intet med Frost.loven som 
Lovbog at skaffe. Allerede Keyser erkjender i0vrigt, at den norske Kirke 
i det heromhandlede Tidsrum <i renkirkelige Anliggender» besad selvstsendig 
Lovgivningsmyndigbed (Kirkehistorie I, S. 469). 
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befundne vserdige til i mere eller mindre overarbeidet Skikkelse 
at optages i bans Kristenret ^), hvorfra de atter tildels ere 
gaaede over i Biskop Arnes Kristenret for Island («A.»), ja ^ 
denne endog undertiden ere optagne naesten uforandrede, d. e. 
uden den Overarbeidelse, som Jon i Regelen havde ladet dem 
blive tildel^). En enkelt G-ang bar Arne desuden bearbeidet 
et bidhorende Lovsted^), som Jon ikke bar benyttet. Man be- 
bover kun overfladisk at kjende det tilspidsede Modsaetnings- 
forbold, som paa bin Tid berskede mellem verdslig og kirkelig 
Kompetence, for at indse det umulige i, at Hierarker som Jon 
og Arne skulde bave villet nedlade sig til angaaende saa rent 
kirkelige Emner som de i disse Lovbud omhandlede at anvende 
som Grundlag for Bearbeidelse eller endog tildels at afskrive 
Bestemmelser, redigerede under verdsligt Tilsyn og udstedte af 
verdslig Autoritet. Ligesaalidt som det kunde falde en Konge 
som Magnus ind at forsoge sig paa et saadant Omraade, vilde 
Jon og Arne bave bekvemmet sig til at tage Notits af deslige 
Overskridelser af de almindelig anerkjendte G-rsendser mellem 
Menneskers Lov og «Guds». 

De anstillede Betragtninger lede derfor i mine 0ine med 
Nodvendigbed til at antage, at der for Magnus bar foreligget 
en saerskilt Omstsendigbed, som bar gjort bam det muligt, uden 
i altfor boi G-rad at stede an mod Kirkens Synsmaade, at tage 
Initiativet til Fremlseggelsen for Lagtbingene af en ny Kristen- 
ret (i lokalt afpassede Exemplarer). Denne Omstsendigbed kan 
alene bave bestaaet i, at der allerede fra fuldt kompetent kir- 
keligt Hold bar vseret udarbeidet et fuldsteendigt KJristenrets- 
udkast, der dog bidtil formedelst visse uafgjorte Stridspunkter 
ikke bavde opnaaet Anerkjendelse som Lov fra Kongens og 
Lagtbingenes Side. Ved at Isegge et saadant Udkast til G-rund 
for sin nye Kristenret afvaebnede Kongen selvfolgelig i meget 
vaesentlige Henseender de Indvendinger, som af Geistligbeden 
kunde reises mod bans Fremgangsmaade, samtidig med at ban 
omvendt aabnede sig selv Anledning til at stryge de Artikler 



') NG. 10 > J. 1; NO. 11 > J. 4; NG. 16 > J. 12; NG. 16 > J. 16, 17; 
NO. 17 > J. 22; NO. 20 > J. 27; NO. 21 > J. 28; NO. 22 > J. 63; NO. 23 
> J. 40, 42; NO. 24 > J. 46; NO. 26 > J. 40, 44; NO. 27 > J. 46; NO. 
30 > J. 47 ; NO. 32 > J. 60. 

^} NO. 26 = A. 23, 26; NO. 30 = A. 27; NO. 32 = A. 28. A. citeres 
efter Storms Udgave i NgL. V. 

3) NO. 26 > A. 24. 
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1 Udkastet, mod hvilke Laegfolkets Modstand fortrinsvis var 
rettet, og istedet at indtage, hvad han fra sit Standpunkt 
tunde enske udtalt. Med andre Ord, det var ikke til Udarbei- 
■delsen af en hel, nyredigeret Kristenret, men kun til Afslut- 
telsen af et Kompromis ligeoverfor et fra Hier- 
arkiet fremlagt, men hidtil paa Modstand fra 
verdslig Side strandet Lovvaerk, at Kongen maa 
formodes at have villet gribe Initiativet. Som de af ham 
istandbragte tvende, indbyrdes for Storstedelen sammenfaldende 
Kristenretter vise, bar dette Kompromis skullet gaa ud paa, at 
Lovregleme om de mest omtvistede Emner, Tiendens Erlseg- 
gelse, Kirkers Opforelse og Patronatsretten dertil, saavelsom 
om Forholdet mellem verdslig og kirkelig Jurisdiktion, burde 
vedblive at lyde som fra gammel Tid, samt at der i de nye 
Love skulde optages visse konstitutionelle Redegjorelser an- 
gaaende Kongedommet som af Gud indstiftet (Thronarvefelgen 
og Hyldingsedeme herunder indbefattede), men at man ievrigt 
skulde befelge det foreliggende, kanonisk mest tidsmaessige Ild- 
kast At dette Tilbud fra den verdslige Magts Side heller ikke 
€r forekommet Episkopatet aldeles uantageligt, fremgaar deraf, 
at det lykkedes Kongen 1267 og 1268 at gjennemdrive Ved- 
tagelsen af sine nye Kristenretter vesten- og sondenfjelds, uden 
at Biskopperne af Bergen, Stavanger, Oslo og Hamar sees at 
have nedlagt nogen Indsigelse, en i sig selv ret paafaldende 
Moderation, der maa have havt sin umiddelbare Aarsag. Forst 
da Erkebispestolen, der lige siden 1263 paa et halvt Aar nser 
havde staaet ledig, i Slutningen af 1268 var bleven tiltraadt 
af Jon Raude, fik Piben en anden Lyd, idet denne myndige 
Prselat overhovedet ikke vilde vide af nogen endog blot forlig- 
sogende Indblanding fra verdslig Side i Kirkelovgivningen og 
derved bragte det Kompromis, som NO. og NB. faktisk inde- 
holdt, til atter at gaa tilbage. 

At Sagens Sammenhaeng bar vaeret den her optrukne, vin- 
der i hoi Grad Bestyrkelse ved en nsermere Undersogelse af de 
to nsevnte Kristenretters indre Bygning. Som enhver ved en 
opmserksom Gjennemgaaelse af deres enkelfce Kapitler kan for- 
visse sig om^), hersker der nemlig en paatagelig Forskjel mel- 



*) Plads^in tillader ikke udf0rligere Citater af de forskjellige her mod 
hinanden stillede Kildesteder, hvilke vistnok ogsaa bedst Iseses i sin Sam- 
menhaeng i selve Lovudgaven. 

13 



— 194 — 

lem de Stykker, der maa formodes at vsBre hentede fra det 
kirkelige Udkast, og dem, der enten liar sine let paaviselige 
Kilder i de seldre Love, eller som maa skyldes Kong Magnus's 
egen Redaktion. Det bedste Exempel paa det sidste Slags- 
danner NG. 2, hvis salvelsesfulde, slsebende Ordelag og opbygge- 
lige Talemaader ganske stiller Stedet i Klasse med Dommer- 
kapitlet i Landsloven (IV 17) eller med Hrdskr. 28—29. I be- 
stemt Modsaetning saavel hertil som til J., der ligeledes lider 
under megen vidtloftig Ordbram og udtvseret Rsesonnement 
(man jsevnfore navnlig J. 40 med NG. 23, NB. 15), udmaerker 
de kirkelige Hovedbestemmelser i NO. og NB. sig ved en 
koncis og grei Redaktion uden vaesentlige Overfledig- 
heder og reber i det hele baade, at Forfatteren bar vaeret en 
god Stilist, og at de alle ere udgaaede af en og samme om^ 
hyggelige Stebning. Munch bemserker vistnok (1. c), at der 
«paa enkelte Steder spores en vis Prseketone*, og dette er for* 
saavidt rigtigt, som den udprseget belaerende, man kan nsermest 
sige, katechismemaessige Fremstilling, som anvendes, ikke vel 
bar kunnet undgaa leiligbedsvis at slaa en Smule over i det 
opbyggelige. Men Afatanden mellem disse smaa, navnlig i Mo- 
tiveringeme indlobne Fromheder og den ligesaa fordringsfulde 
som banale Svulst, hvori Kong Magnus's og Erkebiskop Jons Tids- 
alder sees at have behaget sig, er stor nok til at henvise Af- 
fattelsen til et tidligerer Tidspunkt, da Diktionen endnu ikke 
havde naaet en saadan Bredde. Paa den anden Side skille de 
samme Stykker sig fra de seldre Kristenretter og sserlig ogsaa 
fra Erkebiskop Eysteins, i Frost.loven opbevarede, ved e n h e L 
anden Gjennemarbeidelse af Stoffet. Selv hvor 
der gaaes stserkt ind paa Enkeltheder, moder man ikke den 
aeldre kasuistiske Fremstilling (jfr. f. Ex. NG. 30, NB. 21 med 
Frost, in 1); meget mere fremtrsede Bestemmelserne generali- 
serede og saavidt muligt sammentrsengte. I Spidsen saettea 
regelmaessig den tilherende Almenssetning, hvorpaa folger dens 
Anvendelse i de forskjellige Retninger, idet der laegges VsBgt 
paa, at Oversigten over de derunder indgaaende Tilfselde ved 
Hjaelp af Klassifikation og Nummerering bliver fuldstaendig 
(Exempler i naesten hvert af de ovenanforte Lovsteder). Hvor 
Forfatteren anser det for hensigtsmaessigt at udtale Motiver, 
sker dette gjennem et forholdsvis kort og fyndigt, religiest 
RsBsonnement, men samtidigt med en vis umiddelbart befalende 
Myndighed, som er de aeldre, mere demokratisk skrevne Kristen- 
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retter fremmed. Saavel i dette Punkt som overhovedet ved sin 
tele Stil og Holdning staa de nye kristenretlige Dele af NO. 
og BTB. naermest den Sprogtone og Udtryksmaade, der i den 
verdslige Lovgivning gjenfindes i Udfaerdigelseme fra Haakon 
Haakonssons Tid, navnlig i den saakaldte Indledning til 
Frost.loven. 

Den her fremhaevede eiendommelige, definerende Gjennem- 
arbeidelse af Stoffet ikke mindre end den afrundede Stil, der 
saa fordelagtig har udmserket det omhandlede Kristenretsudkast, 
indbyder imidlertid ogsaa til at se os om, for om muligt ved 
Hjselp af de samme Kjendemserker at opdage andre Brudstykker 
deraf udenfor den Forbindelse, hvori Flesteparten er bleven 
indlemmet i N6. og NB. I saa Henseende traeffer man da alle- 
rede i N6. selv et Lovsted, der eiensynlig del vis bar hort bid, 
men som ved Kompilationen er bleven losrevet fra det 0vrige 
kristenretslige Stof og i stserkt overarbeidet Skikkelse sat ind 
i en Sammenhseng, hvor det kun daarlig passer. Hermed sigtes 
til det i N6. 3 indeboldte Forbud mod Trolddom og anden 
Hedenskab, der bar faaet Plads lige foran Bestemmelseme om 
Thronarvefolgen og lige efter det Kapitel om det kongelige og 
biskoppelige Embedes guddommelige Indstiftelse, bvormed Arve- 
folgeregleme ellers naesten overalt ^) umiddelbart indledes. Det 
er klart, at denne NG.^s Ordning ikke kan have vaeret den op- 
rindelige. Uedaktorerne har imidlertid fundet det hensigts- 
msBssigt i Tilknytning til (eller for at tale medMaurer som en 
«Nutzanwendung» af) Kapitlet om de to Embeder, der ogsaa frem- 
hsBver Kongens og Biskoppens Pligt at vsere Troens Vogtere, 
at formulere deres heraf afledede Pligt til i Fsellesskab at 
straffe alt hedensk Vaesen. Hvad der ved denne Motivering 
tilsigtedes opnaaet, springer let i 0inene. Af J. 56 erf ares, at 
Episkopatet vilde have Trolddomssager henforte blandt de rent 
kirkelige Forbrydelser, for hvilke Boderne udelte tilfaldt Bi- 
skoppen, medens NG. 3 fastholder den aeldre Regel om deres 
Halvering mellem Biskop og Konge. Til Begrundelse af dette 
SBldre Standpunkt har nu tydeligvis Bestemmelsens Tilknjrtning 
til Kapitlet om Kongen og Biskoppen som Gruds jaevnstillede 
«0mbndsm8end» skuUet tjene. Men heraf felger omvendt, at det 



*) Nemlig i Jamsida, Landsloven, Byloven, Jonsbogen og Ames Kristen- 
ret. Alene i Hirdskraaen er Kapitlet om de to Embeder udeladt og eretattet 
ved en i samme Retning gaaende kortere Udtalelse. 
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Redaktoreme af N6. foreliggende geistlige Udkast allerede maa 
have gjort samme strengt kanoniske Betragtning af Trolddoms- 
sager gjs&ldende som senere J. 56; thi kun isaafald hayde bine 
Opfordring til paa en saa ieinefaldende Maade at sprsenge fra 
hinanden de samhorende Kapitler 2 og 4 ved at kile ind mel- 
lem dem det ganske uensartede Forbud mod Trolddom. Trods 
den Omarbeidelse, som sidstnsevnte Bestemmelse samtidig maatte 
undergaa, og hvorved den tillige er bleven forsynet med en 
liden Indledning, hvis kongevenlige Tendents og slsebende Orde- 
lag vidne ora, at den er skreven i Magnus's egen Tid, er der 
dog ogsaa blevet Spor tilbage af, at Kapitlet oprindelig liar 
tilhort det kirkelige Udkast^). 

Inden jeg forlader de i NG. optagne Lovateder, tilfoier jeg, 
at der synes at vsere al Grand til at formode, at den i Begyn- 
delseskapitlet indsatte Troesbekjendelse ligeledes er hentet fra 
TJdkastet. For Magnus maatte Optagelsen af et saadant Ka- 
pitel, der ganske savnedes i de seldre Kristenretter, ligge tem- 
melig fjernt, medmindre ban bavde et allerede givet Exempel 
for sig. Derimod svarede Indssettelsen af Troesartiklerne saer- 
deles godt til den docerende, om Katechisraerne mindende Frem- 
stilling, som Udkastets Forfatter udmeerker sig ved*). 

Hovedsagelig er det dog naturligvis i J. og A., at de Frag- 
menter af Udkastet maa soges, som N6. og NB. ikke i sin 
egentlige kristenretslige Del have bevaret. Virkelig gjen- 
kjendes da ogsaa dets Fremstilling og Stil — foruden i de 
ovenfor anforte, der ere fselles for alle fire eller idetmindste de 
tre af nsevnte Kristenretter — i A. 14 (om Fredhellighed for 
Geistlige og Kirkegods), i ferste Halvdel af A. 17 (om dem, der 



^) Sserlig gjselder dette Midtstykket, der begynder med «en pessir luttir 
koeyra til villu oc hceidins atrunadar*, og hvortil ingen Kilde i de seldre 
Kristenretter kan paavises. Derimod er Kapitlets sidste Trediedel i ethvert 
Paid omarbeidet, om ikke belt nyt i NG. selv; dets Udtryksmaade er her 
vsesentlig laant fra de seldre Love, hvortil Redaktorerne afNG., naar de ikke 
fulgte Udkastet, delvis pleiede at gribe tilbage. 

^) At Erkebiskop Jon ikke bar anseet det nodvendigt i dette Punkt at 
f0lge Udkastet, bar vistnok bavt sin nsermeste Grund i, at Kong Magnus 
bavde beboldt Kapitlet i Spidsen for sin senere (verdslige) Kristendomsbolk 
i Lands- og Byloven. Dog sees det samme Hensyn for Jonsbogens Ved- 
kommende ikke at bave bindret Ame fra ligeledes at give det den f0rste 
Plads i sin Kristenret; men ban skjonnes jo rigtignok i Modssetning til Jon 
at have sat sig til Formaal en Sammenarbeidelse af den verdslige og den 
kirkelige Kristenret i et fselles Afsnit. 
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ikke have Ret til at oprette Testament), samt i folgende Ka- 
pitler af J.: 6 (om Koniirmation), — 8 (omOpferelse af Kirker, 

— sidste Punktum dog vistnok undtaget), — 15 (om Testament), 

— 18 (om Tiende), — 23—26 (om Hellig- og Fastedage), — 
38 (om religiese Lofter), — 39 (om Almisser), — 41 (om Bryl- 
lup, — dog ikke Slutningsbestemmelsen, der paabyder kirkelig 
Vielse), — og, som det synes, 55 (om Aager). Jsevnforer man 
disse Lovsteder med saadanne, der ligesaa utvivlsomt hidrore 
fra Jons egen Pen, saasom J. 51 og 54, vistnok ogsaa 43 og 52, 
falder Forskjellen i Udtryksmaaden umiddelbart i 0inene, idet 
de sidstes brede Ordflom er saameget stserkere og, selv hvor 
der blot kan vsere Tale om en Grradforskjel, i de fleste Fald 
ganske distancerer de fra Udkastet hentede, men af Jon i bans 
Maner overarbeidede Artikler. Hist og her — og saaledes navn- 
lig i J. 15 (om Testament) — er Overarbeidelsen rigtignok bleven 
saa indgribende, at man maatte vaere i Tvivl om, hvorvidt 
ikke hele Stykket var Jons eget Produkt, bvis ikke paa den 
anden Side enkelte Saetninger saavelsom den Omstsendighed, at 
Emnet maa formodes at have vseret behandlet i Udkastet, talte 
for dettes Prioritet. Desnden besidde vi i J. 40, jsevnfort med 
N6. 23 (KB. 15) et notorisk Exempel paa, hvormeget vidtlof- 
tigere et fra Udkastet hentet Kapitel kunde blive, naar det 
toges under Jons Bearbeidelse. 

Tor jeg derpaa i Henhold til det oven udviklede vove et 
Forseg paa at restaurere Udkastet nogenlunde i dets Helhed, 
saa er det ved Kapitlernes Orden at maerke, at denne — som 
ogsaa af Maurer (1. c. S. 40 b— 41 a) udtalt — nsermest synes 
at have fulgt Rsekkefolgen i Frost.kristenretten, ligesom den 
paa den anden Side i det vsesentlige tillige gjenfindes i J. 
I Spidsen maa da Troesbekjendelsen, NG. 1, formodes at have 
staaet. Efter denne ere Emnerne komne i folgende Orden: 
Daaben, NO. 10, NB. 2; — Barnefader, N(J. 11, NB. 3; — Kon- 
firmation, J. 6, A. 11; — Kirkers Opforelse, Vedligeholdelse og 
Indvielse; dog er af de hidhorende Bestemmelser neppe andet 
end de tre forste Fjerdedele af J. 8 med den deri . motiverede 
Afvisning af Patronatsretten bevaret; — Kirkers og Kirke- 
gaardes Fredhellighed, NO. 15, NB. 7 (vel dog kun de to forste 
Trediedele); — Fredhellighed for G-eistlige og Kirkegods, A. 14; 

— Testament, J. 15, A. 16 (forste Hal vdel), 17 (forste Halvdel) ; 

— Begravelse, NO. 16; NB. 8; — Tiende, J. 18; — Hellig- 
og Fastedage, NO. 17—19, NB. 9—11; J. 26; — Fredags- og 
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Kvatemberfasteme, Fastefritagelser o. lign., Skriftemaal og 
Peterspenning, NO. 20 — 22; NB. 12 — 14; — Lefter og Almisser, 
J. 38 — 39; — Faestemaal, Fsestekvinders Born, almindelige 
-Egteskabshindringer, Hor, tilladte Bryllupstider, NG. 23 — 27^ 
NB. 15 — 19; — legemligt og aandeligt Sleegtskab som -^gte- 
skabshindring, NO. 30—32; NB. 21-23; — tU Slutning er der 
vistnok kommet enkelte forskjelligartede Bestemmelser, hvor- 
iblandt Forbudet mod Trolddom og Hedenskab, NO. 3 (Midt- 
stykket og Slutningen, den sidste dog i en anden Skikkelse), 
og (formodentlig) mod Aager, J. 55. Hele denne Opregning, 
livori Artikler af J. og A. blot ere optagne, naar ikke de til- 
svarende fandtes i NO. og NB., og hvor forovrigt navnlig de 
fra J. hentede maa tsenkes befriede fra den Overarbeidelse, de 
i den Forbindelse, de nu befinde sig i, have veeret underkastede, 
maa selvforstaaelig kun opfattes forslagsvis; jeg tor jo ikke 
anse det udelukket, at jeg i et eller andet Punkt kan have 
seet fell. I det store taget maa jeg imidlertid hsevde, at en 
omhyggelig Vurdering af Sprogtone og Fremstilling i det os 
til Raads staaende kristenretslige Materiale maa lede til et 
Resultat som ovenangivne. 

Sammenlignes demaest det her opnaaede Billede af Ud- 
kastet med de seldre Kristenretter, navnlig da igjen Frost.- 
lovens, viser det sig, at Forfatteren har stroget en Rsekke 
detaljerede Bestemmelser, som han ikke Isengere har anseet 
nedvendige ^), saaledes de i Frost.loven udforligt fremsatte For^- 
bud mod visse Sorter Spise samt de ikke mindre i Enkelt- 
hederne redigerede Forbud mod Arbeider paa Helligdag. Han 
har oiensynlig fundet, at det ikke herte sserlig hjemme i en 
Kristenret at indprente, at selvstyrtede Kreaturer o. lign. ikke 
burde ny des uden i vserste Nedsfald, og hvad angik de enkelte 
Sysler, der kunde eller ikke kunde tillades paa de forskjellige 
Helligdage, har han erstattet Opregningen deraf ved et almin- 
deligt Forbud mod at «bryde Helgen* og saaledes overladt det 
til den lokale geistlige Ponitents at afgjore, hvorvidt et saa- 
dant Brud i det enkelte Tilfaelde forelaa. Ligeledes har han 
udeladt Paabudet til Prsesten om ved Omsending af Kors- 



*) At det er Forfatteren af Udkastet og ikke f0r8t Redaktoreme af NG. 
og NB., der har taget Initiativet til disse Udeladelser af seldre kristenretsligt 
St of, folger af de sidstes bele Stilling. Det kunde ikke falde dem ind paa 
det rent kirkelige Omraade' at forlade de traditionelle Veie, med mindre der 
fra geistlig Side var gaaet foran. 
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budstikke at minde Menigheden om hver indtrseffende Helligdag 
<jfr. allerede Overskriften til Grul. 19, hvorom Maurer 1. c. 
S. 41 b), Paabudet til Sognefolkene om Udferelse af Veiarbeider 
{Frost. HI 19) og endelig alt, hvad der endnu i Frost.kristen- 
retten indeholdtes af processuelle Bestemmelser (hvilke Dage, 
der vare «5(KA;mV», Forfelgelse af Kristenretsbrud, Edsaflseggelser 
i Kristenretssager etc.). Den korrekte kanoniske Tankegang 
var jo ogsaa, at det hele Penitentialsystem var et internt kirke- 
ligt Anliggende, der ikke egnede sig til at behandles i en Lov- 
bog for Hvermand, og at Retstvistigheder, hvori kirkelige Tnter- 
-esser af nogen Art stod paa Spil, henhorte under geistlig Dom- 
stol, hvis Organisation ligeledes var Kirkens egen Sag. Det 
maa overhovedet ikke glemmes, at Kirkelove i Landets eget 
Sprog udenfor det skandinaviske Norden var noget for Middel- 
alderens kirkelige Bevidstbed fremmed^), og at der derfor fra 
kanonisk Synspunkt burde iagttages en vis Forsigtighed med, 
hvad der i en saadan Lov medtoges, sserlig naar Emnet, som 
Tilfseldet var med den geistlige Jurisdiktion, var Grjenstand for 
aaben Strid mellem Kirke og Stat. Heller ikke Jon optog i 
sin Kristenret andet end enkelte rent ydre Lovbud vedkom- 
mende Retsforfolgningen^). 

Det vil erkjendes, at de heromhandlede Udeladelser ere 
ligesaa karakteristiske for Vserkets Anlseg og Tendents som 
Fortegnelsen over dets Kapitler. I begge Retninger danne de 
tagne Hensyn tilsammen et fyldigt Vidnesbyrd om det gjen- 
nem forte kanoniske Standpunkt, som dets Forfatter 
bar fastholdt, og som for de Artikler, der bave fundet Optagelse 
i N6. og NB., allerede i den citerede Redegjorelse af Maurer 
er blevet tilborlig frembsevet^). I den nsermeste Sammenbseng 
ined dette strengt bierarkiske Standpunkt staar tillige den Selv- 
sts^ndigbed, som ban bar udvist ligeoverfor sine indenlandske 



*) Kardinallegaten Vilhelm af Sabina bensevnte da ogsaa som bekjendt 
€n af de gjseldende norske Kristenretter diber exiraordinarius in vulgari 
eorum 8criptu8T>^ NgL. I, S. 463. 

*) Naar Jon derimod med Hensyn til andre Emner atter vendte tilbage 
til Frost. kristenrettens detaljerede Forskrifter, ligger oiensynlig heri en vis 
ReaktioD mod den af Udkastets Forfatter befulgte Synsmaade, der saaledes 
i Jons 0ine bar brudt for meget med, bvad man var vant til at finde om- 
handlet i Kristenretten. 

^) Muncbs Bemeerkninger gaa ligeledes ud paa at anerkjende disse Ar- 
tiklers geistlige Forfatterskab, om ban end vil bave dem formulerede i Kong 
Magnus's Kedaktionskomit^. 
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Kilder. I denne Henseende er Udarbeideren overhovedet ene- 
staaende i den norske kirkeretslige Udvikling. Medens Erk«- 
biskop Jon paa nogle ganske faa Artikler nser har indskrsenket 
sig til at kompilere og bearbeide Udkastet og Frost.loven& 
Kristenret, og medens Erkebiskop Ey stein, skjont langt uaf- 
hsengigere, dog ogsaa i stor Udstraekning kan skjonnes at have 
udskrevet den seldre, for os tabte Frost.kristenret, har den Me- 
thode, Udkastets Forfatter benyttede, bragt ham til saagodtsom 
helt igjennem at kvere nytilhugne Stene til Bygningen. Gan- 
ske vist sees han herunder at have havt for sig saavel Gul- 
lovens som Frost.lovens Kristenretter og fra disse hentet ad- 
skillige Enkeltheder *); men det er dog kun spredte Bidrag 
(«Anklange», som Maurer kalder dem), der saaledes kunne paa- 



^) De vigtigste af disse ere: i NG. 16, NB. 8 er benyttet Gul. 23; i NG. 
10-11, NB. 2—3 ere Indledningsssetningerne hentede fra Frost. II 1, soin 
ogsaa for0vrigt har afgivet et og andet Udtryk til disse Kapitler; i J. 18 er be- 
nyttet Frost. II 18, i J. 39 Frost. II 32—33, i J. 41 (f0rste Halvdel) Frost. 
Ill 12. Paavisningen af and re Anvendelser af Kildesteder vanskeliggjores 
ved Usikkerheden om, hvorvidt ikke Benyttelsen forst er skeet ved Redak- 
tionen af NG., NB. eller J. selv; dette gjalder saaledes Anvendelsen af Gul. 
32 i NG. 15, NB. 7 (sidste Del), af Frost. II 16 i sidste Led af NG. 16, 
NB. 8, af Frost. II 13 i J. 8 (Slutn) og af Frost. II 19 i J. 18. — Om- 
vendt soger jeg ikkeKilden til NG. 16, NB. 8, samt NG. 31—82, NB. 22-2S 
i Slutningskapitlerne af Eids. Kr. I, men niener tvtertimod, at disse (fra sid- 
ste Trediedel af Kap. 50 af ) netop have havt sin oprindelige Plads i Ud- 
kastet^ hvorfra de engang langt nede i det 13de Aarh. ere blevne foiede til 
Slutningen af en Hovedafskrift af den seldre Eids.kristenret. At de anforte 
Slutningsbestemmelser i Eids.kr. I overhovedet ikke fra ferst af har tilhort 
denne Retsbog, fremgaar af flere Orastaendigheder. Saaledes gjenoptager 
Kap. 62 i en nyere Form et Emne, som allerede er behandlet i Kap. 30, 
nemlig de forbudne Slaegtskabsgrader. Denne Form tilhorer egentlig Revi- 
sionen af Gul.kristenretten under Magnus Erlingsson; men at Eids.kr. I 62 
ikke umiddelbart er hentet derfra men f.a samme Kilde, som NG. 31, NB. 
22, fremgaar dels af, at det ligesom disse bar 17, ikke som Gul. 24 (omend 
maaske blot ved en Udeladelsesfeil) 16 opregnede Kvinder, dels af den Om- 
stfendighed, at det efterfolges af samme Kapitel som i NG. og NB., nemlig 
disses Bestemmelse om aandeligt Slsegtskab, hvilken altsaa ligeledes i 
Eids.kr. I er bleven tilfoiet efter Udkastet, af hvis Fremstilliagsmaade og 
Stil det da ogsaa baerer paatageligt Prseg Endelig foreligger der tillige i 
Eids.kr. I 60 et sildigt Laan fra Udkastet. Den mfed Ordene •oc ad grid- 
nidingarT> begyndeude Opregning af MisdEsdere, der skulde naegtes Begravelse 
i viet Jord, sees nemlig allerede deraf at vsere en uorganisk Tilssetning. at 
den omhandler Selvmordere, der lige forud i Lovstedets oprindelige Del vare 
blevne tistrsekkelig omtalte, men navnlig ogsaa af, at der medtages Aager-> 
karle, hvilke forst saa sent som ved en Retterbod af Magnus Lagabeter (af 
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vises, og selv hvor Emneme kunde synes at indbyde til en 
simpel Gjengivelse af de seldre Bestemmelser, har Forfatteren 
fondet sig opfordret til at redigere Artikelen selvstsendig ^). 

Af alt, hvad der kan sammenstilles til en Karakteristik af 
TJdarbeideren, fremgaar folgelig, at han ikke alene har vseret i 
fold Besiddelse af sin Tids kanoniske Dannelse og hierarkiske 
Sindelag, men at han tillige har skrevet i myndig Bevidsthed 
om at sidde inde med Ret til paa det kirkelige Omraade at 
tage den legislatoriske Ledelse. Foruden den fuldstsendige Om- 
redaktion af de nedarvede kristenretslige Bestemmelser, som 
han har sat sig til Formaal at foretage, er det navnlig ogsaa 
at mserke, at hans Arbeide uomtvistelig var tsenkt at skulle 
gjselde for det hele Land og ikke som alle dets Forgjsengere 
blot for et enkelt Lagdomme. Til en saadan Begrsendsning er der 
hos ham ikke den fjerneste Antydning. Tvsertimod tager den 
hele tidtryksmaade, med Undgaaelse af alt, hvad der kunde 
smage af lokale Ssedvaner, Sigte paa det kristenretsligt ufra- 
vigelige og almengyldige. Men heraf maa atter drages den 
Slutning, at Forfatteren, om han maaske ikke selv ligesom 
Eystein og Jon har vseret Erkebiskop, dog — hvad i Realiteten 
kommer ud paa et — har skrevet efter Opdrag af en Erke- 
biskop. Alene en saadan var i den Stilling, at han kunde gaa 
i Spidsen for en samlet Kodificering af Landets hidtil splittede 
Kirkelovgivning. 

Mere end dristigt kunde det derimod synes at ville forsoge 
paa at udpege den enkelte Erkebisp, der her har vseret den 
virksomme. Imidlertid ligge Omstsendighederne saaledes til, at 
de maa siges af sig selv at fremtvinge en Formodning. Den 
uden al Sammenligning hetydeligste norske Erkebiskop mellem 
Eystein og Jon er Sigurd, der beklsedte Vserdigheden i den 
forholdsvis lange Tid 1231 — 1252, og hvis hierarkiske Stand- 
punkt, skjont han forovrigt i al sin Faerd viste sig som en 



1266? jfr. Munch, NFH. IV ], S. 491) stempledes som Forbrydere, men do^ 
formentlig allerede i Udkastet har vseret Gjeustand for sainme Bestemmelse, 
Bom indtoges i J. 56. Opregningens f0r8te Stamme findes iovrigt allerede i 
Gul. 23; men denne er i Udkastet bleven betydelig udvidet, og Udvidelseni 
derfra kommen Eidkr. I 60 tilgode. 

^) Jfr. saaledes NO. 27, NB. 19, om iilladte Bryllupstider, med Frost. 
Ill 9, — NG. 24, NB. 16, om Focstekvinders Born, med Frost. Ill 16. — J. 26, 
om «Gangdagene>, med Frost. II 31. Kapitlerne angaaende Helligdagene 
ere allerede ovenfor nsevnte. 
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«indig Mand, i de langvarige Underhandlinger om Haakon Haa- 
konssons Kroning fremtraadte med udholdende Seighed. Af en 
Eetterbod af 1327 vide vi nu, at Kong Haakon og Erkebiskop 
Sigurd for en af dem i Fsellesskab godkjendt Kristenrets Ved- 
kommende «skipado ok sampyhtu at ganga skildi (um el. ifvir 
^llan Noreg tilfeies i to af de fern Varianter) me6 Peirra hazstra 
manna rade ok sampykt, er pa varo i rikinu>K Keyser, Munch, 
Maurer, Zorn, Sars og Bang^) ere enige om, at hermed 
menes den i Frost.lovens Vulgattext optagne, med Erkebiskop 
Eysteins i det store taget identiske Kristenret, og at Oplys- 
ningen i Retterboden af 1327 derfor er enstydende med, omend 
noget udforligere og praecisere end de tilsvarende i tvende 
Retterbeder af 1290 og 1316. Jeg ser teller ingen Grrund til 
at fravige denne Opfatning*). Den ret mserkelige Omstaendig- 



*) Heller ikke v. Amir a syaes i dette Punkt at skille Felge, jfr. isser 
Germania, N. F. XX S. 163. Se forovrigt Keyser, Kirkehistorie I, S. 
393—97; Munch, NFH. IV I, S. 113; Maurer, 1. e. S. 17, og Entstehungs- 
^eit der Frost.lOg, S. 68; Zorn, Staat und Kirche, S. 169 ff.; Sars, Udsigt, 
11 S. 212; Bang, D. norske Kirkes Hist., S. 118. 

«) G. Storm, der i Tldsskr. f. Retsvid. 1890, S. 426 ff., udvikler en 
modsat Anskuelse, S0ger at svsekke Vidnesbyrdet af 1327 ved at sammen- 
stille det dels med de ovenanforte af 1290 og 1316, dels med endnu tidligere 
i Kong Eriks store Retterbod af 1280 § 27 samt i et Diplom af 1282. I mine 
id'me stadfseste disse Steder hinanden indbyrdes, og navnlig er det at mserke, 
at Formynderregjeringens betydeligste Medlem, Bjarne Erlingsson, i 1282 
•erklserer, at den gjaeldende Kristenret var den, <er var um daga Sigurdar 
oerchibiskups oc Haccynar konongs^ (Dipl. Norv. Ill No. 20); tki denne Cd- 
tryksmaade er netop en af dem, der i Lovsproget anvendes, naar selve Lov- 
«tifteme skulle paaberaabes (jfr. isser om Norges vigtigste Lovstifter, Olaf d. 
hellige: «wm daga Olafs hins helga*; se ogsaa i Noten til A. 21, NgL. V 
S. 32, Meddelelsen om det islandske Tienderegulativs Vedtagelse <a dogum 
vyrdulegs herra Gizurar hyskups^, hvor dette Udtryk ikke saameget er en blot 
og bar Tidsangivelse som en Paaberaabelse af Biskoppens Autoritet som Lov- 
fltifter. Jfr. ligeledes det bekjendte Sted hos Schm id, Gesetze d. Angels., S. 68, 
hvor Kong Alfred opregner sine Forgjsengeres Lovgivningsarbeider i fslgende 
Ord: cDe (Love), som jeg st0dte paa, enten fra min Frsende Ine's Dage (jdcBge) 
«ller fra Offa's, Mercemes Konge, eller fra ^thelbryhts, den forste Angler, der 
mod tog Daaben, disse bar jeg, naar de syntes mig rigtige, samlet, men ude- 
ladt de 0vrige>). I Henhold hertil maa ogsaa Haakon og Sigurd antages 
angaaende Kristenretten at have truffet en Forf0ining, der dannede et Slags 
Udgangspunkt for en ny Periode. Og Forfainingen kan alene have bestaaet 
i en Udvidelse af Frost, kristenretten til at gjselde oyer hele Landet. Samt- 
lige ovenntevnte Henvisninger tale om en enkelt bestemt Kristenret, hvil- 
ken de 0iensynlig forudssette som almengjseldende, omend dette udtrykke- 
lig blot siges i et Par Varianter, og om nogen anden i Tiden fer Magnus 
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hed, at de til os naaede seldre Brudstykker af Frost.lovens 
Kristenret regelmsessig skriver «Erkebiskoppen» medens Rese- 
nianus og andre yngre Codices have ombyttet* dette med 
i«Biskoppen», kan alene forklares ved den Antagelse, at Loven 
fra ferst af kun var bestemt til at anvendes i Erkebispens eget 
Stift, men derpaa senere er bleven udvidet til at gjselde i Lan- 
dets samtlige Bispedemmer. At Sagen bar vseret fore paa 
et -Rigsmede (formodentlig det i Bergen 1247 lige efter Kro- 
ningen), erfare vi ligeledes af Udtrykkene i Retterboden af 
1327. Sporgsmaalet liar altsaa vseret Grjenstand for indgaaende 
Underhandlinger, hvis Udfald kan betragtes som et for 0ieblik- 
ket passende Kompromis mellem Kongen og Erkebiskoppen. Til 
det ferste Stadium i disse Underhandlinger synes det raig nu 
nedvendigt at henfore Freralseggelsen af det Kristenretsudkast, 
for hvilket ovenfor er redegjort. Da bverken dettes sproglige 
Holdning eller selve Tidsomstsendighederne tillade at tsenke 
paa de forste Aar af Magnus Lagaboters Regjering, og paa den 
anden Side det nysnsevnte Forlig maa antages at have stillet 
den hele Kontrovers i Bero for det sidste Decennium af Haa- 
kon Haakonssons Tid, kan Forslaget om Udkastets Vedtagelse 
blot vsere fremsat paa et Tidspunkt, da Kong Haakon og bans 
Erkebisp endnu ikke vare blevne enige ^). Til nogen umiddelbar 
Hidferelse af en saadan Enighed var det imidlertid heller ikke 



• Lagaboter for hele Landet anvendbar Kristenret end Frost.lovens haves 
ingen Antydning. At opfatte Betegnelserne «forn krisfendomsrett^ (1280), 
<Kri8tinn retter saa forne ceinn er var um daga Sigurdar cerchibiskups oc 
Haconar konongs* (1282), <tforn kristinsdomsbolkr* (1290), «pann krisfindoms- 
reth sem vdrit lieifver at forno her med ydr oc po hvarke pan sem Maghnus 
fader var lett saman seitia och ei pan er Jon erkihiskup lett saman seitia, en 
pan sem adr vari> (1316), samt •hnstinnrettr sa sem vyrdulegr herra Hakon 
konongr farfader var ok herra Sightirdr erkihiskup i Nidarose skipado ok sam- 
pyktu at ganga skildi* etc. (1327), kollektivt om de fire seldre Provindsial- 
kristenretter, synes mig desuden iiforeneligt med Udtrykkene selv. En 
anden Sag er det, at de gamle sondenfjeldske Kristenretter, hvilke, som af 
Storm fremhsevet, vedblev at afskrives ned i det 14de Aarh., maaske i 
Praxis ikke belt ere blevne fortrsengte af Haakons og Sigurds almindelige 
Kirkelov; men herom turde i det vtesentlige kun vsere at sige, hvad alle- 
rede Keyser (I S. 396—97) bar bemserket. 

*) ^Idre end 1237 kan det paa den anden Side ikke vjere, idet det 
ubetingede Forbud i NO. 26, NB. 17, mod Prsesters ^Egteskab, som af 
Maurer 1. c. S. 42 b paavist, maa antages fremkaldt ved Gregor IX's 
energiske Skrivelse desangaaende til Erkebiskop Sigurd af 16de Mai 1237 
(Dipl. Norv. 1 No. 19). Naar Maurer deriraod (1. c. S. 43 b) i den Omstsen- 
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selv skikket. Paa Grand af sin hele Tendents ligesaavel som 
af Hensyn til sine Enkeltheder har det maattet stode paa 
uovervindelig Modstand fra Kongens og Lsegmsendenes Side, og 
tilsidst har man da enedes om at mode hinanden paa Halv- 
veien. Erkebiskoppen har ladet sit tidkast falde, hvorimod 
Kongen til Gjengjseld er gaaet med paa at anerkjende den 
kanonisk seet uden Jsevnferelse mest tidsmeessige af Provindsial- 
kristenretterne, Frost.lovens, — maaske med nogle ^ndringer 
— som gyldig for samtlige Norges Stifter. 

Skulde denne Slutningsrsekke befindes for hypothetisk, saa 
bor det betsenkes, baade at vi savne direkte historiske Efter- 
retninger om de Forhandlinger, som dog for eller ved A.ar- 
hundredets Midte ifolge senere Udtalelser maa vsere forte mel- 
lem Kongedommet og Erkestolen angaaende Kristenretten, og 
at saavel NO. og NB. som J. i det vsesentlige ere Kompilations- 
samlinger, der maa have hentet en fremtrsedende Del af sit 
Stof fra et fselles, det kanoniske Standpunkt sserlig reprsesen- 
terende og i sig selv fortraeffelig redigeret Forarbeide. 



dighed, at NO. 32, NB. 23. omtaler Prsesters B0rn, vil se et Vidnesbyrd cm 
dette Kapitels hoiere Alder, er hertil at bemrerke, dels at Stedet ikke umid- 
delbart forudsaetter, at Bornene vare f0dte i iEgteskab, dels at det, da et 
absolut Paabud om Praesternes C0libat for Norges Vedkommende forst na 
fremkom, endnu Isenge maatte ligge nser i enKrlstenret ogsaa at tsenke paa 
den freradeles lilvserende Generation af i ^gteskab f^dte Pr8e8teb0ni. 

Kristiania d. 3die Sept. 1896. 



Oin iudskud af j med forsterkende og Qaviilig nedssttende 

betydniDg i Dordiske ord. 
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Hjalmar Falk. 
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er tales ofte, som om enhver lydforandring ogsaa var 
en udtalelettelse. Dette kan gjselde de fleste tilfselde, men er 
dog kun en side af lydudviklingen. Mageligliedshensynet er 
ikke eneste faktor i lydenes historie; ogsaa energien og over- 
maalet af kraft spiller med og skaffer sig udtryk. Ligesom 
en forandring i folkets hele temperament paavirker dets nerve- 
system, deriblandt ogsaa talens organer, og gir sig udslag 
t. eks. i et raskere talesset eller en intensere artikulation, saa- 
ledes ser vi saadanne grupper af ord, som udtales med used- 
vanlig sterk affekt, danne undtagelse fra de saakaldte «lyd- 
love». Ligesom de gamle tyskeres explosive natur bragte dem 
til at udtale Pfund for pund, Zahn for tand, — hvor de nye 
lyd absolut, for alle slags taleorganer koster mere anstrengelse 
end de asldre — , saaledes staar i vort eget sprog lokkeord som 
Tiiss (kat), Mile (kid), gis (gris) ensomme ved sine haarde guttu- 
raler, sikkerlig en folge af en forsterkelse af anlyden, frem- 
kaldt af ordenes interjektionale brag (jfr. det usedvanlig kraf- 
tige g i udraabet «o gid»). 

Den nsermeste virkning af den kraft, hvormed den tyske 
nations forfsedre satte ordene an, var for de lukkede 1yds ved- 
kommende den, at der slap megen luft ud ved mundkanalens 
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gjenaabning (jfr. vort «akh»); af dette sterke pust (h) udviklede 
sig da i tidens lob en med liikkelyden ensartet hvislelyd: t ]> tSy 
h > kchy p > pf. En noget analogisk forklaring vil maaske 
vise sig at holde stik for det indskud af /, som er gjenstanden 
for denne artikel, forsaavidt ogsaa her en ved affekt fremkaldt- 
luftstrom har affedt en ny 1yd efter den anlydende konsonant. 

Som Darwin har paavist («The Expression of the Emo- 
tions », s. 258), spiller ved udtryk for foragt og afsky Isebemes 
virksomhed en fremtrsedende rolle. Derfor viser interjektioner af 
denne art en udprseget tendens til at begynde med en laebelyd, 
t. eks. fy eller /?, pyt, bah. Men ogsaa en rsekke andre ord 
med nedssettende betydning, navnlig skjseldsord, udtryk for 
taabelighed og alslags skrab, karakteriseres ved samme anlyd. 

I forbindelse med Isebernes funktion staar, som ogsaa Dar- 
win fremhsever, en sterk udblsesen af luft. Men denne er ikke 
indskrsenket til den nsevnte art affekter, den ledsager ogsaa 
andre slags sterk sindsbevsegelse, som forundring (jfr. ah, ih, oh). 

Som Ross forst har paapeget i sin ordbog, opviser en 
rsekke nedssettende betegnelser, navnlig saadanne som begynder 
med f og p, et indskud af j efter den anlydende konsonant, 
hvorved ordene «kommer til at begynde med et bortblsesende- 
(haanligt) fj [fi)^ — eller pj [py), 

Det forekommer mig muligt, at Ross har ret, naar han an- 
tyder, at det er efter analogi af de nsevnte interjektioner, at 
den udblseste luft efter f og p og har fremkaldt en efterklang^ 
af y, som har vseret sterk nok til at gjore sig gjseldende som 
selvstsendig 1yd. Efterat man saaledes havde vsennet sig til at- 
fole y-lyden som udtryk for ringeagt, kunde man let ledes til 
at indflette den ogsaa efter andre konsonanter (t. eks. tjavs&r 
for tavser). Dog er ikke at forglemme, at langtfra alle ord 
med et sligt /-indskud horer under de nedssettende betegnelser: 
en storre gruppe dannes af bensevnelser for alslags larm, vse- 
sentlig lydefterlignende ord. Her har altsaa luftstrommen uden 
hensyn til den nsevnte analogi omsat sig i et /. 

Forskjellige hensyn — bl. a rum og tid — har bevirket, 
at jeg har indskrsenket denne af handlings omraade til de med 
labialeme 6, f, p begyndende ord.- Ogsaa leverer disse den 
storste kontingent, ligesom de frembyder den storste interesse, 
navnlig ved den hyppige beroring mellem ord af forskjellig^ 
anlyd. Grrundene til dette ioinespringende fsenomen er for en 
storre del at S0ge i de nedertyske grundord, som her viser en 
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gjennemgaaende vaklen m. h. t. begyndelseskonsonant. Sserskilt 
ved onomatopoietiske dannelser foreligger ofte parallelord af 
denne art. Vi ser da ogsaa i mange tilfselde, hvorledes oprin- 
delig forskjellige ord med vsesentlig samme betydning, men for- 
skjellig fremlyd, glider sammen. 

Af herhen horende konsonantforbindelser er det nsesten 
kun labial -f- 7, som erfarer indskud. Undtagelse danner rime- 
ligvis sv. fjugg 'fnug' (af en seldre biform fnjugg) og muligens- 
nyisl. prjal 'flitterstas' (af d. pral). Dog afviger disse ord der- 
Ved, at den anden konsonant findes bevaret, bvilket aldrig er 
tilfselde, hvor denne er h flvorfor I altid udtrsenges af det 
indskudte j, er meget vanskeligt med sikkerhed at afgjore, 
aldenstund vore dialekter ellers ikke skyr saadanne forbindel- 
ser, hvor de er oprindelige, t. eks. fljot, fljuga, hJjug. Sandsyn- 
ligvis bar det sekundsere j 0vet en sterkt palataliserende ind- 
flydelse paa. Tet, livorved dette bar nsermet sig i, saaledes som 
t. eks. i italiensk [fiore <^ florem), 

Som det vil fremgaa af vort materiale, udstraekker indskud 
af j sig til alle de nordiske hovedsprog. Hvad kronologien 
angaar, er denne vanskelig at fastsaette. I oldn. synes fseno- 
menet ukjendt: fjarrafleinn tillader en anden forklaring (se nr. 
38); pjakka = pikka adskiller sig i betydning fra sv. dial, pakka 
'slaa, banke'. 

I den folgende fortegnelse bar jeg kun medtat de sikre 
eksempler, d.v. s. saadanne, hvis grundform ikke er underkastet 
tvil. Som man vil se, skilier etymologien mange ord, som lexi- 
kograferne slaar sammen, og forener andre, som i ordbogerne 
figurerer som forskjellige ord. Alligevel er det betydningen,. 
som overalt er den sikreste rettesnor, og endog ordbogsforfat- 
tere kan ikke altid fritages for den bebreidelse at ta for lidet 
hensyn til den ved ordenes rubricering. 

1. N. dial, bjossa, ij0ssa 'fare voldsomt afsted, fuse frem* 
^=htcssa; som subst. = 'fremfusende og slusket kvinde' =fj0ss(i 
(se nr. 15); hj0ssen 'slusket' = fj0ssen, flysjen] hjosma = bosmuy 
husma = fjusma 'fare og vimse\ Horer vistnok til vb. hitsa, 

2. D. Ijceffe: se. d. Icejfe] sv. dial. Ijceffa. Til t. id/fen. 
Et andet ord er rimeligvis se. d. bjafe = hlaffe: nt. ilaffen 'gJ0 
voldsomt'. 

3. Sv. dial. b(jjdla 'brsege', d. dial, bjcele 'brole, vrsele'. Vist- 
nok onomatopoietisk dannelse («sige b8e»). 
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4. D. dial, ijdlme = holme \skrige, larme'. 

5. N. dial. l(j)aldra 'pludre' = pjuldra, Ijeldra 'skraale'; 
sv. dial, hjallra 'prate, skvaldre', palldra 'pludre, skravle', holla 
'skjsende'; se. d. hjceld(r)e 'gJ0, skjsende, raabe paa'; d. dial. 
hjdldre 'gJ0, raabe' = pjalre, pjaller 'si udder': nt. hallern 'larme, 
smelde' -|- t. hellen 'g]0'. 

6 Sv. dial, hjdrmds = harmds 'klage, jamre'; glsv. 
harma sik. 

7. Sv. dial, hjdhhla 'prate, pludre' = n. dial, hjahla; 8&. d. 
blahle 'sladre', d. dial. h(j)avle 'snakke uforstaaelig' : nt. hdbheln 
= hlahhern 'pludre' (lat. hdhulare — t. plappern). 

8. N.* dial. h(j)angsa 'gaa humpende' (= hingsa, pingsa). 

9. Sv. dial, hjesmen 'bruustig' =: n. dial, hlcesma, oldn. 
blcesma, 

10. Sv. og d. dial. h(j)esk 'bitter, sur' = oldn. heiskr. 

11. N. dial. h(j)us 'affald'; aim. hos = sv. boss. 

12. N. dial. h(j)ugla, h(j)ugra 'kludre, famle' =d. dial, hegle. 

13. N. dial, hjdga = hoka, hjdkna = bokna 'rode'. Til t. 
pochen, eng. poke. Jfr. p(j)ak, nr. 55. 

14. D. fjas 'utidig snak, narreverk', n. dial, fjas 'sludder, 
sladder, narrestreger' beror nsermest paa mnt. vase 'sniksnak', 
ligesom d. dial. fj0s-fjas er det nt. vise-vase. Hermed bar dog 
tildels et egte nordisk flas 'ubesindig fremfusenhed' blandet sig, 
saaledes t. eks. i det sondmorske ordtak det kjem sjeldan fjas til 
fagnad = isl. sjaldan er flas til fagnadar. En anden form af 
samme ord er d.-n. (og n. dial.) fjas 'sludder, ubetsenksom tale 
og adfserd'. Til t. fase(l)n 'vaase, fjase', svarer d. fja^e.^ n. dial. 
fjasa 'sladre, fjase', samt n. dial, fjasla 'smiske, sladre, fjase'. 
Hertil sideformer med i og e, svarende til forste led i nt. 
vise{l)'Vase{l) : n. dial, fisa, f(j)esa 'liviske og tiske, sleske', sv. 
fjdsa 'sleske' og n. dial, fisla, sv. dial, fesla, d. fisle 'sladre'. 
Endelig borer berben n. dial, fjask 'upaalidelig tale, slesken, 
smisken', sv. fjdsk. — I sv. dial, findes en sideform med p: 
pjdsa = fjdsa^ fjdsa. I n. dial, baves en form med 6: hjasa el. 
hisa = fjasa, ogsaa: pesa. 

Af roden flus^ sideform til roden flas 'fare frem' (se nr. 14) 
kommer 

15. N. dial. f(l)0ysa 'stor og statelig, rask og dygtig 
kvinde', ogsaa flus. Ved siden beraf bar fleysa betydningen 
'forfleien pige', svarende til nt. (ostfris.) flesen 'foite om'. Feysa 
staar istedetfor *fj0ysay idet j er udskudt ved dissimilation (jfr. 
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nr. 35 o. fl.)- Af grundbetydningen 'fare frem' har udviklet sig 
begrebet 'slurveri', som foreligger i n. dial. fj0ssa = flyssa 
'slusket kvinde', oldn. *flysja: jfr. n. dial, flme 'skjedeslos per- 
son'. — I svenske dial forekommer overgang af fl til pi: plesa 
el. flesa = n. dial. fl0ysa 'slose'. — Jfr. nr. 1 (hjessa) og n. 
dial. 'b0ys(a)' 9>tov og anselig, ogsaa'edsel kvinde'. 

Til roden fus 'styrte frem', rimord til den foregaaende, horer 

16. N. dial, fjusa 'futte, suse, fuse frem' = n. dial, og d. 
fuse. Hertil staar i aflydsforhold n. dial. f(j)0ysa 'bruse op'. 
Ved n. dial, feysa 'drive vsek med skyndsomhed' forekommer 
ikke indskud af j, saaledes som i det ensbetydende sv. dial. 
f(jj0sa. 

Til verbet flane = gr. jiXavctco 'flakker om' borer 

17. N. dial, flanta og fjanta (fjantra) 'fare omkring, foite', 
sv. dim\. fjanta 'trippe om', se. d. fjanfe 'rave'. Hertil subst. d. 
fjante 'tosse\ sv. fjant: jfr. d. dial, flane = fjante, tosse. Den 
gjaengse etymologi — af fant 'omstreifer' — er urigtig, uden 
forsaavidt en forveksling med dette ord tildels liar fundet sted 
og fremkaldt formen fante (se. d. og sv. dial.). — Videre horer 
til samme rod 

18. N. dial, flongsa og fjongsa 'foite om, svinse med krop- 
pen; forfsengelig og letsindig, forfloien kvinde '; jfr. flangsa 'foite 
omkring, flane'. — En unasaleret rod, svarende til gr. :rXd^ojLiai 
{s. jiXayio-) 'flakker om', foreligger maaske i 

19. N. dial. fjaJcsa 'foite omkring\ = flaJcsa. 

20. Til nt. vidm, vidm (grf. ^flaum) 'grumset', mnt. vorvlomen 
'forvirre' (t. dial, verflummt 'ioY\iYYQ.i, forbloifet') horer n. dial. 
fjom 'fjamsing\ fjoma 'fjamse, fare forvirret om' ; fjamling 'for- 
virret person'. Hertil med 5-afledning — som enten liar eksi- 
steret i nt. eller er fremkaldt af et nordisk ord: n. og sv. dial. 
flamsa 'vimse, subst. flane' — : n. dial, fjomsa 'fjamset person', 
forfjomsa el. forfjamsa 'forvirret, vimset', fjams 'forvirret person', 
fjamsa 'bringe ud af fatning, lobe om i forvirring', fjamsen = 
/7am5ew, /br/?ams/ 'forvirret, vimset' ; d. for fjamset, forfjamsket, 
fjamslc^ d. dial, flamske. 

21. Til n. dial. f(j)ata 'kludre, famle\ sv. dial, fata 'famle' 

liorer folgende ord (foruden de afledede verber n. dial. f(j)atla 

'kludre, pusle' og n. dial. f(j)atra 'famle, snuble, stamme'): 

a. M. d. f(j)ade 'taabe', d. dial, fade, 'taabe', fcid 'taabelig'. 

Ordet henfores til t. Fat 'nar, taabe' (fr. fade, lat. fatuus), men 

lienviser i virkeligheden til et oldn. */i:i/e: jfr. nyisl. fata 'famle', 

14 
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4. D. dial, bjdlme = holme \skrige, larme'. 

5. N. dial. h(j)aldra 'pludre' = pjuldra, hjeldra 'skraale'; 
sv. dial, bjdllra 'prate, skvaldre', palldra 'pludre, skravle', hdlla 
'skjaende'; se. d. bjceld(r)e 'gJ0, skjaeiide, raabe paa'; d. dial. 
bjdldre 'gjo, raabe' = pjalrCy pjaller 'sludder': nt. ballern 'larme, 
smelde' -|- t. bellen 'gjo'. 

6 Sv. dial, bjdrmds = barmds 'klage, jamre'; glsv. 
harma sik. 

7. Sv. dial, bjdbbla 'prate, pludre' = n. dial. bjabla\ se. d. 
hldbJe 'sladre', d. dial. b(j)avle 'snakke uforstaaelig' : nt. babbeln 
= blabbern 'pludre' (lat. bahulare — t. plappern). 

8. N.- dial. b(j)angsa 'gaa humpende' (= bingsa, pingsa). 

9. Sv. dial, bjesmen !brunstig' = n. dial, blcesma, oldn. 
hlcesma. 

10. Sv. og d. dial. b(j)esh 'bitter, sur' = oldn. beiskr. 

11. N. dial. b('j)us 'affald'; aim. bos = sv. boss. 

1 2. N. dial. b(j)ugla, b(j)ugra 'kludre, famle' = d. dial, begle. 

13. N. dial, bjaga = boka, bjdkna = bokna 'rode'. Til t. 
pochen, eng. poke, Jfr. p(j)dk, nr. 55. 

14. D. fjas 'utidig snak, narreverk', n. dial, fjas 'sludder, 
sladder, narrestreger' beror nsermest paa mnt. vase 'sniksnak', 
ligesom d. dial, fjes-fjas er det nt. vise-vase. Hermed bar dog 
tildels et egte nordisk flas 'ubesindig fremfusenhed' blandet sig, 
saaledes t. eks. i det sondmorske ordtak det kjem sjeldan fjas til 
fagnad = isl. sjaldan er flas til fagnadar. En anden form af 
samme ord er d.-n. (og n. dial.) fjas 'sludder, ubetsenksom tale 
og adfaerd'. Til t. fase(l)n 'vaase, fjase', svarer d. fjase^ n. dial. 
fjasa 'sladre, fjase', samt n. dial, fjasla 'smiske, sladre, fjase'. 
Hertil sideformer med i og e, svarende til forste led i nt. 
vise(l)'Vase(l) : n. dial, fisa, f(j)esa 'hviske og tiske, sleske', sv. 
fjdsa 'sleske' og n. dial, fisla, sv. dial, fesla, d. fisle 'sladre'. 
Endelig borer berhen n. dial, fjask 'upaalidelig tale, slesken, 
smisken', sv. fjdsk. — I sv. dial, findes en sideform med p: 
pjdsa = fjdsa^ fjdsa. I n. dial, haves en form med b: bjasa el. 
bisa = fjasa, ogsaa : pesa. 

Af roden flus, sideform til roden flas 'fare frem' (se nr. 14) 
kommer 

15. N. dial. f(l)0ysa 'stor og statelig, rask og dygtig 
kvinde', ogsaa flus. Ved siden beraf bar fleysa betydningen 
'forfleien pige', svarende til nt. (ostfris.) flesen 'feite om'. Feysa 
staar istedetfor ^fj0ysa^ idet j er udskudt ved dissimilation (jfr. 
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nr. 35 o. fl.). Af grundbetydningen 'fare frem' har udviklet sig 
begrebet 'slurveri', som foreligger i n. dial. fj0ssa = flyssa 
'slusket kvinde', oldn. "^flysja: jfr. n. dial, flme 'skjedesles per- 
son'. — I svenske dial forekommer overgang af fl til pi: pl0sa 
el. fl0sa = n. dial. fl0ym 'slese'. — Jfr. nr. 1 fbj0ssaj og n. 
dial. h0ys(a) 'stoT og anselig, ogsaa'edsel kvinde'. 

Til roden fus 'styrte frem\ rimord til den foregaaende, borer 

16. N. dial, fjusa 'futte, suse, fuse frem' = n. dial, og d. 
fuse. Hertil staar i aflydsforbold n. dial. f(j)0ysa 'bruse op'. 
Ved n. dial. f0ysa 'drive vsek med skyndsomhed' forekommer 
ikke indskud af j, saaledes som i det ensbetydende sv. dial. 
f(j)0sa 

Til verbet flane = gr. jrXavdco 'flakker om' horer 

17. N. dial, flanta og fjanta (fjantra) 'fare omkring, foite', 
sv. dial. /)*awto 'trippe om', se. d. fjanie 'rave'. Hertil subst. d. 
fjante 'tosse', sv. fjant: jfr. d. dial, flane = fjante, tosse. Den 
gjsengse etymologi — af fant 'omstreifer' — er urigtig, uden 
forsaavidt en forveksling med dette ord tildels har fundet sted 
og fremkaldt formen fante (se. d. og sv. dial.). — Videre horer 
til samme rod 

18. N. dial, flongsa og fjongsa 'foite om, svinse med krop- 
pen; forfsengelig og letsindig, forfloien kvinde'; jfr. flangsa 'foite 
omkring, flane'. — En unasaleret rod, svarende til gr. :rXd^o|Liai 
{s. jrAayio-) 'flakker om', foreligger maaske i 

19. N. dial, fjdksa 'foite omkring , = fldksa. 

20. Til nt. vlbm, vldm (grf. ^flaum) 'grumset', mnt. vorvlomen 
'forvirre' (t. dial, verflummt 'forvirret, forbloffet') horer n. dial. 
fjom 'fjamsing*, fjoma 'fjamse, fare forvirret om'; fjamling 'for- 
virret person'. Hertil med 5-afledning — som enten liar eksi- 
steret i nt. eller er fremkaldt af et nordisk ord: n. og sv. dial. 
flamsa 'vimse, subst. flane' — : n. dial, fjomsa 'fjamset person', 
forfjomsa el. forfjamsa 'forvirret, vimset', fjams 'forvirret person', 
fjamsa 'bringe ud af fatning, lobe om i forvirring', fjamsen = 
flamsen, forflamst '{oTvirret^ vimset' ; d. for fjamset, forfjamsket, 
fjamslc., d. dial, flamske. 

21. Til n. dial. f(j)ata 'kludre, famle', sv. dial, fata 'famle' 
horer folgende ord (foruden de afledede verber n. dial. f(j)atla 
'kludre, pusle' og n. dial. f(j)atra 'famle, snuble, stamme'): 
a. M. d. f(j)ade 'taabe', d. dial, fade, 'taabe', fad taabelig'. 
Ordet henfores til t. Fat 'nar, taabe' (fr. fade, lat. fatuus), men 
henviser i virkeligheden til et oldn. */S/e: jfr. nyisl. fata 'famle', 

14 
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fat 'famlen'. En sterk form heraf (svarende til et oldn. *fdtr)r 
nied forkortelse af vokalen og forlsengelse af konsonanten, er 
h, Fjott (i n. dial, ogsaa fjdtl) 'dumrian', hyortil adj. fjottet, se. d- 
ogsaa fjattef, i d. dial, ogsaa fottig. Kort vokal iidviser c. N. 
dial. f(j)at el. f(j)ait 'soler, kludrer, sludrer', kanske samme ord 
som t. Fatz 'nar, tosse\ d. N. dial, folul el. fjatul 'famlende 
klodrian'. — Herhen horer vistnok ogsaa d. fjotte 'tilsole', fjottet 
'skidden': jfr. til betydniiigsudviklingen nr. 33 (fjashe). 

22. Fjoll, fjolle, fjollet maa sees i lys af sideformerne : 
n. dial. fjaJle 'stymper, fjante', fjalla 'pusle (isser om fjanter)\ 
sv. dial, fjalla (= fjolJa, pjalla) 'baere sig klodset ad', n. dial. 
fjallen 'fortumlet' ; d. dial. fjaJet og fjdlet 'undselig, taabelig\ 
n. dial, fdlen 'mallos af forbauselse, skam eller skrsek'; d. dial. 
fjdle 'fjante' = n. dial. fdle. Folgelig horer gruppen ikke til 
oldn. fol, fole 'nar, tosse', men til et oldn. */a?-, den samme 
stamme som i oldn. fmla Yorskrsekke, skraemme' og fdlma 'famle; 
bli forskraekket, forfjamset' (jfr. n. dial, fjolma = fjolla 'tosse'). 
Til dette sidste verbum liorer ogsaa 

23. X. dial. f(j)dm og f(j)dme 'tosse, fjante', f(j)dmen 'tosset^ 
forvirret', med udfaldt /. Jfr. n. Aidl.- pjdma 'kludre, pusle'. 

24. J). Ami. fjamheri 'tosseri': oldn. /?m&wZ-/awi6(9 'erketosse'. 

25. X. dial, ffjjamp 'tyk klodrian', ogsaa f(j)ump og f(j)tmk; 
d. dial, fampe, se. d. fompe 'fedt, forspist menneske': t. fump og 
pfumpf 'kort og tyk'. Af betydningen 'klodset' (t. eks. n. dial. 
f(j)ampen) forklares n. dial. f(j)ampa 'udmaie' og sv. dial, fjomp 
'slurvet person'. Grrundbegrebet synes vsere 'svulme op' (saa 
lit. pawpii), hvilket stiller gruppen sammen med endel ord med 
anlydende ^: n.AmX. puwpen 'opsvulmet. plussen', sv. dial, ^amp 
'svaer karl', d. dial, pamper 'tyk og sen person', eng. pamper 
'maeske', tysk pampen 'mseske sig'. 

26. Beslegtet i betydning med fjampa og fjansa (nr. 32) er 
n. dial. f(j)unta 'udruste, gjore istand', sv. dial, funta 'gjore 
istand', d. dial, ftmde. Samme betydning bar sv. dial, pynta 
'ordne\ d. dial, afpynie gjore istand', til pynt 'fserdig, istand': 
j'fr. nt. punte, eng. appoint 'udruste'. 

27. N. dial. f(j)uma 'kludre, haere sig klodset ad'; fum 
'taabelig adfserd'; fiim(m)e 'taabe'. Heraf afledet n. dial. 
f(j)umla 'fomle, famle, gramse' = sv. dial. f(j)umla 'slurve, 
snuble, famle'; nt. fummeln, eng. fumble. Deraf atter adj. 
n. dial, fumlut el. fjomlete 'famlende, klodset' = sv dial. f(j)um- 
let 'som gaar usikkert'. 
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28. N. dial, fjon 'fjas, spas, loier', fjona 'holde loier'. Eng. 
fun 'loier, spas' beviser indskud af /. 

29. Sv. dial. f(j)ane 'daare, nar, sv. fane 'tosse'; nyisl. 
fdni 'nar, daare'. Et oldn. fane bevises af ae. eng. fon 'fjante, 
tosse', hvortil eng. fond 'naragtig, forlibt'. Ordet borer — sam- 
men med n. dial, foe 'tosse, fjante' eg fden 'enfoldig, nedslaaet' 

— til adj. fa, som i n. dial, ogsaa betyder 'nedslaaet, forstemt* 
(oldn. far 'ordknap, forstemt'). 

30. N. dial. f(j)agg 'byldt, bundt', f(j)tigge s. b. (fjugge kun 
i betydningen 'byldt vserdilose klseder' altsaa med udprseget 
nedssettende nuance); f(j)agg og f(j)ogg 'tavser af haar, graes 
eller lign.', ogsaa f]aTcs\ fjagg, fjogg, fjugg, fjugl 'usolid toi'; 
f(j)agg 'liden tykfalden, klodset og naragtig person'. I betyd- 
ningen 'pusler, stymper' bar f(j)agg sideformerne f(j)ugg og 
pjttgg, hvoraf den sidste vel udgaar fra Titpngge=pukJce'''pQkke, 
byldt'. Af betydningen 'pusle, stelle, sysle med' udgaar for- 
modentlig igjen betydningen 'kjsele, forkjsele', som foreligger i 
n. dial. f(j)agg og fagga = sv. dial, fdgga 'kjaele'. Hertil sv. 
faggor 'klaedesplag' — af Tamm, Et. sv. 0., forklaret anderledes 

— samt maaske eng. fadge 'ssek'. 

31. N. dial. f(j)usk 'fusk\ til t. fuschen (pfuschen), egentl. 
bevaege sig geskjseftig frem og tilbage, dern. i hemmelighed be- 
fole med hsenderne, endelig: fuske (af funs + sko). — Om et 
andet f(j)ush se nr. 49 (pjush). — Til samme stamme borer 
n. dial. f(J)ussa 'kludre', af t. fu(n)sen 'pusle, kludre'; samt n. 
dial. f(j)usla 'kludre, pusle', sv. dial, fussla 'ove hemmelige kun- 
ster', d. dial, fjdsle 'slurve', af t. fu(n)seln 'kludre, fuske, gjore 
hastverksarbeide ; ogsaa gjore hemmelige haandbevsegelser'. 

32. N. dial, fjansa 'pynte'; ae. d. fanse 'pynte'; sv. dial. 
fjdnsa 'ordne, pryde'. Vistnok fra fr. fagonner gjennem nt.: jfr. 
86. d. og mnt. fa(n)sun 'fa^on' = n. dial, fjangs 'skik, orden, 
fagon paa noget' (jfr. d. n. adj. fjong af fr. fion 'eleganse'). 

33. D. fjashe 'gjore smudsig eller bringe i ulage ved 
hyppig beroring': ae. d. faske 'famle, befole', hefashe 'besmudse\ 
Horer sammen med n. dial, fjasle 'pusle, kludre^ som igjen staar 
i aflydsforhold til d. dial. f(j)esle 'pusle, famle', nt. fiseln 'stryge 
lien over med fingrene'. Hertil stiller sig felgende ord med p: 
sv. dial, pjaska 'berore, bef0le\ pjasa 'berore let', og muligens 
d. dial, pjaslcet = fjashet 'tilsolet, vaad', hvilket dog ligesaa na- 
turlig stiller sig det i nr. 52 omtalte pjash "smuds, sole'. 

34. N. dial, fjask 'laser, filler', fjasken 'laset, fillet': d. dial. 
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flask lap, fille'. Horer sammeii med n. dial, flaske Move i ski- 
ver'. Hertil nt. flatsch 'afrevet stykke', ht. Flatsche 'stykke, 
stump, fille, pjalt'. 

35. D. f0ite 'flakke om': sv. dial. /70;Va 'flakke, fare afsted 
uden egentligt aerende'; fl0jta letsindigt fruentimmer, teite'. 
Vistnok nt. fleuten. Angaaende det ved dissimilation udstodte / 
se nr. 15. 

36. N. dial, fjona 'pusle, kludre'; d. dial, fjun, n. 'tosse' 
(ogs. 'tosseri'); se. d. fjone 'tosse, vb. vsere taabelig': nyisl. fld7i, 
n. 'tosse, taabe'. I sv. dial, en p-form: pjuna 'bsere sig klodset 
ad' (sml. nr. 64). 

37. D. fjceser el. /5>5er 'tavser'; se. n. f0s 'trsevl, tot* = 
fj0s, fj(Bs\ fj0s1cbenet 'med haar el. fjser paa benene (om fugle)' 
= sv. fj0shent\ sv. dial. f0s 'tavse'; t. Faser 'frynse*, mht. vasc^ 
ags. fees (svarende til et oldn. "^fgs, gen. *fasar). 

38. N. dial. f(j)ar}c 'landstryger, upaalidelig person'. Min- 
dre sikre er n. dial. f(j)nrre 'omstreifer', fjarra 'fare omkring, 
vimse om, mere nedssettende end farra 'flakke om', idet disse 
kan vsere aflydsformer (ja af e): jfr. firra = fjarra 'vimse' og 
oldn. fjarrafleinn = firfrjafldnn 'landstryger'. 

39. N. dial. f(j)ahba 'kludre, pusle, vr0vle': sv. dial. /e66a, 
/?66a, febbla, fabbla 'bsere sig klodset og tankel0st ad'. 

40. Sv. dial, ffjjutta 'futte.fare frem eller i veiret i smaa sted'. 

41. D. fjog, n. dial, fjdk 'tosse', sv. dial, fjdk 'tosse, nar', 
nysv. fjdkig 'tosset'. Af nt. vocke 'nar'. 

42. N. og sv. dial, fjdp 'tosse, •nar\ Til t. foppen 'gjore nar 
af, eng. fop 'nar'. 

43. N. dial, fantast 'skjemte': sv. dial, fjantas, f(j)anta. 
Ligesom det foregaaende ord laant fra nt. (jfr. t. Fanz 'nar, 
gjsek'). Sml. nr. 17 (fjante). 

44. N. dial, fjakka 'vimse', sv* fjdcka 'lobe hid og did': nt. 
fackeien 'flakke om'. Hermed hsenger sammen 

45. N. dial, fjakla 'vimse, vsere ustadig' = d. fagle: t. 
fackeln 'bevsege sig hid og did, soge udflugter'. 

46. a. N. dial. f(j)ukla 'pusle, kludre', sideform til fikla\ 
jfr. sv. dial, fakkla = fikkla 'fuske, kludre, gjore daarligt ar- 
beide\ Den i saadanne ord hyppige aflyd i : a (ja) — jfr. bl. a. 
ogsaa n. dial, firla = fjarla 'pusle, kludre' — er af samme art 
som i t. fick-facken 'soge udflugter' og i ord som vis-vas, snik- 
snak, kling-klang. Vi gjenflnder det samme ved roden fip, side- 
form til fik Cjfr. nr. 41—42), hvortil 
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46. b. N. dial, fjappen 'liden og rask, vsever' (jfr. ofris. fips 
'liden, flink og rask fyr') og n. dial, fjapsa 'gJ0re smaa greb 
med fingrene, pusle' (= fippa, fipla, fikla); jfr. sv. dial, fipsa 
'slaa let med fingrene', t. fipsen 'gi et Met slag, knibse'. 

47. D. pjalt, SB. d. palf, d. dial. p(j)alt\ sy, palta^ glsv. 
pallor (flertal), sv. dial. p(j)allt\ n. dial, pjaltra, paltre (piltra): 
nt. pdlt(e), mnt. palter . og poller, eng. paltry 'ussel'. — Hertil 
ogsaa /'-former: d. dial, fjalter og fy'olter 'pjalt, filled fjoltret 'pjal- 
tet'. — Til mnt. poltenere = mht. paltemsre 'tigger, landstryger' 
stiller sig sv. dial. p(j)allter^ m. 'landstryger, stakkar'. 

48. Til t. poltern 'buldre, fare steiende afsted* borer n. dial. 
fjoltra og fjallra 'gaa voldsomt og tumlende', omtrent = ballra, 
bultra; d. dial, fjallra 'fare voldsomt afsted*, fjolter^ n. 'en som 
gaar vaklende, en stakkar, et drog'. — Paa sammenblanding af 
denne ordgruppe og den foregaaende med ordet 'fjoUe' (se nr. 22) 
beror d. dial, fjollei' 'fjante', fjoltret 'fjantet'; sv. dial, pjdllter 
^fjolle', pjdlltug el. pjdllrig = fjollrig 'fjollet', pjdUra = fjollra 
'en fjoUe'; n. dial, fjallra og fjoltra 'fjase med det andet kJ0n\ 

49. D. p jus he og pluslce 'bringe i ulage'; n. dial. p(j)usTca 
'pille, ruske i noget\ pfjjuskutt og pfjjuskjen 'uredet, oprusket' = 
d. forpluslcet, pfjjusk 'rusk' = fjusk. Mangelen af / i flere af 
disse former forklares af nt. sideformer: ofris. pliiske (og plusje) 
'fine trsevler, haar, dun, flokker' == nt. puske 'blode traevler af 
haar, uld el. lign.' Hertil vb. nt. plusen, pliisen plukke (uld, 
fjaer o. lign.)', vel identisk med det ensbetydende fliisen. Videre 
ordet 

50. Sv. dial, pjyska (en slags urt) = nt. puske, s. b. (egentl. 
'uldgrses'). 

51. N. dial, pjosk 'cunnus' = nt. puske, deminutiv af puse 
'cunnus'. Hertil d. pjoske 'l0sagtigt fruentimmer'. 

52.. D. pjaske 'plaske'; sv. dial, pfjjask 'smuds, slask, 
skrab'; n. dial, pjask 'skrab' = fjask] d. dial, pjasket 'tilsolet, 
vsia,d' = fjasket. Til t. Patsche 'pyt, S0le, smuds', patschen 'plaske'. 
— Jfr. n. dial, baska 'plaske, slaa i vandet', nt. batschen 'slaa', 
som vistnok er et andet ord, — Forskjellig er ogsaa folgende 
ordgruppe 

53. N. dial, pjask 'skranting, stymper' = fjask, pfjJasken 
'svag, skrobelig', pjaska 'saavidt klare sig' = baska; sv. dial. 
pjafik 'senfserdig person, taabe': disse li0rer til sv. dial, pfjjasa 
'bevsege sig med langsomhed'^ pase 'taabe', pjas 'senfeerdigt ar- 
beide, stymper' og bar til kilde nt. (ofris.) pa^en 'gaa' (pas 
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'skridt'), muHgens influeret af nt. basen Vaere forrykt' {baserij 
'dumhed'). 

54. D. pjanh 'kraftlese (drikke)varer, intetsigende tale', 
pjanhet *kraftl0s, aandlos, flau'; d. dial, pjank 'narrestreger*, 
pjdnk 'en skranting*: pdnk 'pakke'; n. dial. pjanJc 'smaabaggage 
(nedssettende om reisetoi)': pank = palck 'pakgods', panhje = 
pakhje 'byldt'; sv. Aidl. pjank 'daarligt drikke': pank 'alleslags 
ting', panka ^pakka; nyisl. pjgnkur 'en tiggers baggage'. Med 
betydningsudviklingen i f(j)agg (nr. 30) stemmer det, at d. dial. 
pjanke, sv. dial, panke har betydningen 'tosse, nar\ 

55. a. N. dial. p(j)dk 'tynd kjsep'; sv. pah 'tyk kjsep'; 
d. dial, pdg el. pog 'svaer stok, en prygl': hoU. pook *ildrage' = 
eng. poker, nt. pok 'dolk'. 6. N. dial, pjdk 'pusler, stymper'; 
sv. dial, pdk 'gut'. Det norske ord skylder maaske i nogen 
grad sin betydning sammenblanding med ordet fjdk (se nr. 41) 
c. N. dial, pjokk 'sraaagut*, ogsaa pjdk\ d. pog (dialektisk ogsaa 
om en stor og voksen karl): nt. pok 'svagt menneske, barn, liden 
fyr\ d. N. dial, hikse, ijakse, pikse, pjaks, pjeks 'pind, stiff; 
n. dial, baks 'haandspiger'; d. og n bakse 'flytte et tungt legeme 
ved hjelp af vegtstaenger (af tree)' = t. backsen. e. N. dial, bikse, 
bckse 'storkar'; sv. dial, pjeks "dum. og sen person': nt. pdks el. 
baks liden tyk gut'. De tilsyneladende modsatte betydninger: 
'stor el. liden person' henviser til en forskjelliglied i brugen af 
grundordet: 'stor eller liden kjsep'. Et ^-suffix er hyppigt i nt. 
i personbenaevnelser af denne art, t. eks. purks liden person', 
sldks 'uopdragen person', slaps 'ulsenkelig person'. 

56. N. dial, pjdt el. pot 'liden kjsep, pind'; sv. dial, pat 
'pinde': nt. pote el. pate, holl. poot podekvist'. Hertil n. dial. 
pjott 'pog, liden gut": nt. pot(e)\ sv. dial, pjdtt 'lidet bam': nt. 
pat(e)] nyisl. paiti liden gut, pusling'. — Et ganske andet ord 
er n. dial, fjott 'tap' = fr. pivot. 

57. Sv. dial, pjdtta 'trippe' = fjdtta: nt. pedden 'trippe'. 
Ordet synes at vaere sat i forbindelse med det foregaaende. 

58. Sv. dial. p(j)allta 'smaatrippe, pilte' = fjallta, fjdllta; 
n. dial. patJa 'trippe'. 

59. N. dial. p(j)ota 'stikke, bore'; sv. dial pdta, pota 
'stikke'; d. dial, pote 'stampe, stode jord'; nyisl. pota 'stikke': 
nt. (ofris.) potern 'stikke, stode, rode'; t. butteln 'rode i jord, 
aske el. lign.' (hertil t. Aschenputtel = askepot). 

60. 1). pjaffe = piaffe 'blaffe'. 

61. D. dial, pjag^ pjdg 'lap, flig': nt. plagge og flagge, s. b. 
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62. Sv. dial, pjdtta = pldffa 'slaa sagte med den flade 
haand, smsekke': ags. plcettan, s. b. {edr-plcett 'orefig'). Et andet 
ord er eng. pat 'slaa let, klappe'. 

63. N. dial, pjdl 'flittig arbeider, arbeidstrael' : herer sam- 
men med vb. pcela 'slide og slaebe', som imidlertid er sammen- 
blandet med hceJa, bala. Egentlig er pcela identisk med sv. dial. 
pula, pdla 'sysle med et sent arbeide, slide og slsebe'; nyisl. 
pula, d. s.,^)w7 'besvser = sv. dial, put, n. dial, peel: af nt. 
pulen 'sysle med et fint og besvserligt arbeide' (eng. pull). 
N. dial, pjdl betyr ogsaa 'skrabejern', svarende til nt. pulen 
'kradse, rive'; t. pdhlen, pdhlen 'ta haarene af skindet'. — Der- 
imod er sv. dial, pjala.pjdia 'klynke' et belt forskjelligt onoma- 
topoietisk ord = fr. piaicler 'pibe (om kyllinger), klynke'; hertil 
d. pjevl og d. dial, pjceve 'sntre, klynke', som ikke reprsesenterer 
den almindelige nt. form pauen 'sutre', men det fris. pjauwen 
'sutre' og altsaa ikke iidviser nordisk indskud af j. 

64. N. dial, pjdn 'pusler, kludrer', pjdna 'hekle, pille 
med smaat arbeide, pusle'. Egentlig samme ord som d. dial. 
ponnie, p0nje 'pusle med haandarbeide' = sv. dial, ponja, pynja, 
hvortil sideformen n. dial. pyn(g)ja = sv. dial, pynga 'pusle, 
kludre': nt. (5fris.) punen 'stikke', mht. punieren og pimgieren, 
fr. poindre (eng. points 'kniplinger'). Maaske er dog — saaledes 
som antydet af Ross — det n. ord tildels sammenblandet med 
^t oprindelig belt ubeslegtet ord: n. dial, hjdn 'en altid virksom 
halvtosse', hjdna 'vsere tosset geskjaeftig', nyisl. hjdni 'tosse, 
taabe' = fdni (se nr. 29). 

65. D. pjat 'intetsigende tale': oldn. pati 'snak, mumlen'. 
Hermed borer maaske sammen 

66. D. pjadre 'sladre, vaase'; sv. dial, padra 'skravle, 
prate': nt. (ostfr.) og mnt. patern 'pludre'. Isaafald er d. pjadre 
at skille fra det ensbetydende d. pladre = nt. pladdern (jfr. 
pjaske = t. patschen og plaslce = t. platschen). 

67. N. dial. p(j)utra 'mumle, bviske, smaakoge': nt. putern 
^tale raskt og utydelig, pludre'. 

68. D. pjet 'fjert': fr. pet (lat. peditus)] pjette 'fjerte' = sv. 
dial, pjdtta: fr. peter. 

69. D.-n. pjces 'penis' = n. dial, pets: mnt. pese 'sene'. 

70. Vulgser d. j)j^s 'stads' = puds: t. Putjs^. 

71. N. dial- pjdssa 'suge smattende paa en pibe': sv. dial. 
pdssa 'udstode roghvirvler af en pibe'. Fr. pousser? 
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72. Sv. dial. p(j)asla 'rasle'; som trans, ogsaa pjasa. 

73. N. dial, pjusk 'forsagt, uanselig person'; sv. dial, pysk 
lidet vanskabt menneske, lidet trold': nt. puks liden gut for 
sin alder, pusling'; eng. dial, pixy 'alv, fe', — afledet af n. og 
sv. dial, puke 'smaatrold, disevel', eng. puck, fris. puck 'lidet 
trold'. 

74. D. Aidl. pjuse = n. dial, pusa 'svulme op'; sv. dial. 
p(j)osa 'svulme op'. 

75. Sv. dial. p(j)uk 'liden hoi, bukkel', n. dial, ppika 'psere- 
formig udbugning': n. dial, huk 'udbugning i midten'. 

76. N. dial, pjaga 'slsebe, trselle': sv. dial, idga *kave sig 
frem med moie og anstrengelse' (on. hagr 'vanskelig, fortrsedelig'). 



/ 



En gammel Gildeskraa fra Trondhjem, 

Af 

Dr. Gustav Storm. 

(Hermed en Planche). 



D 



et nedenfor aftrykte Blad er i Sommer indsendt til 
Rigsarkivet og har derfor ikke kunnet medtages i det ifjor 
udkomne 5te Bind af Norges gamle Love, hvor det horte hjemme 
samraen raed de to gamle vestlandske Gildeskraaer. Bladet er 
forseret af Hr. Sogneprest G. Romcke i Fiskiim (0vre Eker), 
som meddeler, at han har faaet Bladet fra en Bonde i Eggedal 
der er dod for nogle Aar siden, saa der neppe kan gives Op- 
lysning om, hvorfra det stammer. 

Bladet er brunt Pergament, beskrevet paa begge Sider, 
uden Spaltedeling. Det er afklippet oventil paa skraa, saa at 
af Sidens overste Linje kun en Bogstav er synlig. Det afklip- 
pede Stykke straekker sig over 9 Linjer, hvor saaledes delvis 
Skriften er tabt. Der har vseret 26 Linjer paa hver Side. 
Bladets Bredde har vseret c. 16 Cm., dets Hoide c. 22; ganske 
noiagtigt kan det ikke bestemmes, da Bladet ogsaa paa den 
indre Kant og nedentil er noget beklippet. I den ydre Kant 
iindes de i seldre Membraner saedvanlige Huller, hvori Naaler 
faestedes under Skrivningen for Linjeringen. Bladet har aaben- 
bart hort til en Lovbog, et lidet Kvarthaandskrift, og dette 
har vseret en Frostathingslov, hvoraf dette Blad er det eneste 
bevarede Brudstykke. Der er Spor af Syning og Foldning paa 
Bladet, saa at dette vistnok har vseret brugt til Indheftning i 
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€11 Bog fra nyere Tid. Derfor er den ydre Side noget sl^dt^ 
men dog ikke mere end at de slidte Steder — undtagen paa 
-et eneste Sted — har kunnet . laeses med Sikkerhed ved Hjaelp 
^f Garvesyre-Oplesning. 

Skriften er meget gammel, utvilsomt fra 2den Halvdel af 
13de Aarhundrede; det skriver altid v med lang Streg ned (y) 
og adskiller omhyggeligt d og 5. Skriften er beslsegtet med 
Cod. IV af den aeldre Frostathingslov, men ikke identisk; den 
er da rimeligvis af samme Tid som denne, men derimod oien- 
synligt yngre end AM. 315 G og K eller Tiibingerhaandskriftet. 

Den forste Bogstav i en ny Periode udhaeves ved indlagt 
red Farve; dette har jeg opfattet som Inddeling, og i Gjen- 
^ivelsen betegnes Afsnittene (Capitlerne) ved at begynde med 
ny Linje. Jeg har endvidere tilsat Capitel-Tal, idet jeg har 
begyndt med det forste Iseselige Stykke og nummereret 1 — 23, 
skjont selvfolgelig disse Tal er urigtige. Jeg har endvidere 
tilsat Punktum ved Enden af hver Periode, da Skriveren ikke 
bruger Tegn. Hvad der staar i Klammer [ ] har jeg tilsat 
€fter Gjsetning 

Jeg aftrykker forst Indholdet fuldstaendigt med Oversee t- 
telse, og lader derpaa folge endel Bemserkninger, som har paa- 
budt sig under Studiet. 



1) [Ef gesti* ei]nn bi6r| [ser igongo {)a skal gilldi einn i] ho?u6 
tak ganga| [firir haiin at hann etr eigi] e8a drsekkr fe annaraj [gillda 
mn gilldis da]gha. 

2) Mn ef madr I5yps j fra| [gilldi mc8 fe] stolet efia gilldi 
var {)8erf at fara| [aerendi sitt {)a skal] gilldi hvser fara til annars 
mefi honoml. 

3) [En e]f seigi er gilldi hseima {)a skall hann taka hest 
lians| [at] osekkiu ok skip ef {)ess J)8erf. hest skal hafua til 
annars| gillda ok lata hseilan haeim koma. 

4) En skip skal til Stims hafua| ok til Biaernnaura ok allt 
innan fiaerSar. 

5) En msenn skalu fyllgial gillda sinum til fiaells upp ok 
til Eidz norfir. 

6) En huaer er syniarj {)ess. giaellde ix sertoghar. 



* Det vil sees af Facsimilet, at mange Eogstaver og Dele af dern er 
bleven ganske usynlige. 
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7) En ef mafir er hseima um sumarj ok fser aeigi til gilldis 
giaellde lialfuan 5yri efia skiote J)ui till | gu5s at naufisyn bannafie. 

8) En ef giserfiar menn taka uifi ge!sta malte f)a skulii 
J)aeir gester graeifia .x. penninga j hseizsliil fe. 

9) En aeigi skal of tar uifi gesta malte taka en seit sinni 
ne'ma j vili ganga. 

10) Sua er ok mselt ef mafir hefuir barnn J)rev8ettr{ til 
gilldis grseifii iij penninga en sifian ij iirir vsetr husernn till I I)ess 
er J)et er vij vaettra en sifian skiote holfu skote til f)essj er J)3et 
er .xij. vsettra en sifian tvseim lutum til J)ess er {)8et| er .xv. 
vsettra. 

11) En aller menn sknlu jnni vera er firir er mselt! Mariu 
minni ok at Petrs minni ok at allra haeillaghra minnij ok at 
Olafs minni ok upp standa ok aekki msela nema bifiiz firir' ok 
•drsekka standande hit fyrsta kiser efia gia^Ude penning firir 
hvsert andvege ok sua ef oliofian ger[er]. 

12) Erfua skal gillda hvee[rn er or er andafir] 

13) En I)8et [skal lysa 

sa er erfa a | 

14) En ' 

15) En lysa skal annan 

€r J)a skulo aller inni ve[ra er firir er maelt Olafs min] ni ok Mariu 
minni. at Petrs m[iiini ok at allra] |li8eillagra minni ok at mat- 
«ignan ok [at ... . ok at]' Krist minni ok upp standa ok 
«kki msela nem[a bifii firir] allum kristnum salom. 

16) En sua skal f)essor(!) {)essor andveg[e]i drekka sem j)a 
-er aeigi er erft elligr giaellde firir hvaert ok| sva firir utivist. 

17) Giaerfiar konor skulu minni kiaer bera| ok aerfslu 
kiaerti aeit 

18) Kerti skal allan dagli braenna vi6, skakkiaer ok taendra 
vifi raeidustol ^ {)aeim monnum sem vildj liggr vid. 

19) En dagh er aerft er J)a skal salo messo syugia firir sal 
allra gillda er or ero andafier ok skulu aller gilldar lyfia ok 
ofra till alteris sliku sem gud skji:r hverium j liugli firir sal 
allra kristna manna. 

20) En ef aeigi gerer sva giaellde straen ^ livaer |)aeira. 

21) En ef gilldi var vaerftr vegen sa skal liemfna bans er 



* eller rteidestol; oiii der efter 6 staar e eller u (o), er iisikkert. 

* Af Bogstaven efter n er kun en Krol nedentil ( ,.) syiilig; der kan 
have staaet o, d eller g. 
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hia er staddr ok hafua 8ertog| af gillda hvseriiim en iij maerkr 
af erfingia En ef habnn| hefniz seigi J)a er hann or gilldi ok 
mseinsvare nema hann| svseri J)ess at hann vissi seigi at hann 
var gilldi hans.| 

22) Mn ef mafir lystr gillda varn sefta sserer J)a skal hemf na 
ef ma. 

23) En mer gilldar skulum sei seta ne drekka| mefi J)8eim 
manne afir en han hafue b5tt gillda varom! fiiUrette en oss .xij. 
aura, nema i husi hans [vaeri gert]. 



Overssettelse. 

1) [Hvis en Gjaest] beder [om Adgang, skal en Gildebroder gaa i] 
Hoved-borgen [foi* bara, at han ikke aeder] eller drikker andres 
Grods [under Gildeda]gene. 

2) Men hvisNogen leber fra [Gildet med] stjaalet [Gods] eller 
en af os Gildebrodre maa fare [et -^rende, skal] hver Gildebroder 
fare til en anden Gildebroder med ham. 

3) Men hvis den anden Gildebroder ikke er hjemme, skal 
han knnne tage hans Hest nden Straf og hans Skib, om han 
trsenger det. Hesten skal han bruge til en anden Gildebroder 
og lade den komme hjem uskadt. 

4) Men Skibet skal han knnne have til Stim og til Biarn- 
aure og overalt inden Fjorden. 

5) Man skal folge sin Gildebroder op til Fjselds eller nord 
til Eidet. 

6) Men hver, som nsegter det, skal bode ni 0rtuger. 

7) Men hvis en Mand er hjemme Sommeren over og ikke 
farer til Gilde, skal han bode en halv 0re eller skyde Gud til 
Vidne paa, at Nodvendighed hindrede ham. 

8) Men hvis Bevaertningsmsendene tage mod Gjsestemes 
Malt, skal Gjsesterne betale 10 Penninger i Brygningspenge. 

9) Men ikke skal man oftere end en Gang tage mod Gjse- 
sters Malt, undtagen de vil gaa ind i Gildet. 

10) Saa er og fastsat, at hvis en Mand har et 3-aarigt Barn 
med til Gildet, skal han udrede 3 Penninger, men siden 2 for 
hvert Aar indtil det er 7-aarigt, men siden betale halvt Ind- 
skud, indtil det er 12aarigt, men siden to Trediedele indtil det 
er 15-aarigt. 
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11) Alle Medlemmer skal vaere inde, naar der tales for 
Marie-minde eller ved Peters-minde eller AUehelgens-minde eller 
Olafs-minde, og de skal staa op og tie, undtagen at de bede for 
sig, og drikke staaende det forste Bseger eller bede en Penning 
for hvert Hoissede. . Det samme, om ban gjor Ulyd. 

12) Arve-ol skal man holde over hver Gildebroder, som er 
dod 

13) Den skal bekjendtgjore [bans Ded], som skal arve ham. 

14) Men 

15) Men lyse skal ban det anden [Dag 

. . . . Da skal alle vaere inde [naar de tales for 01af8-rain]de 
og Maria-minde og Peters-minde og AUebelgens-minde og ved 
Mad-signelse og [ved . . . . og ved] Krist-minde, og de skal 
stasC op og ikke tale, undtagen at bede for alle kristne Sjsele. 

16) Men saa skal man drikke foran disse Hoisaeder, som 
naar der ikke er Arveol ; ellers skal man bede for hvert, og 
ligesaa for Fraveer. 

. 17) Bevsertnings-kvinderne skal baere frem Minde-baegrene 
og en Arvekjaerte. 

18) En Kjaerte skal braende hele Dagen ved Hoved-karret 
og en saadan skal man tSende ved Laenestolen foran de Maend, 
som man vil haedre. 

19) Den Dag, som Arveol haldes, skal man synge Sjaele- 
raesse for alle afdode Gildebredre, og alle Gildebrodre skal bore 
til og ofre til Alteret sligt, som Gud giver hver i Hu for alle 
kristne Maends Sjaele. 

20) Men hvis de ikke gjor det, skal liver af dem bode 

21) Men hvis en af vore Gildebrodre bliver draebt, skal den 
hevne ham, som er der tilstede, og have en 0rtug af hver Gilde- 
broder, men 3 Mark af Arvingerne. Men hvis han haevner sig 
ikke, da er han nde af Gildet og gjaelder for mensvoren, und- 
tagen at han kan svaerge paa, at han ikke vidste, at han var 
bans Gildebroder. 

22) Men hvis en Mand slaar eller saarer nogen vor Gilde- 
broder, skal man haevne det, hvis man kan. 

23) Men vi Gildebrodre skal ikke aede eller drikke med den 
Mand (Foruretteren), for end han bar bodet vor Gildebroder fuld 
Ret, men os 12 0re, undtagen [det er skeet] i bans eget Hus. 
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Cap. 1. 

I dette ufuldstsendige Stykke Isegger jeg Hovedvaegten paar 
det ellers ukjendte Ord hofud-tak (Hoved-borgen) ; det synes at 
betegne, at der her er Sporgsmaal om en vigtig Garanti, 
altsaa vistnok for Adgang til Gildet. Jeg bar derfor udfyldt 
det i Overensstemmelse med Udtrykket «i vili ganga» (gilldi) i 
Cap. 9, der netop briiges ofti midlertidige Cxjaester. Om nogen 
Garanti for nye Medlemmer bar jeg ikke fundet noget i andre 
Gildeskraaer. Derimod sees i danske Gilder (Pappenbeira Die 
daniscben Scbutzgilden S. 206—208,- 272), at den, som indforer 
en Gjsest, paatager sig at betale Boder for bam, f. Ex, i Malmo- 
statutet § 7: Hospes sedeat loco invitantis, qui pro delictis^ 
suis, convivio in domo vel curia convivii factis, satisfaciat com- 
petenter. 

Cap. 2—6 

bandler om denHjaelp, den ene Gildebroder skal yde den anden. 
Man bar Ret til, bvis noget er stjaalet og skal gjenfindes eller 
bvis man overbovedet skal fare i Nabolaget, at laane uden 
videre sin Gildebroders Hest eller Skib eller at faa sin Gilde- 
broders Folge. Hesten skal kun benyttes til naermeste Gilde- 
broder, men Skibet til Reisefolge meget langt. Grsensebetegnel- 
serne ber er meget bestemte. Da «innan f]ardar» i den seldre 
Frostatbingslov betyder «inden de 8 tbronderske Fylker» ^ og 
Stim (Stemsbesten ved Hustadviken) og Bjarnaurar (Bjornor) 
betegner Nordmores Syd- og Nordgrsense, bar Gildebroderen Ret 
til at benytte en andeiis Skib indenfor bele det egentKge 
Trondelagen samt Nordmores Kyster. Derimod er ban for- 
pligtet til at folge sin Medbroder tillands til Fjaeldet (d. e. Dovre 
eller Kjolen)*^ eller til Eidet (d. e. Namdals-eidet) ^, altsaa over de 
8 tro'nderske Fylker. Sammenligner man ber det vestenfjeldske 
Olafsgilde i N. g. L. V, 9 § 26, vil man se, at man paa Vest- 
landet kun krsevede Reisefolge inden Fylket (Hordaland?); 
man maa altsaa slutte, at det trondbjemske Gilde borer til et 
storre Centralpunkt inden sit Distrikt, og da kan man neppe 
tsenke paa andet Sted end selve Nidaros.' Her og kun 
ber kan det passe, at man kan benytte sin Medbroders Skib 
belt ud paa Nordmore og lige til dettes Grsenser, og ber i 



1 N. g. L. V Glossar), S. 196. ^ g1. 192. » GJ. 146. 
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Nidaros kunde man med Rette forudssette, at Gildebredre kunde 
trsenge Folge over alle trondhjemske Fylker lige til «FJ8eld» 
og «Eid». 

Cap. 7. 

Her sees, at Gildets ordinsere Mode eller Moder var om 
Sommeren, vistnok ved Olafsmessernes Tid (jfr. Sverres Saga 
Cap. 60). 

Cap. 8—9. 

Af Forholdet med Gjsester, at disse maa betale for at faa 
brygget 01, tor vel sluttes, at Gildebrodrene fik dette gratis, eller 
rettere, at Udgifterne er gaaet af den fselles Kasse («Skot»). 
Ved Gjsester forstaaes vel de, som for en enkelt Sommer deltage 
i Gildet; hvis de melde sig atter, maa de underkaste sig Reg- 
lerne for at blive fast Medlem af Gildet, o: aflsegge Gil- 
des-Ed. 

Cap. 10 

giver Regler for Omkostningen ved at medtageBorn. Disse er 
meget omstsendeligere end i det vestlandske Gilde (dettes § 7 — 8), 
men viser den samme Lavalder for Born (3 Aar) og for voxent 
Medlem (15 Aar). 

Cap 11. 

De «Minder» (Mindebsegre), som drikkes, er her for Jomfrii 
Maria, Apostelen Peter, alle Helgener i Almindelighed samt 
desuden Nationalhelgenen Olaf ; rimeligvis er her Kristus ud- 
faldt, thi «Kristminde» nsevnes udtrykkelig i Cap. 15, og det 
kan dog ikke antages, at dette «Minde» kun blev drnkket ved 
Arveol. 

Hvad der menes ved «andvege», fremgaar her ikke klart 
af Sammenhsengen ; men da der i Cap. 16 staar «J)essor and- 
vege» lige efter Omtalen af Mariu-minni o. s. v., ligesom her, 
tor man vel antage, at Billeder af Kristus, Jomfru Maria og 
Helgener, blandt dem Petrus og St. Olaf, er anbragte rundt om 
i Gildeskaalen og deres Pladser kaldes «andvege». Gildeskaalen 
er altsaa indviet til disse, og som Eiere af Gildeskaalen har 
de sine «H0is8eder» her, ligesom hver Bonde har sit Hoissede 
paa sin Gaard. 
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«Medan mselt er firir» her og nedenfor i Gap. 15 er vist- 
nok det samme som i den vestlandske Gildeskraa heder «medan 
prester blezar» o. s. v. Ogsaa her forudssettes aabenbart Prae- 
sten som virkende. 

Cap. 12—20 

handler om Arveol efter en Gildebroder. Desvserre er Begyn- 
delsen (12 — 15) meget ufuldstaendig, saa de nsermere Regler ikke 
kan bestemmes. Ved Opregningen i Cap. 15 har jeg snppleret 
«01afs-niinne», da ellers dette vilde savnes; desuden mangier 
efter «Matsignan ok», endnu et Navn eller en Handling, som 
jeg ikke kan ndfylde. 

I Cap. 16 staar ved Feilskrift «J)essor J)essor» (2 Gange) 
istedenfor «fyrir {)essor». 

«Skakki8er» (Cap. 18) er det samme som «skap-ki8er» : Det 
store Kar, hvoraf Mjod eller 01 udskjaenkedes i «minni-ki8er». 

Ved de Kjserter, som omtales i Cap. 17 og 18, menes vist- 
nok, at Bevaertningskvinderne skal, naar de baerer frem Minde- 
karrene, belyse disse med en «Arve-kJ8erte», men desuden skal 
der brsende hele Arveolsdagen en Kjaerte ved det store Kar, 
og de Msend, som man vil haedre, skal hver have en separat 
Kjaerte sat for an deres- Stol. 

Efter Cap. 19 — 20 skal ved hvert Arveol de tidligere 
afdode haedres med Sjaelemesser og Gaver til Alteret (d. e. til 
Gildets Kapel) og hver den, som unddrager sig denne Pligt 
skal bode. 

DetOrd, som staar efter gicellde, kan laeses straend, straeng 
eller straeno, idet af sidste Bogstav kun den nedre Ring er 
fuldt synlig. Under Forudsaetning af, at der tan laeses straeng, 
har E. Hertzberg henvist mig til Ordet strenvidarlass i en 
throndhjemsk Forordning fra 14de Aarhundrede, som han med 
Fritzner forklarer som Laes af hele, men afkvistede Stammer 
(egentl. = strengvifiarlass); isaafald skulde « straeng » betyde en 
Tommerstek. Hvis der laeses straeno, mener Bugge, at det 
kommer af lat. strena, Gave; isaafald forudsaetter Ordet direkte 
Laan fra fremmed Ret, som ellers ikke spores. 

Cap. 21—23 

handler om Gildebrodrenes Haevnpligt. Udtrykket «maeinsvare» 
viser, at Haevnpligten maa have vaeret naevnt tidligere i de 
tabte Dele og fastsat ved Ed. 
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Disse Regler har stor Interesse derved, at de bringer fuld 
Klarhed i dette Punkt. Efter Prof. Pappenheims Tlieori var 
Reglen i det vestlandske Olafsgilde § 32, at (xildebrodrene skal 
hjselpe den, som forfolger Drabsmanden for Retteii, kun en 
Levning af Gildebredrenes seldre Haevnpligt; dette Standpunkt 
findes nil fiildt bevaret i det Trondhjemske Gildestatut, som 
ogsaa derved viser sig at vsere meget seldre end de to hidtil 
bekjendte norske Gildestatuter. 



Som ovenfor vist, synes dette Brudstykke at stamme fra 

selve By en Trondhjem. Fra denne har man Efterretninger 

om et gam melt Grilde, og dette synes at have vseret det eneste, 

om det end forekommer under to forskjellige Navne. * Alle- 

rede Agrip omtaler (Sp. 71) «Miklagildet» i Nidaros under 

Olav Kyrre og lader ham omtale Gildet som viet til bans 

«hellige Farbroder» (Olav den hellige), og Snorre fortseller end- 

videre, at Kong Olav «lod ssette det store Glide i Nidaros, og 

mange andre i Kjobstaederne, men forud var der Omgangs- 

drikkelag; da va. Bojarbot den store Drikkelags-klokke i 

Nidaros. Drikkelt gs-medlemmerne lod der gjore Margretekirken 

af Sten.» Af den nyere Bylov (Ng. L. II 189, Note 7) sees 

det, at «B0]arb6t» er Navnet paa Klokken i Margretekirken; 

og da denne ligger ved 0ren, er det ikke tvilsomt, at de «Gilde- 

skaaler», som omtales oftere efter ca. 1180 i Sverres og de fol- 

gende Kongers Sagaer, er Miklagildes Skaaler. Men denne 

«Gildeskaale» er da ogsaa den samme, som i Byloven kaldes 

,«Krossgildeskaale» ; — thi naar Lagmanden gaar til Thing med 

Lovbogen, lader han ringe med Bojarbot i Margretekirkens 

Taarn, og i Overensstemmelse dermed er det, at Lagmanden 

lader gjore Vebaand i Kors gildeskaalen paa rette Thing- 

sted'. — Krossgildet neevnes ogsaa i Haakon Haakonssons Saga 

c. 238 ved Aar 1240; naar selve Hertug Skule, som her siges, 

var tilstede i Korsgildet, folger det af sig selv, at det var det 

fornemste Gilde i Nidaros (om der var flere), og da maa det 

falde sammen med Miklagilde. Naar Gildet i 1240 og senere i 

Byloven kaldes «Krosskilde», skriver dette sig vistnok fra. at 

— som P. A. M. nch har formodet, — det Kors ])aa 0ren, som 

efter Sverres Saga allerede naevnes her i 1181, har va^-et o])- 

reist neer (lildeskaalen og Margretekirken. 

16 
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Lange formodede af Navnet «Myklagilde», at der da havde 
vseret mindst et mindre Gilde i By en Nidaros ; men intet saa- 
dant nsevnes, og Navnet kan jo godt vsere opfundet i Mod- 
ssetning til Gilder i andre Byer eller paa Landet. Der er alt- 
saa forsaavidt intet iveien for at antage, at vort lille Brud- 
stykke stammer fra Miklagildet eller Korsgildet i Nidaros, som 
ifelge Kilderne er grundlagt i Olav Kyrres Tid og ifolge Tra- 
ditionen paa Snorres Tid endog bygget af ham. Om Skraaens 
egen JElde er der naturligvis vanskeligt at opstille nogen For- 
modning paa Grund af Brudstykkets ringe Udstrsekning, men 
egentlig kan dette vel ligesaa gjeme efter sin Karakter stamme 
fra 12te som fra 13de Aarhundrede. 

I5de Novbr. 1896. 
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